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For shipment to the EU:

APPLICATION DES GAZ S.A.S. -
219, Route de Brignais - BP 55, 69563 Saint Genis Laval cedex- France
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Si vous avez perdu le manuel d'utilisation, veuillez contacter le
revendeur local, vous connecter & www.campingaz.com ou envoyer
un e-mail a I'adresse indiquée pour votre pays dans le formulaire
de service aprés-vente fourni avec votre glaciére (pour la version

Pour les modéles équipés du contréleur de batterie : voir les
conditions particuliéres en 4.3

Veiller a ce que la prise de la glaciére soit enfoncée jusqu’en

électronique).

MODE D’EMPLOI

Nous vous remercions d'avoir choisi CAMPINGAZ®. Nous
espérons que vous serez complétement satisfait de votre nouvelle
glaciére thermoélectrique Campingaz®.

1. SECURITE

Lire attentivement les instructions avant utilisation.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s
ou si des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Le
nettoyage et I'entretien pas I'usager ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a charger et
décharger les appareils de réfrigération.

Ne jamais brancher directement votre glaciere sur une prise 230 V ~
via la prise 12 V=

Ne pas exposer la glaciére électrique aux intempéries, par
exemple a la pluie ou a la neige.

Toute projection d’eau sur I'alimentation électrique, le moteur du ventilateur
ou autres parties électriques pourrait provoquer un feu, causant ainsi des
dommages corporels et/ou une détérioration des composants.
N’employez pas de glace dans cette glaciere électrique.

L'eau de fonte pourrait abimer le moteur du ventilateur et se
congeler sur les ailettes du radiateur.

Nous vous recommandons [utilisation des Campingaz®
Freez'Pack® pour accélérer le refroidissement ou utiliser la glaciére
lorsqu’une alimentation électrique n’est pas disponible.

2. AVERTISSEMENT

ATTENTION : cette glaciere n'est pas congue pour l'usage de
services ou transports médicaux et n'a pas été testée conformément
aux normes applicables aux équipements médicaux.
AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de I'appareil, s’assurer
que le cordon d’alimentation n’est pas coincé ni endommagé.
AVERTISSEMENT : Ne pas placer de socles mobiles de prises
multiples ni de blocs d’alimentation portables a I'arriére de I'appareil.
La glaciére est une glaciere thermoélectrique et non un
réfrigérateur. La différence de température, appelée Delta T et
notée "AT", représente la performance rafraichissante entre
I'extérieur et lintérieur de la glaciére pour une température
ambiante de 32°C.

Pour une température ambiante inférieure a 20 °C, la performance
rafraichissante ne permet pas de conserver des produits congelés,
ni de faire de la glace. Par conséquent la glaciére ne doit en aucun
cas étre considérée comme un congélateur et ne permet pas de
conserver des aliments surgelés.

Cette glaciere produit de la chaleur. Elle requiert donc une bonne
circulation d’air pour pouvoir fonctionner convenablement.

Ne jamais empécher la circulation d’'air générée par les hélices
extérieure et intérieure du ventilateur de I'appareil.

Eviter de placer la glaciere en fonctionnement dans le coffre
de votre voiture, sauf si vous possédez une voiture de type
Monospace ou Break (schéma B). Lors de son emploi dans un
véhicule en stationnement, entre-ouvrez les fenétres.

Eviter d’exposer votre glaciére au rayonnement direct du soleil.
En fonction de 'humidité de I'air, du type d’aliment stocké et de la
durée d'utilisation, le systtme peut condenser une quantité d’eau
plus ou moins importante a l'intérieur de la glaciere.

3. BRANCHEMENT

3.1. Branchement 12 V=

La glaciere doit étre alimentée par une tension de sécurité de 12 V.
Brancher le cable sur la prise de la glaciére marquée 12 V= (schéma C1).

Puis, branchez la prise de la glaciere (schéma C2)
dans la prise allume-cigare du véhicule ou a une autre source
d’alimentation électrique de 12 V= (schéma D)

butée dans la prise allume-cigare d’alimentation conformément au
repére sur la prise : un branchement incorrect (voir schéma I) peut
provoquer la fonte de la prise d’alimentation de la glaciére.

3.2. Branchement 24 V=

Si vous avez une batterie de 24 V (Camions, certains 4x4),

branchez I'extrémité du cable (schéma C2) sur un convertisseur
24 V= /12 V== vendu séparément.

3.3. LED (schéma E)

La LED verte allumée (schéma E1) signifie que la glaciere
fonctionne en mode “froid”.

La LED rouge (schéma E2) signifie que le contréleur de batterie
a arrété le moteur de la glaciere car la tension de la batterie de
la voiture est en dessous de 11,5 V= . (plus de détails au § 4.4).

4. FONCTIONNEMENT

4.1. Pré-conditionnement

Pour de meilleurs résultats, placez dans la glaciére thermoélectrique
Campingaz® des aliments ou boissons préalablement refroidis.

lIs resteront alors froids plus longtemps.

Important : Afin d’améliorer la performance thermique en voyage,
en camping, a I'hétel ou a la maison, avant de partir, nous vous
recommandons fortement d'utiliser le transformateur Euro Transformer
230 V ~/12 V== CAMPINGAZ® vendu séparément (schéma D).

Grace au systéme “AutoSwitch”, la tension fournie restera stable
malgré les variations de tension du secteur (230 V + 10 %).
Avec un transformateur autre que CAMPINGAZ®, votre glaciére
thermoélectrique risque de ne pas fonctionner et CAMPINGAZ®
n’en sera pas tenu pour responsable.

4.2, Refroidir

Le systéeme thermoélectrique démarre dés qu'il est connecté a une
alimentation 12 Vdc.

4.3. Contréleur de batterie

Le systéme de controle de batterie vérifie en permanence I'état de
charge de votre batterie et protége ainsi a la fois votre batterie et
votre voiture a tout moment.

1. démarrer le moteur de votre véhicule avant de brancher la
glaciére sur la prise allume-cigares

2. Aprés coupure du moteur : vous venez d'éteindre le
moteur de votre voiture. Le systéme contréle la tension
de votre batterie et coupe automatiquement le systeme
thermoélectrique de votre glaciére lorsque la tension de votre
batterie descend en dessous de 11,5 V=, le témoin lumineux
est alors de couleur rouge (schéma E2). Selon la puissance
de la batterie et son état (capacité a tenir la charge), la
coupure du systéme thermoélectrique peut intervenir plus ou
moins rapidement (quelques minutes a quelques heures). Le
systeme thermoélectrique de la glaciere ne se remettra en
marche que lorsque vous redémarrerez votre voiture.

3. Dans le cas ou la tension de la batterie de votre véhicule a
atteint le seuil de coupure de la glaciére : débrancher la glaciere
de la prise allume-cigares, redémarrer le moteur du véhicule
et attendre plusieurs minutes avant de rebrancher la glaciére.

En mode 230 V ~, si vous utilisez un transformateur autre que
I'Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ®, le systéme de
contréleur de batterie peut empécher la glaciere de fonctionner.
Ceci est di aux variations de tension du secteur (230 V + 10 %) ou
a une puissance trop faible de votre transformateur. Changez pour
I'Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® muni du systéme
"Autoswitch" et votre glaciére Campingaz fonctionnera correctement.

5. ENTRETIEN ET SOINS

Pour éviter la contamination des aliments, il y a lieu de respecter
les instructions suivantes :

Avant de procéder au nettoyage de votre glaciére, veillez a la
déconnecter de toute alimentation électrique. Pour nettoyer la
glaciére, ne jamais utiliser de produit nettoyant agressif ou de
solvant. Le mieux est de la nettoyer avec un chiffon humide en
y ajoutant éventuellement quelques gouttes de produit vaisselle.
Si le coffre reste assez longtemps inutilisé, veillez a bien le sécher
auparavant. Il est également important d’assurer une bonne
aération, pour éviter I'apparition de moisissures.
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Il est recommandé de laisser le couvercle ouvert lorsque I'appareil
reste longtemps inutilisé.

Vous pouvez utiliser la glaciére thermoélectrique PowerBox®
durant plusieurs jours consécutifs, mais il est important de la
débrancher régulierement pour permettre, si nécessaire, de la
dégivrer et de vider I'eau de condensation.

Des ouvertures de la porte de maniére prolongée sont susceptibles
d'entrainer une augmentation significative de température des
compartiments de l'appareil.

Nettoyer réguliérement les surfaces susceptibles d'étre contact
avec les aliments et les systémes d'évacuation accessibles.
Entreposer la viande et le poisson crus, de telle sorte que ces
denrées ne soient pas en contact avec d'autres aliments ou
qu'elles ne s'égouttent pas sur les autres aliments.

Ne conviennent pas pour la congélation des denrées alimentaires fraiches.
Si la glaciére reste vide pendant une période prolongée, elle
doit étre éteinte, dégivrée, nettoyée, essuyée et stockée avec
le couvercle ouvert afin d'éviter la formation de moisissures a
l'intérieur. Utilisez une brosse pour nettoyer les évents.

6. DEPANNAGE

Si vous avez un probleme avec votre glaciére thermoélectrique,
nous vous conseillons de lire attentivement ce qui suit.

6.1. Probléme de cable

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par un nouveau cable disponible auprés du Service Apres-Vente.
6.2. Probléme de connexion

Votre glaciére et I'hélice extérieure du ventilateur ne fonctionnent
pas (LED verte éteinte).

Il n’y a peut étre pas de tension au niveau de I'allume-cigare du
véhicule. Dans la plupart des véhicules le contact doit étre mis
pour assurer le fonctionnement de I'allume-cigare. Si le contact est
mis et que la glaciére ne fonctionne pas, retirer aussitét la fiche de
la prise et effectuer les vérifications suivantes :

* Douille de l'allume-cigare : En cas d'utilisation fréquente, elle
peut étre encrassée par du tabac brdlé, entrainant un mauvais
contact électrique. La nettoyer alors avec une brosse non
métallique.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (SCHEMA H).

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Si la fiche de la glaciére chauffe anormalement dans la prise de
l'allume-cigare, nettoyer la douille ou vérifier que la fiche soit
montée correctement.

« Branchement 12V : Fusible de la fiche de raccordement : la prise
de votre cable d’alimentation 12 V est protégée par un fusible 7
A. Vérifier que le fusible n'ai pas fondu en dévissant la prise 12 V
du cable (schéma F1).

6.3. Probléme de refroidissement
Votre glaciere ne fonctionne pas correctement et I'hélice extérieure
du ventilateur tourne. Ouvrir le couvercle afin de vérifier la rotation
de I'hélice intérieure
- Si I'hélice ne tourne pas, le moteur du ventilateur est
probablement défectueux. Contactez le Service Apres-Vente.
- Si I'hélice tourne correctement, le module Peltier est
probablement défectueux. Contactez le Service Apres-Vente.
6.4. Niveau sonore
Le systeme de refroidissement thermoélectrique recquiert un
ventilateur afin de dissiper I'air chaud et permettre la circulation de
I'air froid & l'intérieur de la glaciere. Le ventilateur est audible lorsque
la glaciére est en fonctionnement.

7. RECYCLAGE (schéma G)

Ce symbole de recyclage signifie que cet appareil fait I'objet d'une
collecte sélective.

Au terme de sa durée de vie, 'appareil doit étre correctement mis
au rebut.

L'appareil ne doit pas étre mis avec les déchets municipaux non triés.
Ne pas jeter dans la nature, ne pas incinérer : la présence de
certaines substances dangereuses dans les équipements électriques
et électroniques peut étre nuisible a I'environnement et avoir des
effets potentiels sur la santé humaine.

Si vous souhaitez vous débarrasser de votre appareil, veillez a le
mettre dans un centre de valorisation des déchets spécialement prévu
a cet effet (déchetterie).

Renseignez-vous aprées des autorités locales.

La collecte sélective de ces déchets favorisera la réutilisation, le
recyclage ou autres formes de valorisation des matériaux recyclables
contenus dans ces déchets.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Reférence 2000026429 2000033074 2000028789
Capacité 23L 24 L 25L 28 L 36L
Intensite 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensité 44A 44 A 4.4A 4.4 A 48A
Puissance 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 57.6 W
Capacité de 20 °C(+/-1 °C) 20 °C(+/-1°C) 20 °C(+/-1 °C) 18 °C(+/-1 °C) 18.5 °C (+/-1.5 °C)
refroidissement Delta T*
Contréle de batterie . . . 0 .
Isolation PU PU PU PU PU
Unité de réfrigération :
systéme Peltier ° . . . .
Dimensions (cm)
(schéma H)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 243 27.5

C 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 323 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4




If you have lost the Owner’s Manual, please contact the local agent or
visit www.campingaz.com or send an email to the address indicated
for your country in the After Sales Sheet provided with your cooler for

Connect the cord on the plug of the cooler marked 12 V (Drawing C1).
Then plug the car plug (Drawing C2) to the vehicle car-plug or

the electronic version

INSTRUCTIONS FOR USE

Thank you for choosing CAMPINGAZ®. We hope that you will be
completely satisfied with your new Campingaz® thermo-electric cooler.

1. SAFETY

Read this instruction manual carefully before use.

This cooler can be used by children aged 8 years or older and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of cooler-related experience and knowledge, only if they have
been given supervision or instruction concerning use of the cooler
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the cooler. Cleaning and user maintenance shall not
be done by children without supervision.

Children 3 to 8 years old may load and unload refrigeration appliances.
Never connect your cooler directly to a 230 V ~ socket via the
12V = socket.

Never pour liquids in the vents or obstruct the vents of the cooler
(Drawing A1-A2).

Avoid exposing your thermo-electric cooler to damp weather
conditions i.e. rain and snow.

Entry of water into the power supply, fan motor or other electrical
parts may result in fire, causing personal injury and/or component
failure.

Never add ice into the thermo-electric cooler.

The melting ice could damage the fan motor and freeze on the
radiator fins.

Campingaz® Freez'Packs® are recommended to speed-up the
cooling of your thermoelectric cooler as a passive one when power
supply is not available.

2. WARNING

WARNING : This cooler is not designed for medical transports or
services and was not tested against applicable norms for medical
devices.

WARNING: When positioning the appliance, make sure that the
power cord does not get caught or damaged.

WARNING: Do not place portable power strips or portable power
supplies behind the appliance.

The Campingaz® cooler is a thermo-electric cooler and not a
refrigerator. The temperature difference, called Delta T and
symbolized by "AT", represents the decrease in temperature
between outside and inside of the cooler at 32 °C.

At an ambient temperature below 20 °C, the cooling performance
is not sufficient to keep products frozen or to make ice. As a
consequence the cooler must not be considered as a freezer for
frozen food conservation.

This cooler generates heat. Therefore, it requires good air
circulation to operate properly.

Never prevent the circulation of air generated by the outside and
inside rotors of the cooler’s fan.

Avoid placing the working cooler in the car boot, unless you have
an MPV or a station wagon (Drawing B). When using it in a parked
car, leave the windows slightly open.

Avoid exposing your thermo-electric cooler to direct sunlight.
Depending on the humidity of the air, the type of food stored and
the duration of use, a varying amount of water may condense
inside the cooler.

3. CONNECTION

3.1. 12V == connection
It must only be supplied at safety voltage 12V.

other 12V power supply (Drawing D)

For the models equipped with battery control :
conditions on 4.3.

Make sure that the cooler plug is pushed all the way into the car
socket according to the mark on the plug. Improper connection
(see diagram 1) could cause the cooler plug to melt.

see specific

3.2. 24 V= connection

If you have a 24 V battery (lorries, some 4WD vehicles), connect
the end of the cable (Drawing C2) to a 24V=/ 12V= inverter,
sold separately.

3.3. LED (Drawing E)

The green LED on (Drawing E1) means that the cooler is working
in “cold” mode.

The red LED (Drawing E2) means that the battery control has
switched off the cooler motor due to car battery level under 11.5V=
(more details in section 4.4).

4. OPERATION

4.1. Pre-conditioning

For optimum results, place cold foods and drinks that are already
chilled in your Campingaz® thermo-electric cooler.

They will stay cool longer.

Important: In order to improve the thermal performance when
travelling, when camping, at the hotel or at home, before leaving,
we strongly recommend that you use the CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V=
Euro Transformer, sold separately (Drawing D).

Thanks to the AutoSwitch system, the supply voltage will remain
stable despite mains voltage variations (230 V + 10%). With a
transformer not supplied by CAMPINGAZ®, your thermo-electric
cooler may not work and CAMPINGAZ® cannot be held liable.

4.2. Cooling
The thermo-electric cooling system starts working as soon as it is
connected to a 12 Vdc power supply.

4.3. Battery control
The battery control system constantly monitors the car battery
power, thus protecting your battery and your car at all times.

1. Start your car engine before plugging the cooler to the car
socket.

2. After the car engine stops: when you stop your car engine. The
system checks the voltage of your battery and automatically
switches off the thermo-electric system of your cooler if the
voltage of your battery falls below 11.5 V= , and the red LED
turns to red (Drawing E2). Depending on the battery type
and its capacity to keep charge, the switch off time of the
thermo-electric cooler can occur in a matter of minutes. The
thermo-electric system of your cooler will only start when you
restart your car.

3. In case the battery voltage of your vehicle reaches the cutoff
tension : unplug the cooler plug from the vehicle dc power
source socket, start the vehicle and wait several minutes
before plugging the cooler again.

In 230 V ~ mode, if you use a transformer other than the
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, the battery control
system may prevent the cooler from working. This is due to mains
voltage variations (230 V + 10%) or to inadequate power from your
transformer. Change to the CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V=Euro
Transformer fitted with the Autoswitch system and your Campingaz
Cooler will work correctly.

5. MAINTENANCE AND CARE

To avoid food contamination, the following instructions should be followed:
Before cleaning your cooler, make sure that it is disconnected from
any electrical power supply. When cleaning the cooling box please
refrain from using a harsh cleaning agent or solvent. The best way
to clean the box is with a damp cloth, possibly also using some
washing up liquid.

GB



If the coolbox is not going to be used for a lengthy period of time,
it should be dried beforehand. It is also important to provide good
ventilation, in order to avoid the formation of mould.

It is recommended to leave the lid open when the appliance is
not in use.

You can continuously use the CAMPINGAZ® thermo-electric cooler
for days at a time, but it is necessary to regularly to unplug it in
order to defrost it and to empty the condensated water, if necessary.
Keeping the door open for long periods of time can cause a
significant increase in the temperature of appliance compartments.
Regularly clean surfaces that may come into contact with food and
accessible drainage systems.

Store raw meat and fish ensuring that they do not come into
contact with other foods or drip onto other foods.

Not suitable for freezing fresh food.

If the refrigeration appliance will be left empty for a long period
of time, switch it off, defrost, clean and dry it, and leave the door
open to prevent mould growth inside the appliance. Use a brush
to clean air vents.

6. TROUBLESHOOTING GUIDE

If you have a problem with your thermo-electric cooler, we advise
you to read the following with care.

6.1. Cable problem

If the power supply cable is damaged, it must be replaced by our
After-Sales Service.

6.2. Connection problem

Your cooler and the outside rotor of the fan are not running (green
LED off).

Check the car lighter socket: in most vehicles the ignition must
be turned on for the lighter to work. If the ignition is turned on
but the cooler is not operating, remove the plug from the socket
immediately, and make the following checks:

TECHNICAL CHARACTERISTICS (DRAWING H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Cigarette lighter socket: when the cigarette lighter is used
frequently, it can be soiled by tobacco, causing a bad electric
contact. Clean it with a non-metallic brush.

« If the cooler plug heats abnormally in the cigarette lighter, clean
the socket or check to make sure the plug is assembled correctly.

12 V= connection: Connector fuse: the connector of your 12 V—=power
supply cable is protected by a 7 A fuse. Check that the fuse has not
blown by unscrewing the 12 V= connector of the cable (Drawing F1).

6.3.Cooling problem
Your cooler is not working correctly but the outside rotor of the fan is
running. Open the lid to check the operation of the inside fan:
- If the inside fan is not running, the fan motor is probably
defective, contact After Sales Service.
- If the inside fan is running, the Peltier system is probably
defective, contact After Sales Service.

6.4. Noise

The thermoelectric system requires a fan to dissipate hot air and
create cool air circulation inside the cooler. The fan motor can be
heard when the cooler is plugged to a power source.

7. RECYCLING (DRAWING G)

This recycling symbol means that this appliance is subject to separate
collection.

At the end of its useful life, the appliance must be disposed of
correctly.

The appliance must not be disposed of with unsorted municipal waste.
Do not dump, do not incinerate: the presence of certain hazardous
materials in the electrical and electronic equipment may be harmful to
the environment and have potential effects on human health.

If you wish to dispose of your appliance, please take it to a waste
recovery centre designed for this purpose.

Contact your local authorities for information.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Reference 2000026429 2000033074 2000028789
Capacity 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltage 12 V= 12 V= 12V= 12 V= 12V=
Current 4.4A 4.4 A 44 A 4.4 A 48A
Power 52.8 W 528 W 52.8 W 528 W 57.6 W

Cooling performance
Delta T*

20 °C(+/-1 °C)

20 °C(+/-1 °C)

20 °C(+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

185 °C (+-15 °C)

Battery control

Insulation PU PU PU PU PU

Refrigerating system:

Peltier system ° ° e e .

Dimensions (cm)

(Drawing H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 243 243 275
c 31 31 31 34.8 29
D 32.3 32.3 32.3 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 423 42.3 423 46.9 40.4




Wenn Sie die Bedienungsanleitung verloren haben, wenden Sie sich
bitte an die ortliche Vertretung, besuchen Sie www.campingaz.com
oder senden Sie eine E-Mail an die Adresse, die fiir Ihr Land auf
dem After Sales Sheet angegeben ist, das Sie mit Ihrer elektrischen

Fir Modelle mit Batteriewachter: siehe spezielle Bedingungen in 4.3.

Stellen Sie sicher, dass der Kiihlerstecker entsprechend der
Markierung auf dem Stecker vollstéandig in die Autosteckdose

Kiihlbox erhalten haben.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Wir danken lhnen fiir die Wahl eines CAMPINGAZ®-Produkts und
sind Uiberzeugt, dass Sie mit unserer thermoelektrischen Kiihlbox
CAMPINGAZ® voll und ganz zufrieden sein werden.

1. SICHERHEIT

Dieses Geréat kann von Kindern lber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sinnlichen oder mentalen Fahigkeiten
verwendet werden, wenn ihnen entsprechende Hilfe oder
Anweisungen Uber den Gebrauch des Gerats gegeben wird und sie
den sicheren Gebrauch und die Gefahren beim Gebrauch verstehen.
Kinder dirfen mit dem Gerat nicht spielen. Reinigung und Wartung
sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren kénnen Kiihligeréte befiillen und
Dinge entnehmen.

Versuchen Sie auf keinen Fall, die Kiihlbox mit dem 12 V= Stecker
direkt an die 230 V ~ Netzspannung anzuschlieRen.

Niemals Fliissigkeiten in die Liftungsschlitze (Zeichnung A1-A2)
geben und die Liftungsschlitze der Kiihlbox nicht abdecken.
Schiitzen Sie die thermoelektrische Kiihlbox vor feuchten.
Witterungsbedingungen, wie z. B. Regen und Schnee.

Auf die Spannungsversorgung, den Liftermotor oder andere
Elektroteile gelangendes Wasser kann Brand und Verletzungen
verursachen bzw. das Gerat beschéadigen.

Geben Sie auf keinen Fall Eiswiirfel, o. &. in die Kiihllbox.

Durch das schmelzende Eis kann Wasser auf den Liftermotor
gelangen und an den Kihlerlamellen anfrieren.

Um die Kihlung zu beschleunigen oder keine Madglichkeit
der Stromnutzung besteht, empfehlen wir den Gebrauch von
Campingaz Freez'Pack.

2. WARNUNGSHINWEISE

HINWEIS: Dieses Kihlgerat wurde nicht fiir medizinische
Transporte oder Dienstleistungen entwickelt und wurde nicht im
Hinblick auf geltende Normen fiir medizinische Gerate geprft.
HINWEIS: Stellen Sie bei Positionierung des Geréts sicher, dass
sich das Netzkabel nicht verfangt oder beschadigt wird.
HINWEIS: Platzieren Sie keine tragbaren Steckerleisten oder
tragbare Netzteile hinter dem Gerét.

Die PowerBox® ist eine thermoelektrische Kihlbox und kein
Kuhlschrank. Der Temperaturunterschied, Delta T genannt und
"AT" geschrieben, gibt die Temperaturabsenkung im Innenbereich
der Kiihlbox in Abhangigkeit zur AuRentemperatur bei 32 °C an.
Bei einer AuRentemperatur von unter 20 °C reicht die Kihlleistung nicht
aus, um Tiefkiihlware gefroren zu halten oder Eiswiirfel herzustellen.
Die Kiihlbox produziert Warme. Fiir den einwandfreien Betrieb ist
daher auf eine gute Liftung zu achten.

Die durch den &uReren und inneren Lifter verursachte
Luftzirkulation darf auf keinen Fall verhindert werden.

Vermeiden Sie es, die thermoelektrische Kiihlbox wahrend ihres
Betriebs im Kofferraum lhres Pkws aufzubewahren(auRer bei
einem Kombi oder Monospace, Zeichnung B). Bleibt die Kiihlbox
auch in Betrieb, wenn der Wagen abgestellt ist, so lassen Sie bitte
die Fenster einen kleinen Spalt weit offen.

Vermeiden Sie es, die thermoelekirische Kihlbox direkter
Sonnenbestrahlung auszusetzen.

Je nach Luftfeuchtigkeit, je nach Art des gelagerten Nahrungsmittels
und je nach Betriebsdauer kann es zur Bildung von mehr oder
weniger groRen Mengen an Kondenswasser im Inneren der
Kiihlbox kommen.

3. ANSCHLUSSE

3.1. 12 V== Anschluss

Sie darf nur mit Sicherheitsspannung 12 V versorgt werden.
SchlieBen Sie das Kabel an dem markierten 12V Stecker der
Kiihlbox an. (Zeichnung C1)

Dann den Autostecker (Zeichnung C2) in den Kfz-Stecker oder
eine andere 12-V-Stromversorgung (Zeichnung D) stecken

gesteckt wird. Eine unsachgeméaRe Verbindung (siehe Diagramm
1) kdnnte ein Schmelzen des Kihlersteckers verursachen.

3.2. 24 V== Anschluss

Falls Sie Uber eine 24 V Batterie verfigen (LKW, einige

Allradantriebsfahrzeuge), schlieRen Sie das Kabelende (Zeichnung C2)
an einen separat erhaltlichen 24 V= /12 V= Konverter an.
3.3. LED (Zeichnung E)

Die griine LED leuchtet auf (Zeichnung E1), wenn die Kiihlbox sich
in der Betriebsart “kalt” befindet.

Die rote LED leuchtet (Zeichnung E2), wenn die Spannung der
Kfz-Batterie unter 11,5 V= absinkt und das thermoelektrische
System der PowerBox® abgeschaltet wird (fir weitere Angaben
siehe Abschnitt 4.4).
4. BETRIEB
4.1. Vorkiihlen

Fir eine optimale Kihlung in der thermoelektrischen Kihlbox
PowerBox® empfiehlt es sich, die betreffenden Speisen bzw.
Getranke vorzukiihlen.

Damit bleiben sie langer kalt.
Wichtig: um die Kihlung, auf dem Campingplatz, im Hotel
oder zu Hause zu erhéhen, empfehlen wir Ihnen, den separat
erhaltlichen Euro Transformator 230 V ~/12 V= von CAMPINGAZ®
zu verwenden (Zeichnung D).

Bei dem Euro-Transformator bleibt die gelieferte Spannung dank
des“AutoSwitch”-Systems auch bei Netzspannungsschwankungen
(230 V £ 10 %) stabil. Mit einem Transformator anderer Herkunft
als CAMPINGAZ® kann es sein, dass lhre thermoelektrische
Kihlbox nicht funktioniert. CAMPINGAZ® lehnt in diesem Fall
jegliche Gewahrleistung ab.
4.2. Kihlbetrieb

Das Kiihlsystem startet sobald es an ein 12V Netzanschluss
angeschlossen ist.
4.3. Batteriewéchter

Der Batteriewachter prift standig den Ladezustand der Kfz-
Batterie und schiitzt somit standig sowohl lhre Batterie als auch
lhr Fahrzeug.

1. Starten Sie den Motor bevor Sie die Kiihlbox an den
Zigarettenanziinder anschliefen.

2. Nach dem Abschalten des Motors: Sie schalten den Motor
ab. Der Batteriewachter kontrolliert die Spannung der Batterie
und schaltet die thermoelektrische Kihlung automatisch
aus, sobald die Spannung unter 11,5 Volt absinkt. Die rote
LED leuchtet nun rot (Zeichnung E2). In Abhangigkeit des
Batterietyps und der Ladekapazitat, erfolgt das Umschalten
der thermoelektrischen Kiihlung nach wenigen Minuten. Das
thermoelektrische System lhrer Kihlbox wird erst mit dem
erneuten Starten des Motors wieder eingeschaltet.

3. Wenn die Autobatterie die Spannungsgrenze erreicht:
entfernen Sie den Stecker der Kiihlbox aus dem Netzanschluss
lhres Wagens, starten Sie den Motor und warten Sie einige
Minuten bevor Sie die Kiihlbox wieder einstecken.

Falls Sie in der 230 V ~ Betriebsart einen anderen Transformator
verwenden, als den CAMPINGAZ® Euro Transformator 230 V
~/12 V=, kann der Batteriewachter das Einschalten der Kiihlbox
verhindern. Dies ist durch die Netzspannungsschwankungen (230
V £ 10 %) bedingt oder durch eine zu geringe Leistung |hres
Transformators. Verwenden Sie stattdessen den Campingaz® Euro
Transformator 230V / 12V= mit dem "Autoswitch"-System und lhre
Campingaz® Kuhlbox wird gut funktionieren.

5. WARTUNG UND PFLEGE

Um eine Kontaminierung von Lebensmitteln zu vermeiden, sollte
die folgende Anleitung eingehalten werden:

Bevor Sie lhre Kiihlbox reinigen, unterbrechen Sie die elektrische
Versorgung. Verwenden Sie zum Reinigen der Kiihlbox keine
scheuernden Mittel, sondern vorzugsweise einen feuchten, ggf. mit
etwas Spulmittel getrankten Lappen.
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Soll die Kihlbox langere Zeit nicht benutzt werden, achten Sie
bitte darauf, dass sie vor dem Lagern einwandfrei trocken ist und
an einem gut geliifteten Ort aufbewahrt wird, um Schimmelbildung
zu vermeiden.

Dabei empfiehlt es sich auch, den Deckel leicht gedffnet zu lassen.
Sie konnen die thermoelektrische Kiihlbox PowerBox® auch
mehrere Tage lang ununterbrochen betreiben. Dabei kann es
jedoch notwendig sein, das Gerat von Zeit zu Zeit abzuschalten
und zu enteisen.

Wird die Tir lange Zeit offen gehalten, kann dies eine erhebliche
Steigerung der Temperatur der Geratekammern zur Folge haben.
Reinigen Sie regelmaRig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in
Beriihrung kommen, sowie erreichbare Abflusssysteme.

Stellen Sie sicher, dass rohes Fleisch und Fisch bei der
Aufbewahrung nicht mit anderen Lebensmitteln in Kontakt
kommen oder auf andere Lebensmittel tropfen.

Nicht fir das Einfrieren frischer Lebensmittel geeignet.

Wenn die Kuhlbox Uber einen langeren Zeitraum leer bleibt,
schalten Sie das Gerét aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen
Sie es und lassen Sie den Deckel offen, um Schimmelbildung im
Inneren des Gerats zu verhindern. Verwenden Sie eine Birste, um
die Liftungsoffnungen zu reinigen.

6. STORUNGSBEHEBUNG

Wenn Sie Schwierigkeiten mit lhrer thermoelektrischen Kiihlbox
haben, lesen Sie bitte zuerst die nachfolgenden Hinweise durch.
6.1. Kabelprobleme

Falls eines der Elektrokabel beschadigt sein sollte, muss es durch
ein Kabel vom CAMPINGAZ®- Kundendienst ersetzt werden.

6.2. Anschlussprobleme

lhre Kiihibox und der dufere Lufter funktionieren nicht (die griine
LED leuchtet nicht).

Es liegt moglicherweise keine Spannung am Zigarettenanziinder
des Fahrzeugs vor . In den meisten Fahrzeugen muss die Ziindung
eingeschaltet sein, damit der Zigarettenanziinder funktioniert. Falls
die Zindung eingeschaltet ist und die Kihlbox nicht funktioniert,
ziehen Sie sofort den Stecker heraus und fiihren Sie folgende
Kontrollen durch:

TECHNISCHE DATEN (ZEICHNUNG H)
PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Zigarettenanziinder: Ist er verschmutzt? Bei haufiger Verwendung
lagern sich ggf. Tabakreste ab und verhindern den elektrischen
Kontakt. Reinigen Sie in diesem Fall den Zigarettenanziinder
mit einer nichtmetallenen Biirste.

« Wenn sich der Kabelstecker der Kiihlbox am Zigarettenanziinder
zu sehr erwarmt, reinigen Sie den Zigarettenanziinder und
priifen Sie, ob der Stecker einwandfrei angeschlossen ist.

12 V= Anschluss: Steckersicherung: der Stecker des 12 V=
Anschlusskabels ist mit einer 7A-Schmelzsicherung geschiitzt.
Schrauben Sie den 12 V= Kabelstecker der Kiihlbox auf und prifen
Sie die Sicherung (Zeichnung F1).
6.3.Kiihlprobleme
Die Kihlbox funktioniert nicht einwandfrei und der auRere Lifter
dreht sich. Offnen Sie den Deckel und priifen Sie, ob der innere
Lufter lauft:
- Lauft der innere Lifter nicht, so ist wahrscheinlich der
Liftermotor defekt. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst.
- Lauft der innere Lifter, so ist wahrscheinlich das Peltierelement
defekt. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst.
6.4. Geraiische
Das thermoelektrische Kiihisystem erfordert einen Ventilator um die
warme Luft abzuleiten und die Zirkulation der kalten Luft im Inneren
der Kiihlbox zu gewahrleisten. Der Ventilator ist horbar, wenn die
Kiihlbox angeschlossen ist.

7.RECYCLING (ZEICHNUNG G)

Dieses Recyclingsymbol bedeutet, dass dieses Gerat getrennt
gesammelt wird.

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht (iber
den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern muss an
einem Sammelpunkt fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten abgegeben werden. Bittte erfragen Sie bei
der Gemeindeverwaltung die zustéandige Entsorgungsstelle.

Nicht in der freien Natur wegwerfen, nicht verbrennen: einige
Gefahrstoffe in elektrischen und elektronischen Geraten kénnen
fur die Umwelt schadlich sein und eventuelle Auswirkungen auf die
Gesundheit haben.

Die Werkstoffe sind geman ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar.
Mit der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder
anderen Formen der Verwertung von Altgeraten leisten Sie einen
wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

PowerFreeze™ Plus  PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 241 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Artikelnummer 2000026429 2000033074 2000028789
Fassungsvermogen 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Spannung 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stromstarke 44A 4.4A 4.4A 44A 48A
Leistung 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W

Kuhlleistung Delta T*

20 °C(+/-1 °C)

20 °C(+/-1 °C)

20 °C(+/-1 °C)

18 °C(+/-1 °C)

18.5 °C (+/-1.5 °C)

Batteriewachter . . . . .

Isolierung PU PU PU PU PU

Kihleinheit:

Peltiersystem M ° M ° °

Abmessungen (cm)

(Zeichnung H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5
C 31 31 31 348 29
D 323 32.3 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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Als u de Gebruiksaanwijzing verloren hebt, neem dan contact op met
de plaatselijke vertegenwoordiger, bezoek www.campingaz.com of
stuur een e-mail naar het adres dat voor uw land vermeld staat op
het After Sales-blad bij uw koelbox om een elektronische versie te

Sluit daarna de stekker voor de wagen (tekening C2) aan op
de aansluiting van de wagen of elke andere voeding van 12V
(tekening D).

ontvangen.

GEBRUIKSAANWIJZING

Wij danken u dat u voor CAMPINGAZ® gekozen heeft. We hopen
dat u helemaal tevreden zult zijn over uw thermo-elektrische
koelbox van Campingaz®.

1. VEILIGHEID

Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het product
gebruikt.

Deze koelbox kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
mensen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring of kennis van koelboxen
hebben, maar alleen indien iemand toezicht op hen houdt of hen
heeft uitgelegd hoe koelbox werkt en wat de bijbehorende risico's
zijn. Kinderen mogen niet met de koelbox spelen. Het toestel
mag niet schoongemaakt of onderhouden worden door kinderen
zonder supervisie.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen koelapparatuur in- en uitladen.
Sluit de koelbox nooit aan op een stopcontact van 230 V ~ via de
12 V= stekker.

Giet nooit vloeistoffen in de ventilatoren en belemmer de
ventilatoren van de koelbox niet (Tekening A1-A2).

Stel de koelbox niet bloot aan vochtige weersomstandigheden
zoals regen en sneeuw.

Water in de aansluiting van het snoer, in de motor van de ventilator
of in ander elektrische onderdelen kan resulteren in brand,
persoonlijk letsel en/of het uitvallen van bepaalde onderdelen.
Nooit ijs toevoegen in de thermo-elektrische koelbox.

Smeltend ijs kan de ventilator motor beschadigen en het kan
vastvriezen op de verschillende onderdelen.

We bevelen Campingaz® Freez'Packs® aan om uw thermo-
elektrische koelbox sneller te koelen indien er geen
stroomvoorziening beschikbaar is.

2. WAARSCHUWING

WAARSCHUWING: deze koelbox is niet bedoeld voor medisch
transport of medische diensten en is niet getest op de toepasselijke
normen voor medische apparatuur.

WAARSCHUWING: Let er bij het plaatsen van het apparaat op dat
het netsnoer niet bekneld raakt of beschadigd raakt.
WAARSCHUWING: Plaats geen draagbare stekkerdozen of
draagbare voedingen achter het apparaat.

De koelbox is een thermo-elektrische koelbox en geen koelkast.
Het verschil in temperatuur, genaamd Delta T en aangeduid met
het symbool "AT", geeft het temperatuurverschil aan tussen de
buitenzijde en de binnenzijde van de koelbox bij 32 °C.

Bij een omgevingstemperatuur lager dan 20 °C vermindert de
koelcapaciteit en blijven de produkten niet bevroren, noch is het
mogelijk ijs te maken.

Bijgevolg mag de koelbox niet worden beschouwd als een
diepvriezer voor het bewaren van voedsel.

Deze koelbox produceert warmte. Daarvoor is een goede
luchtcirculatie nodig.

Belemmer nooit de luchtcirculatie van de ventilatoren binnen en
buiten de koelbox.

Gebruik de koelbox niet in de kofferbak van uw auto behalve als u
een MPV of stationwagen heeft (Tekening B). Als u de box in een
geparkeerde auto gebruikt laat dan de ramen een stukje open.
Stel de PowerBox® niet bloot aan direct zonlicht.

Afhankelijk van de luchtvochtigheid, het type opgeslagen
voedingsmiddel en de tijdsduur van het gebruik, kan er een
geringe hoeveelheid condens in de koelbox ontstaan.

3. AANSLUITING

3.1. Aansluiten op 12 V=
Sluit uitsluitend op 12V-veiligheidsspanning aan.

Sluit de kabel aan op de aansluiting van de koelbox waarop 12 V
= vermeld staat (Tekening C1).

Indien uw model voorzien is van een accucontrole: zie specifieke
voorwaarden in 4.3.

Zorg ervoor dat de stekker van de koeler helemaal in de
sigarettenaansteker van de wagen wordt geschoven, zoals
aangegeven door de markering op de stekker. Een onjuiste
aansluiting (zie diagram [) kan ertoe leiden dat de stekker van de
koeler smelt.

3.2. Aansluiten op 24 V=

Indien u een 24 V accu heeft (Bedrijfswagens, enkele 4x4), dan
moet het uiteinde van de kabel (tekening C2) op een omvormer 24
V= /12 V== worden aangesloten die los verkrijgbaar is.

3.3. LED (tekening E)

Het groene LED lampje geeft aan (tekening E1) dat de koelbox in
de stand « koud » staat.

Als het rode LED (tekening E2) betekent dit dat de accu controle
de koelbox heeft uitgezet omdat de accuspanning van de auto
onder de 11,5 V= is gedaald (meer uitleg volgt in § 4.4).

4. WERKING

4.1. Voorkoelen

Voor de beste resultaten plaatst u reeds gekoelde voeding en
dranken in uw thermo-elektrische cooler van Campingaz®.

De producten blijven zo langer koud.

Belangrijk : Ter verhoging van de thermische prestaties tijdens de
reis, op de camping, in het hotel of thuis raden wij u sterk aan om
de CAMPINGAZ® omvormer Euro Transformer 230 V ~/12 V= te
gebruiken, welke los verkrijgbaar is (tekening D).

Danzij het "AutoSwitch" systeem blijft de geleverde spanning
constant, zelfs wanneer de netwerkspanning (230 V + 10 %)
varieert. Bij gebruik van een andere omvormer loopt u het risico
dat de thermo-elektrische koelbox niet functioneert. CAMPINGAZ®
kan hiervoor niet verantwoordelijk worden gesteld.

4.2. Koelen

Het thermo-elektrische koelsysteem begint te werken zodra het
is aangesloten op een stroomvoorziening van 12 V gelijkstroom.

4.3. Battery control
Het accu controle systeem controleert constant het vermogen van
de accu van de auto en beschermt uw accu en de auto.

1. Start de motor van uw auto voordat u de koelbox aansluit op
de sigarettenaansteker van de wagen.

2. Na het uitzetten van de auto: zodra u de motor van de auto
uitzet, controleert het systeem meteen het voltage. Als het
voltage onder de 11,5 V= komt, en de rode led wordt rood
(Tekening E2). Afhankelijk van het type accu en de capaciteit
daarvan kan de tijd waarin de thermo-elektrische koelbox
uitgaat enkele minuten zijn. Het thermo-electrische systeem
start pas weer als u de auto start.

3. Ingeval de voltage van de accu van uw wagen onder de
drempelspanning daalt: haal de stekker van de koelbox uit
de gelijkstroomaansluiting van de wagen, start de wagen en
wacht enkele minuten tot u de koelbox weer aansluit.

Als u in de stand 230 V ~ een andere transformator gebruikt
dan de 230 V ~/12 V= Euro-transformator van CAMPINGAZ®,
dan is het mogelijk dat het accucontrolesysteem voorkomt dat
de koelbox werkt. Dit wordt veroorzaakt door de variaties in de
netspanning (230 V + 10 %) of door een te laag vermogen van
de omvormer. Gebruik de 230 V ~/12 V= Euro-transformator van
CAMPINGAZ® die bij het Autoswitch-systeem hoort en uw koelbox
van Campingaz werkt zoals het hoort.

5. ONDERHOUD EN VERZORGING

Om besmetting van het voedsel te voorkomen, moeten de
volgende instructies worden opgevolgd:

Voordat met het reinigen van de koelbox wordt begonnen moet
worden gecontroleerd of alle elektrische voeding is losgekoppeld.
Maak de koelbox schoon met een mild afwasmiddel, gebruik geen
agressief schoonmaakmiddel of oplosmiddel. Het beste kunt u de koelbox
reinigen met een vochtige doek, eventueel met een beetje afwasmiddel.
Als u de koelbox een lange tijd niet gaat gebruiken, moet u
hem droogmaken. Ook een goede ventilatie is belangrijk om
schimmelvorming te vermijden.
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Wij raden u aan om het deksel open te laten als de koelbox niet
wordt gebruikt.

U kunt de thermo-elektrische koelbox van CAMPINGAZ® meerdere
dagen na elkaar gebruiken, maar u moet de stekker af en toe uit
het stopcontact halen om hem te ontdooien en het condens te
verwijderen, indien nodig.

Als de deur langdurig open wordt gehouden, kan dat leiden tot een
aanzienlijke verhoging van de temperatuur van de compartimenten
in het toestel.

Maak oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en
toegankelijke afvoersystemen regelmatig schoon.

Bewaar rauw vlees en vis zo, dat ze niet in contact komen
met andere voedingsmiddelen of op andere voedingsmiddelen
druppelen.

Niet geschikt voor het invriezen van vers voedsel.

Als u de koelbox een lange tijd niet gaat gebruiken, moet u
deze uitschakelen, ontdooien, schoonmaken, droogmaken en het
deksel openlaten om schimmelvorming te voorkomen. Gebruik een
borstel om luchtroosters schoon te maken.

6. PROBLEMEN OPLOSSEN

Als u problemen heeft met de thermo-elektrische koelbox lees dan
het volgende aandachtig door.

6.1. Probleem met de kabel

Als de stroomkabel beschadigd is, moet hij worden vervangen door
onze Dienst na Verkoop.

6.2. Aansluitingsprobleem

Uw koelbox en de buitenste ventilator zijn buiten werking (het
groene LED lampje brandt niet).

Controleer de aansluiting van de sigarettenaansteker. In de meeste
voertuigen moet het contact aanstaan voordat deze werkt. Als het
contact aanstaat maar de koelbox werkt nog steeds niet, verwijder dan
de stekker meteen uit het contact en controleer het volgende:

« Sigarettenaansteker: Als de sigarettenaansteker vaak wordt
gebruikt, kan deze verstopt zijn door tabak waardoor er een
slecht contact is. Reinig deze dan, maar niet met een metalen
borstel.

Indien de stekker in de sigarettenaansteker abnormaal heet
wordt, dan moeten zowel de sigarettenaansteker als de

TECHNISCHE GEGEVENS (tekening H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

aansluiting ervan gereinigd worden en controleer of de stekker
goed is geplaatst.

Aansluiting 12 V= : Zekering van de aansluiting : de stekker van
de aansluitkabel is beveiligd met een zekering van 7 A. Controleer
of de zekering niet is gesmolten door de stekker te openen, 12 V=
(tekening F1).

6.3. Probleem bij de koeling

Uw koelbox werkt niet zoals het hoort, maar de buitenste rotor
van de ventilator draait. Open het deksel om de werking van de
binnenste ventilator te controleren:

- Als de binnenste ventilator niet draait, dan is de motor
waarschijnlijk defect, neem contact op met de After Sales
Service.

- Als de binnenste ventilator wel draait, dan is het Peltier
Systeem waarschijnlijk defect, neem contact op met de After
Sales Service.

6.4. Lawaai

Het thermo-elektrische systeem omvat een ventilator om de
warme lucht te verdrijven en om koele lucht in de koelbox te laten
circuleren. U kunt de motor van de koelbox horen draaien wanneer
de koelbox op de stroomvoorziening is aangesloten.

7. RECYCLING (TEKENING G)

Dit symbool van de recycling betekent dat dit apparaat als
gescheiden afval moet worden afgevoerd.

Aan het einde van zijn levensduur moet het apparaat op de juiste
wijze worden afgevoerd.

Het apparaat mag niet worden vermengd met niet geselecteerd
afval.

Gooi het apparaat niet in de natuur en het mag ook niet worden
verbrand : de aanwezigheid van bepaalde gevaarlijke stoffen in
het elektrische en elektronische gedeelte kunnen vervuilend voor
het milieu zijn en eventueel invioed hebben op de menselijke
gezondheid.

Indien u het apparaat kwijt wilt , dan moet het naar een plaats
voor gescheiden afval worden gebracht dat hiervoor speciaal is
ingericht.

Neem hiervoor contact op met de plaatselijke overheid.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
X 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referentienummer 2000026429 2000033074 2000028789
Inhoud 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Spanning 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stroomsterkte 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 48A
Vermogen 528 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W
Koelcapaciteit Delta T* 20 °C (+/-1°C) 20°C (+/1°C)  20°C (+/-1°C) 18 °C (+/-1°C) 18.5 °C (+/-1.5 °C)
Accu-controle ° M ° ° M
Isolatie PU PU PU PU PU
Koelsysteem type:
Peltier systeem M ° . . .
Afmetingen (cm)
(tekening H)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 243 24.3 24.3 275

c 31 31 31 348 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 423 42.3 42.3 46.9 40.4
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In caso di smarrimento del Manuale del Proprietario si prega
di contattare I'agente locale, di collegarsi alla pagina webwww.
campingaz.com o di inviare una e-mail all'indirizzo indicato per
il proprio Paese nel modulo Post-vendita fornito, per la versione

Inserire quindi la spina del frigo (figura C2) alla presa del veicolo o
in altro alimentazione di corrente a 12V (figura D)
Per i modelli dotati di controllo della batteria, vedere le condizioni

elettronica, insieme al frigo

ISTRUZIONI PER L’'USO

Grazie per aver scelto CAMPINGAZ®. Ci auguriamo che siate
completamente soddisfatti del vostro nuovo dispositivo di
raffreddamento termoelettrico Campingaz®.

1. SICUREZZA

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima dell'uso.
Questo dispositivo di raffreddamento pud essere utilizzato da
bambini dagli otto anni in su e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e di conoscenza
dei dispositivi di raffreddamento, solo se essi sono controllati o
istruiti all'uso sicuro di tale dispositivo e ne comprendono i pericoli.
| bambini non devono giocare con il dispositivo di raffreddamento.
La pulizia e la manutenzione non vanno effettuate da bambini non
sottoposti alla necessaria sorveglianza.

| bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare e scaricare apparecchi
di refrigerazione.

Non collegare mai la ghiacciaia direttamente ad una presa 230 V
~ per mezzo della presa 12 V=

Non versare liquidi nelle prese d'aria e non ostruirle (Disegno A1-A2).
Tenere la ghiacciaia al riparo dalla pioggia e dalla neve.
L'ingresso di acqua nell'alimentatore, nel motore del ventilatore
o in altre parti elettriche pud provocare incendi, causando lesioni
personali e/o il guasto di un componente

Non utilizzare ghiaccio nella ghiacciaia termoelettrica.

L'acqua sciolta potrebbe danneggiare il motore del ventilatore e
congelarsi sulle alette del radiatore.

E raccomandato I'utilizzo dei Campingaz® Freez'Packs® per
accelerare il raffreddamento del dispositivo termoelettrico quando
I'alimentazione non & disponibile.

2. AVVERTENZE

ATTENZIONE: questo dispositivo di raffreddamento non &
progettato per trasporti o servizi medici e non € stato testato in
base alle norme applicabili per i dispositivi medici.
AVVERTENZA: durante il posizionamento dell'apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimentazione non rimanga impigliato
o danneggiato.

ATTENZIONE: non posizionare ciabatte portatili o alimentatori
portatili dietro I'apparecchio.

La ghiacciaia & una ghiacciaia termoelettrica e non un frigorifero.
La differenza di temperatura, chiamata Delta T e indicata con il
simbolo "AT", rappresenta la diminuzione di temperatura esistente
tra l'interno e I'esterno del dispositivo di raffreddamento a 32 ° C.
Se la temperatura ambientale € inferiore a 20 °C, la capacita
rinfrescante non consente di conservare prodotti congelati, né di
produrre ghiaccio.

Di conseguenza il dispositivo di raffreddamento non deve essere
considerato come un apparecchio per la conservazione di alimenti surgelati.
Questa ghiacciaia produce calore, pertanto richiede una buona
circolazione dell'aria per poter funzionare correttamente.

Non ostacolare la circolazione dell'aria generata dall'elica esterna
e da quella interna del ventilatore dell'apparecchio.

Non riporre la ghiacciaia in funzione nel bagagliaio della macchina,
tranne se possedete un veicolo tipo Monovolume o Break
(Disegno B). Se volete utilizzarla in un veicolo in stazionamento,
lasciate aperto un finestrino.

Evitare di esporre la ghiacciaia ai raggi diretti del sole.

A seconda dell'umidita dell'aria, del tipo di alimento conservato
e della durata di utilizzazione, il sistema pud condensare una
quantita d'acqua pit o meno importante all'interno della ghiacciaia.

3. COLLEGAMENTO

3.1. Collegamento alla presa 12V =

Puo essere rifornito solamente con un voltaggio di sicurezza pari
a12Vv.

Collegare il cavo alla spina del dispositivo di raffreddamento
marcata 12 V (Disegno C1).

specifiche al punto 4.3 .

Assicurarsi che la spina del dispositivo di raffreddamento sia
inserita a fondo nella presa dell'auto in base al segno presente
sulla spina. Un collegamento errato (vedere lo schema |) potrebbe
causare la fusione della spina del dispositivo di raffreddamento.

3.2. Collegamento alla presa 24 V=

Se disponete di una batteria da 24 V (Camion, alcuni 4x4),
collegate I'estremita del cavo (Disegno C2) ad un convertitore 24
V= /12 V== venduto separatamente.

3.3. Spia (Drawing E)

La LED verde accesa (Disegno E1) indica che la ghiacciaia
funziona in modo “freddo”.

La LED rossa lampeggiante (Disegno E2) indica che il sistema di
controllo batteria ha spento il motore della ghiacciaia perché la
tensione della batteria della macchina ¢ inferiore a 11,5 V= (per
ulteriori dettagli vedi § 4.4).

4. FUNZIONAMENTO

4.1. Consigli di utilizzazione

Per ottenere risultati ottimali, collocare cibi e bevande gia refrigerati
nel dispositivo di raffreddamento termoelettrico Campingaz®.
Resteranno freddi piu a lungo.

Importante: Per migliorare le prestazioni termiche in viaggio, in
campeggio, in albergo o in casa, prima di partire si raccomanda
vivamente di utilizzare il trasformatore Euro Transformer 230 V
~/12 V ¢ CAMPINGAZ® venduto separatamente (Disegno D).
Grazie al sistema “AutoSwitch”, il voltaggio fornito rimarra stabile
nonostante le variazioni di tensione della presa principale (230 V
+ 10 %). Se il trasformatore non & della marca CAMPINGAZ®,
la vostra ghiacciaia termoelettrica potrebbe non funzionare e
CAMPINGAZ® non potra esser tenuta per responsabile.

4.2. Per raffreddare

Il sistema di raffreddamento termoelettrico comincia a funzionare
appena viene collegato a un alimentatore da 12Vcc.

4.3. Sistema di controllo batteria

Il sistema di controllo batteria controlla costantemente lo stato di
carica della vostra batteria proteggendo allo stesso tempo sia la
batteria che il vostro veicolo.

1. Awviare il motore dell'auto prima di collegare il dispositivo di
raffreddamento alla presa dell'auto.

2. Dopo aver spento il motore : avete spento il motore del vostro
veveicolo. Il sistema controllera la tensione della vostra batteria
e spegnera automaticamente il sistema termoelettrico della
ghiacciaia se la tensione della batteria & inferiore a 11.5V=
, e il LED rosso diventa rosso (Disegno E2). A seconda del
tipo di batteria e della sua capacita di mantenere la carica, lo
spegnimento del dispositivo di raffreddamento termoelettrico pud
aver luogo in pochi minuti. Il sistema termoelettrico della ghiacciaia
riprendera a funzionare solo al momento di avviare il veicolo.

3. Se la tensione della batteria del veicolo raggiunge la tensione
di scollegamento, staccare la spina del dispositivo di
raffreddamento dalla presa di alimentazione in cc del veicolo,
avviare il veicolo e attendere alcuni minuti prima di inserire di
nuovo il dispositivo di raffreddamento.

Con tensione da 230 V ~, se si utilizza un trasformatore diverso
dal CAMPINGAZ® 230 V ~ / 12 V= Euro Transformer, il sistema
di controllo della batteria potrebbe impedire il funzionamento
del dispositivo di raffreddamento. In ragione delle variazioni di
tensione della presa principale (230 V + 10 %) o di una potenza
troppo debole del vostro trasformatore. Passare al CAMPINGAZ®
230V ~/12 V= Euro Transformer dotato di sistema Autoswitch per
ottenere il corretto funzionamento del Campingaz Cooler.

5. CURA E MANUTENZIONE

Per evitare la contaminazione degli alimenti, € necessario seguire
le seguenti istruzioni:

Scollegare sempre la ghiacciaia prima di pulirla. Per pulire la
ghiacciaia, non utilizzare mai prodotti aggressivi o solventi, ma
un panno umido, aggiungendovi eventualmente qualche goccia di
detersivo per i piatti.

Se il frigorifero non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo,
& opportuno asciugarlo prima. E altresi importante fornire una
buona ventilazione, per evitare la formazione di muffe.



Si raccomanda di lasciare il coperchio aperto quando I'apparecchio
non viene utilizzato.

E possibile utilizzare il dispositivo di raffreddamento termoelettrico
CAMPINGAZ® per piu giorni consecutivi ma & necessario
staccare la spina regolarmente per sbrinare e svuotare I'acqua di
condensa, se necessario.

Tenere la porta aperta per lunghi periodi di tempo pu6 causare un
aumento significativo della temperatura dei vani dell'apparecchio.
Pulire regolarmente le superfici che potrebbero venire a contatto
con alimenti e sistemi di drenaggio accessibili.

Conservare carne e pesce crudi assicurandosi che non vengano a
contatto con altri alimenti o che gocciolino su altri alimenti.

Non adatto per congelare alimenti freschi.

Se il refrigeratore sara lasciato vuoto per un lungo periodo,
spegnerlo, scongelarlo, pulirlo e asciugarlo, lasciando la porta
aperta per prevenire la formazione di muffa al suo interno. Usare
una spazzola per pulire le prese d'aria.

6. RIPARAZIONI

In caso di problema con la ghiacciaia termoelettrica, si consiglia di
leggere attentamente quanto segue.

6.1. Problema di cavo

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito
dal nostro Servizio Assistenza.

6.2. Problema di connessione

La vostra ghiacciaia e l'elica posteriore del ventilatore non
funzionano (LED verde spenta).

Non c'e corrente a livello dell'accendisigari del veicolo. Nella maggior
parte dei veicoli si deve stabilire il contatto per far funzionare
I'accendisigari. Se il contatto & stabilito ma la ghiacciaia non funziona,
togliere immediatamente la presa e verificare quanto segue:

« Bussola dell'accendisigari: In caso di utilizzazione frequente,
I'accendisigari pud essere sporco di tabacco e questo pud
causare un cattivo contatto elettrico. Pulire con una spazzola
non metallica.
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« Se la spina della ghiacciaia si riscalda anormalmente nella presa
dell'accendisigari, pulire la bussola o verificare che la spina sia
correttamente assemblata.

Collegamento 12 V= Fusibile della spina di collegamento: la presa
del cavo di alimentazione 12 V= ¢ protetta da un fusibile da 7 A. Per
verificare che il fusibile non sia fuso, svitare la presa

12 V=del cavo (Disegno F1).

6.3. Problema di raffreddamento
Il dispositivo di raffreddamento non funziona correttamente, ma il
rotore esterno della ventola & in funzione. Aprire il coperchio per
verificare la rotazione dell'elica interna:
- Se l'elica non gira, il motore del ventilatore & probabilmente
guasto . Contattare il Servizio Assistenza.
- Se l'elica gira correttamente, il modulo Peltier &€ probabilmente
guasto. Contattare il Servizio Assistenza.

6.4. Rumore

Il sistema termoelettrico richiede la presenza di una ventola
per dissipare l'aria calda e creare la circolazione di aria fredda
allinterno del dispositivo di raffreddamento. E possibile udire Il
motore del ventilatore quando il radiatore & collegato a una fonte
di alimentazione.

7. RICICLAGGIO (DISEGNO G)

Questo simbolo di riciclaggio indica che I'apparecchio e oggetto di
smistamento selettivo dei rifiuti.

Al termine della sua durata di vita, I'apparecchio va messo
correttamente agli scarti.

L'apparecchio non va messo con i rifiuti municipali non smistati.
Non abbandonarlo nella natura, non incinerire: la presenza di
determinate sostanze pericolose negli equipaggiamenti elettrici ed
elettronici pud nuocere all'ambiente e avere degli effetti potenziali
sulla salute umana.

Se volete gettare il vostro apparecchio, consegnatelo ad un centro di
valorizzazione dei rifiuti specialmente previsto a tale scopo.
Informatevi presso le autorita locali.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
Riferi " 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
frerimento 2000026429 2000033074 2000028789

Capacita 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltaggio 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensita 44 A 4.4 A 44A 4.4 A 48A
Potenza assorbita 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Capacita di raffreddamento 20 °C (+/-1°C) 20°C (+-1°C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5°C (+/-15 °C)
Delta T*
Sist. Controllo batteria . . . . .
Isolante PU PU PU PU PU
Unita di refrigerazione:
sistema Peltier . . . . .
Dimensioni (cm)
(Drawing H)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 467

B 24.3 243 24.3 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 32.3 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 423 46.9 40.4




Si ha extraviado su manual de usuario, contacte con su agente local,
ingrese a www.campingaz.com, o envie un correo electrénico a la
direccion especificada para su pais en la guia de servicio posventa

A continuacién, conecte el dispositivo de conexién (dibujo C2)
al enchufe del coche o a otra fuente de alimentacion de 12 V =

incluida con su nevera electronica

INSTRUCCIONES

Gracias por haber elegido CAMPINGAZ®. Esperamos que esté
completamente satisfecho con su nueva nevera termo-eléctrica
Campingaz®.
1. SAFETY

Leer este manual de instrucciones detenidamente antes del uso.
Esta nevera Unicamente puede ser utilizada por nifios de mas de 8
afios y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos acerca
de neveras si han recibido supervisién o instrucciones respecto
al uso de la nevera de una forma segura y si comprenden los
peligros involucrados. Los nifios no deberan jugar con la nevera.
La limpieza y el mantenimiento de usuario no seran realizados por
nifios sin supervision.

Los nifios con edades comprendidas entre 3 y 8 afios pueden
cargar y descargar equipos de refrigeracion.

Nunca conectar directamente su nevera en una toma de 230 V ~
mediante la toma de 12 V=.

No derramar nunca liquido ni obstruir los orificios de ventilacién de
la nevera (dibujo A1-A2).

Evitar la exposicion de su nevera termo-eléctrica a condiciones
ambientales humedas, lluvia o nieve.

La entrada de agua en la fuente de alimentacion eléctrica, el
motor del ventilador o cualquier otra pieza eléctrica puede resultar
en un incendio, provocando lesiones personales y/o el fallo de
componentes.

No afadir nunca hielo a la nevera termo-eléctrica. El hielo al
derretirse puede dafar el ventilador y congelarse en el radiador.
Se recomiendan los Freez'Packs® de Campingaz® para agilizar el
enfriamiento de su nevera termo-eléctrica como método pasivo si
no hay una fuente de alimentacion eléctrica disponible.

2. ADVERTENCIA

ADVERTENCIA: esta nevera no ha sido disefiada para transporte
ni servicios médicos y no ha sido sometida a las pruebas de la
nomativa para dispositivos médicos.

ADVERTENCIA: Cuando posicione el aparato, asegurese de que
el cable eléctrico no queda atrapado ni dafiado.

ADVERTENCIA: No coloque regletas ni unidades de alimentacion
portatiles detras del aparato.

La nevera es una nevera termo-eléctrica y no un refrigerador.
La diferencia de temperatura, llamada Delta T y simbolizada por
"AT", representa el descenso de temperatura entre el exterior y el
interior de la nevera a 32 °C.

Para una temperatura ambiente inferior a 20 °C, el rendimiento
refrigerante no permite conservar productos congelados, ni hacer hielo.
En consecuencia, la nevera no debe ser considerada como un
refrigerador para la conservacion de comida congelada.

Esta nevera tiene un motor. Por tanto, requiere una buena
circulacion del aire para funcionar correctamente.

No impedir nunca la circulacion del aire generada por las hélices
exterior e interior del ventilador del aparato.

Evitar colocar la nevera en funcionamiento en el maletero del
coche, a menos que usted tenga un MPV o una furgoneta
(dibujo B). Cuando el coche esté aparcado, dejar las ventanas
ligeramente abiertas.

Evitar la exposicién de su nevera termo-eléctrica a la luz directa del sol.
En funcién de la humedad del aire, del tipo de alimento almacenado
y del tiempo de utilizacién, el sistema puede condensar una
cantidad de agua mas o menos importante dentro de la nevera.

3. CONNECTION

3.1. CONEXION a 12 V=

El voltaje de alimentacién debe mantenerse en el nivel reducido
de 12V =.

Conectar el cable en la toma de la nevera marcada como de 12
V = (dibujo C1).

(dibujo D)

Para los modelos equipados con control de bateria: ver las
condiciones especificas en el punto 4.3.

Aseglrese de que el enchufe de la nevera se introduce
completamente en la toma eléctrica del coche, de acuerdo con la
marca que hay en el enchufe. Una mala conexion (ver el diagrama
1) podria hacer que el enchufe se derritiera.

3.2. CONEXION a 24 V=

Si usted tiene una bateria de 24 V (Camiones, ciertas 4x4),
conecte el extremo del cable (dibujo C2) en un convertidor de

24 V= /12 V== vendido separadamente.

3.3. LED (Luz) (dibujo E)

La luz verde encendida (dibujo E1) significa que la nevera funciona
en modo “frio”.

La luz roja (dibujo E2) “parpadeando” significa que el control de
bateria ha apagado el motor de la nevera debido a que la bateria
del coche esta a un nivel por debajo de 11.5 V= (mas detalles en
la seccion 4.4).

4. FUNCIONAMIENTO

41.
Para obtener resultados 6ptimos, colocar en la nevera termo-
eléctrica Campingaz® comida y bebidas frias que ya hayan sido
previamente enfriadas.

Se mantendran frios por mas tiempo.

Importante: Para mejorar el rendimiento térmico durante un
viaje, en un camping, un hotel o en la casa, antes de salir, le
recomendamos encarecidamente utilizar el transformador Euro
Transformer 230 V ~/12 V== CAMPINGAZ® que se vende por
separado (dibujo D).

Gracias al sistema “AutoSwitch”, el voltaje suministrado
permanecera estable a pesar de las variaciones de voltaje de
la red. (230 V £ 10 %). Con un transformador que no sea el
CAMPINGAZ®, su nevera termo-eléctrica podria no funcionar y
CAMPINGAZ® no sera considerado responsable por esto.

4.2. Modo frio

El sistema termo-eléctrico de refrigeracion empieza a funcionar tan
pronto como se conecta a una fuente de alimentacion de 12V CC.

4.3. Control de bateria

El sistema de control de bateria verifica constantemente la bateria
del coche, protegiendo de este modo su bateria y su coche en
todo momento.

1. Arrancar el motor del vehiculo antes de conectar la nevera en
la toma del vehiculo.

2. Después de parar el motor del coche: cuando pare el motor de
su coche. El sistema controla el voltaje de su bateria y corta
automaticamente el sistema termoeléctrico de su nevera cuando
el voltaje de su bateria esta por debajo de 11.5 V=y el LED
rojo se vuelve rojo (dibujo E2). Dependiendo del tipo de bateria
y su capacidad para mantener la carga, la desconexién de la
nevera termo-eléctrica puede suceder en cuestion de minutos.
El sistema termo-eléctrico de su nevera solo funcionara cuando
vuelva a arrancar su coche.

3. En caso de que el voltaje de la bateria del vehiculo alcance
el voltaje de corte: desenchufar la clavija de la nevera de la
toma de alimentacion CC del vehiculo, arrancar el vehiculo y
esperar varios minutos antes de volver a enchufar la nevera.

En el modo de 230 V, si se usa un transformador que no sea el
Euro Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ®, el sistema de
control de bateria puede impedir que la nevera funcione. Esto
se debe a las variaciones de voltaje de la red (230 V + 10 %) o
a una potencia demasiado baja de su transformador. Cambiar al
transformador Euro Transformer 230 V ~/ 12 V= CAMPINGAZ®
equipado con el sistema "Autoswitch" y la nevera Campingaz
funcionara correctamente.

5. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Pre-condicionamiento

Para evitar la contaminaciéon alimentaria hay que seguir las
siguientes instrucciones:
Antes de proceder a la

limpieza de su nevera, sirvase

ES



ES

desconectarla de toda alimentacién eléctrica. Cuando limpie la
nevera, por favor absténgase de usar un agente limpiador agresivo
o disolvente. La mejor manera de limpiar la nevera es con un pafo
humedo, es posible utilizar un lavavajillas liquido.

Sila nevera no se va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado,
deberia secarse de antemano. También es importante proporcionar una
buena ventilacién con el fin de evitar la formacion de moho.

Se recomienda dejar la tapa abierta cuando el aparato no esté en uso.
La nevera termo-eléctrica CAMPINGAZ® se puede utilizar
continuamente durante varios dias seguidos, pero es necesario
desenchufarla con regularidad para descongelarla y vaciar el agua
condensada, de haberla.

Mantener abierta la puerta durante largos periodos de tiempo
puede provocar un aumento importante de la temperatura de los
compartimentos del aparato.

Limpie con regularidad las superficies que puedan entrar en
contacto con alimentos y los sistemas de drenaje accesibles.
Guarde la carne cruda y el pescado asegurandose de que no
entran en contacto con otros alimentos ni gotean sobre estos.

No es adecuado para congelar comida fresca.

Si prevé dejar vacio el dispositivo de refrigeracién por un periodo
de tiempo prolongado, apaguelo, descongélelo, limpielo y séquelo,
y deje la puerta abierta para evitar que se genere moho dentro
del dispositivo. Utiliza un cepillo para limpiar los orificios de
ventilacion.

6. PROBLEMAS MAS FRECUENTES

Si tuviera algun problema con su nevera termo-eléctrica,
aconsejamos leer lo siguiente con atencion.

6.1. Problemas de conexion

Si el cable de alimentacion eléctrica se dafa, debe ser sustituido
por nuestro Servicio de postventa.

6.2. Problemas de conexion

Su nevera y la hélice exterior del ventilador no funcionan (LED-Luz
verde apagada).

Comprobar el enchufe del encendedor del coche. La mayoria de los
vehiculos deben tener el contacto encendido para que el mechero
funcione. Si el contacto estd encendido, pero la nevera no esta

CARACTERISTICAS TECNICAS (dibujo H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

operativa, retirar el enchufe inmediatamente y realizar las siguientes
comprobaciones:

« El enchufe del mechero: cuando un mechero se usa con
frecuencia, puede estar sucio de tabaco provocando un mal
contacto eléctrico. Limpiarlo con un cepillo no metalico.

+ Si el enchufe de la nevera se calienta demasiado en el mechero,
limpiarlo y asegurarse de que esta conectado correctamente.
Conexioén a 12 V= Fusible del conector: el conector de su cable de
alimentacion a 12 V= estéa protegido por un fusible (7 A). Comprobar
que el fusible no se haya fundido desatornillando el conector de 12 V

= del cable (dibujo F1).

6.3. Problema de refrigeracion
Su nevera no esta funcionando correctamente pero el rotor exterior
del ventilador estd en marcha. Abrir la tapa para comprobar la
rotacion de la hélice interior:
- Si la hélice no gira, es probable que el motor del ventilador esté
defectuoso, contacte con el Servicio Postventa.
- Si la hélice gira correctamente, es probable que el Sistema
Peltier esté defectuoso, contacte con el Servicio Postventa.

6.4. Ruido

El sistema termo-eléctrico requiere un ventilador para disipar el aire
caliente y generar circulacion de aire frio en el interior de la nevera.
Se puede escuchar el motor del ventilador cuando la nevera esta
conectada a una fuente de alimentacion eléctrica.

7. RECICLADO (DIBUJO G)

Este simbolo de reciclado significa que este aparato es objeto de una
recogida selectiva.

Al final de su vida util, el aparato debe ser desechado correctamente.
El aparato no debe ser puesto con los residuos municipales no clasificados.
No arrojarlo en la naturaleza y no incinerarlo: la presencia de ciertas
sustancias peligrosas en los equipos eléctricos y electronicos puede
ser perjudicial para el medio ambiente y tener efectos potenciales en
la salud humana.

Si usted desea deshacerse de su aparato, sirvase llevarlo a un centro
de valorizacion de residuos previsto especialmente para este fin.
Solicite informacion a las autoridades locales.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencia 2000026429 2000033074 2000028789
Capacidad 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltaje 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensidad 4.4 A 4.4 A 4.4A 4.4 A 48A
Potencia 528 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W

Capacidad de
refrigeracion Delta T*

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1°C)

18 °C (+/-1 °C)

185 °C (+/-15 °C)

Control de bateria

Aislamiento PU PU PU PU PU

Unidad de refrigeracion:

sistema Peltier . . o . .

Dimensiones (cm)

(dibujo H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 243 243 24.3 275
C 31 31 31 34.8 29
D 323 32.3 323 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
E 423 42.3 42.3 46.9 40.4
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Se tiver perdido o Manual do Proprietario, contacte o seu agente
local, visite www.campingaz.com ou envie um e-mail para o enderego
indicado para o seu pais na folha com informagdes pos-venda

Ligue o fio a tomada de refrigerador marcada com 12 V=
(Desenho C1).

fornecida com a geleira, para obter a vers&o eletrénica

MANUAL DE INSTRUGOES

Agradecemos-lhe por ter escolhido CAMPINGAZ®. Esperamos
que esteja totalmente satisfeito com o seu novo refrigerador
termoelétrico da Campingaz®.

1. SEGURANCA

Leia atentamente este manual de instru¢cdes antes de qualquer
utilizag&o.

Este refrigerador pode ser utilizado por criangas com 8 anos
ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem experiéncia ou sem conhecimentos
sobre refrigeradores, apenas sob supervisdo ou com instrugées
referentes a utilizagdo de um refrigerador de um modo seguro
e que entendam os perigos envolvidos. As criangas ndo devem
brincar com o refrigerador.

Equipamentos de refrigeragdo podem ser
descarregados por criangas dos 3 aos 8 anos.
Nunca ligar directamente a geleira numa tomada 230 V ~ através
da tomada 12 V=

Nunca deitar liquidos nas aberturas de ventilagdo nem obstruir as
aberturas de ventilagdo da geleira (esquema A1-A2).

Né&o expor a geleira eléctrica a chuva nem a neve.

Aentrada de agua na fonte de alimentagdo, no motor do ventilador
ou noutros componentes elétricos podem provocar incéndio,
causando danos pessoais e/ou avaria do componente.

Né&o coloque gelo nesta geleira eléctrica.

A agua da fonte pode danificar o motor do ventilador e congelar
nas alhetas do radiador.

Os Campingaz® Freez'Packs® sdo recomendados para acelerarem
o arrefecimento do seu refrigerador termoelétrico como modo
passivo quando ndo esta disponivel fornecimento de energia.

2. AvVISO

carregados e

AVISO: esta geleira nao foi concebida para transportes médicos
ou servigos e nao foi testada em fungdo das normas aplicaveis a
dispositivos médicos.

AVISO: Ao posicionar a geleira, assegure-se que o cabo de
alimentagéo nao fica preso ou danificado.

AVISO: Nao coloque extensdes ou fontes de alimentagao portateis
por tras da geleira.

A geleira é uma geleira termoeléctrica e ndo um frigorifico. A
diferenga de temperatura, designada Delta T e representada
pelo simbolo "AT", representa a redugdo em temperatura entre o
exterior e o interior do refrigerador em 32 °C.

Para uma temperatura ambiente inferior a 20 °C, a performance
refrescante ndo permite conservar produtos congelados, nem
fazer gelo.

Assim, o refrigerador ndo deve ser considerado como um
congelador para conservagao de alimentos congelados.

Esta geleira gera calor. Requer portanto uma boa circulagédo de ar
para que possa funcionar convenientemente.

Nunca impedir a circulagé@o de ar criada pela ventoinha exterior e
interior do ventilador do aparelho.

Evite por a geleira em funcionamento na bagageira da sua viatura,
excepto se possuir uma viatura do tipo Monovolume ou Break
(esquema B). Quando a utilizar num veiculo em estacionamento,
deve entreabrir as janelas.

Evite expor a geleira directamente aos raios solares.

Em fungdo da humidade do ar, do tipo de alimento conservado e
do tempo de utilizagéo, o sistema pode condensar uma quantidade
de agua mais ou menos importante dentro da geleira.

3. LIGAGAO

3.1. Ligagdo 12V =

Dever ser alimentada exclusivamente a tensdo de seguranca de
12V=.

Em seguida, ligue a ficha para automével (Desenho C2) a tomada
do veiculo ou a outra fonte de alimentagdo de 12 V= (Desenho D)
Para os modelos equipados com controlo de bateria: ver condigdes
especificas em 4.3.

Assegure que a ficha da geleira esta totalmente encaixada no
tomada do carro de acordo com a marca na ficha. A ficha da
geleira pode derreter devido a uma ligagdo incorreta (veja o
diagrama I).

3.2. Ligagdo 24 V=

Se tiver uma bateria de 24 VV (Camides, alguns 4x4), ligue a ponta do cabo
(esquema C2) num conversor 24 V—/12 V= vendido separadamente.

3.3. LED (esquema E)

O LED verde aceso (esquema E1) 4 significa que a geleira
funciona no modo “frio”.

O LED vermelho intermitente (esquema E2) significa que o
controlador de bateria parou o motor da geleira porque a tensao
da bateria da viatura é inferior a 11.5 V= (mais detalhes no § 4.4).
4. FUNCIONAMENTO

4.1. Pré-condicionamento

Para obter melhores resultados, coloque alimentos e bebidas frios
que ha tenham sido refrigerados no seu refrigerador termoelétrico
Campingaz®.

Manter-se-ao frias durante mais tempo.

Importante: Para melhorar a performance térmica em viagem, em
campismo, no hotel ou em casa, antes de partir, recomendamos-lhe
fortemente que utilize o transformador Euro Transformer 230
V ~/12 V== CAMPINGAZ® vendido separadamente (esquema D).
Gragas ao sistema “AutoSwitch”, a tenséo fornecida permanecera
estavel apesar das variagbes de tensdo da corrente (230 V + 10
%). Com um transformador diferente do CAMPINGAZ®, a sua
geleira termoeléctrica pode n&o funcionar e CAMPINGAZ® declina
qualquer responsabilidade.

4.2. Funcao frio

O sistema de arrefecimento termoelétrico comeca a trabalhar logo
que seja ligado a um fornecimento de energia de 12 Vdc.

4.3. Controlador de bateria

O sistema de controlo de bateria verifica em permanéncia o estado
de carga da sua bateria e protege assim a sua bateria e a sua
viatura em qualquer momento.

1. Ligue o motor do seu carro antes de ligar o refrigerador a
tomada do carro.

2. Depois do corte do motor: acaba de desligar o motor da
sua viatura. O sistema controla a voltagem da bateria e
corta automaticamente o sistema termoeléctrico da geleira
quando a voltagem da bateria for inferior a 11.5 V=, e o
LED encarnado fica encarnado (Desenho E2). Dependendo
do tipo de bateria e da sua capacidade para manter a carga,
o tempo para desligar o refrigerador termoelétrico pode
ocorrer em poucos minutos. O sistema termoelétrico do
seu refrigerador iniciara apenas quando voltar a ligar o seu
carro. O sistema termoeléctrico da geleira s6 entrara em
funcionamento quando puser o motor a trabalhar.

3. No caso da bateria do seu veiculo atingir o corte de tensdo:
retire a ficha do refrigerador da tomada dc de fornecimento
de energia, ligue o veiculo e aguarde alguns minutos antes
de voltar a ligar a ficha.

Em modo de 230 V ~, se utilizar um transformador diferente
do CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, o sistema
de controlo da bateria pode fazer com que o refrigerador nao
trabalhe. Isto é devido as variagdes de tensé@o da corrente (230
V + 10 %) ou a uma poténcia muito baixa do seu transformador.
Mude para o CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro Transformer
equipado com o sistema de Comutagdo Automatica e o seu
Refrigerador Campingaz trabalhara de forma correta.

5. MANUTENGAO E LIMPEZA

Para evitar a contaminagdo de alimentos, as seguintes instrugdes
devem ser seguidas:
Antes de limpar a geleira, desligue-a de qualquer alimentagéo
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eléctrica. Para limpar a geleira, nunca utilize nenhum produto
de limpeza agressivo nem solvente. O melhor é limpa-la com
um pano himido adicionando eventualmente algumas gotas de
detergente para lavar louga.

Se a geleira nao for utilizada por um longo periodo de tempo, deve
ficar previamente completamente seca. E, também, importante
que tenha uma boa ventilagéo, para evitar a formagéo de bolor.
Recomenda-se que deixe a tampa aberta quando o aparelho ndo
esta a ser utilizado.

Pode utilizar o refrigerador termoelétrico da CAMPINGAZ® durante
alguns dias, mas é necessario que periodicamente o desligue para
o descongelar e para retirar a agua condensada, se necessario.
Deixar a porta aberta durante longos periodos pode resultar
num aumento significativo da temperatura dos compartimentos
da geleira.

Limpe regularmente as superficies que possam entrar em contacto
com os alimentos e sistemas de drenagem acessiveis.

Guarde carne e peixe de forma a que ndo entrem em contacto
com outros alimentos ou pinguem em cima de outros alimentos.
Néo é adequado para congelar alimentos frescos.

Se o aparelho de refrigeragéo for deixado vazio por muito tempo,
desligue-o, descongele-o, limpe-o, seque-o e deixe-o com a porta
aberta para evitar a formagao de bolor no interior. Utilize uma
escova para limpar as aberturas de ventilagéo.

6. GUIA DE PROBLEMAS

Se tiver um problema com a sua geleira termoeléctrica, é
aconselhavel que leia atentamente o seguinte.

6.1. Problema de cabo

Se o cabo da fonte de alimentacéo estiver danificado, deve ser
substituido pelo nosso Servigo Pds-Venda.

6.2. Problema de ligagao

A geleira e a ventoinha exterior do ventilador nao funcionam (LED
verde apagado).

Talvez ndo haja tens&o ao nivel do isqueiro do veiculo. Na maioria dos
veiculos a ignigdo deve ser ligada para assegurar o funcionamento
do isqueiro. Se a ignigéo estiver ligada e se a geleira ndo funcionar,
retire a ficha da tomada e faga as seguintes verificagdes:

CARACTERISTICAS TECNICAS (esquema H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Tomada do isqueiro: Em caso de utilizagéo frequente, pode estar
sujo devido aos restos de tabaco, o que pode provocar um mau
contacto eléctrico. Limpe-a entdo com uma escova ndo metalica.
Se a ficha da geleira aquecer anormalmente na tomada do
isqueiro, limpe a tomada ou verifique se a ficha estd montada
correctamente.

Ligagdo 12 V= Fusivel da ficha de ligacédo: a tomada do seu cabo
de alimentagdo 12 V= esta protegida por um fusivel 7 A. Verifique
se o fusivel ndo estd queimado desapertando a tomada 12 V= do
cabo (esquema F1).

.

6.3. Problema de arrefecimento
O seu refrigerador ndo esta a trabalhar bem mas o ventilador do rotor esta
a funcionar. Abra a tampa para verificar a rotagao da ventoinha interior:
- Se a ventoinha n&o trabalhar, o motor do ventilador esta
provavelmente defeituoso. Contacte o Servigo de apoio ao cliente.
- Se a ventoinha trabalhar correctamente, o médulo Peltier esta
provavelmente defeituoso. Contacte o Servigo de apoio ao cliente.
6.4. Ruido
O sistema termoelétrico requere um ventilador para dissipar o ar
quente e para criar circulagdo de ar frio no interior do refrigerador.
O motor de ventilagdo pode ser ouvido quando o refrigerador esta
ligado a uma fonte de alimentagéo.

7. RECICLAGEM (ESQUEMA G)

Este simbolo de reciclagem significa que este aparelho pode ser
posto numa colecta selectiva.

No fim de vida, o aparelho deve ser posto correctamente no lixo.

O aparelho ndo deve ser posto no lixo doméstico ndo seleccionado.
N&o deve deita-lo fora em qualquer lugar nem incinera-lo porque
a presenca de certas substancias perigosas nos equipamentos
eléctricos e electronicos pode ser prejudicavel para o ambiente e ter
consequéncias potenciais sobre a saide humana.

Se quiser deitar for o seu aparelho, ponha-o num centro de
valorizagdo dos detritos especialmente previsto para este efeito.
Informe-se junto das entidades locais.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referéncia 2000026429 2000033074 2000028789
Capacidade 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltagem 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensidade 44A 4.4A 4.4A 4.4A 48A
Poténcia 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 57.6 W
Capacidade de 20 °C (+/-1 °C) 20 °C (+/-1 °C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5°C (+/-1.5 °C)
arrefecimento Delta T*
Controlo de bateria . . . . .
Isolamento PU PU PU PU PU
Unidade de refrigeragédo
sistema Peltier . . . . .
Dimensdes (cm)
(esquema H)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

Cc 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 323 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 423 42.3 42.3 46.9 40.4
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Om du har tappat bort dgarmanualen kontaktar du din lokala
aterforsaljare eller gar till www.campingaz.com eller skriver per e-post
till den adress som anges for ditt land i eftermarknadsbladet som

3.2. Anslutning till 24 V=
Om du har tillgang till ett 24 V batteri (lastbilar, vissa 4-hjulsdrivna

medféljer kylboxen for den elektroniska versionen.
BRUKSANVISNING

Vi tackar for att du har valt CAMPINGAZ®. Vi hoppas att du &r helt
ndjd med din nya Campingaz® termoelektriska kylbox.

1. SAKERHET

Las bruksanvisningen forst.

Kylboxen far anvandas av barn som &ar minst 8 ar gamla och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
som saknar erfarenhet av och kunskaper om kylboxar, endast om
dessa personer Overvakas eller har fatt lara sig hur man pa ett
sakert satt anvander kylboxen och forstar faran. Barn far inte leka
med kylboxen. Rengéring och underhall ska inte genomféras av
barn utan évervakning.

Barn i aldrarna 3 till 8 ar far fylla upp och ta ur kylapparater.
Koppla aldrig upp kylboxen till ett 230 V ~ uttag via 12 V= uttaget.
Hall aldrig in nagon vétska i kylboxens ventilationshal och tapp inte
till ventilationshalen (schema A1-A2).

Den elektriska kylboxen far inte utsattas for regn eller sno.

Om vatten kommer in i stromkallan, flaktmotorn eller andra
elkomponenter kan brand uppsta, vilket kan orsaka personskada
och/eller komponentfel.

Is far aldrig anvéndas i denna elektriska kylbox.

Smaltvatten kan skada flaktmotorn och frysa fast pa kylflansarna.
Campingaz® FreezPacks® rekommenderas for att passivt
paskynda nedkylningen av den termoelektriska kylboxen, nar
stromkalla saknas.

2. VARNING

VARNING: kylaren ar inte utformad fér medicinska transporter eller
tjanster och har inte testats enligt tillampliga normer fér medicinsk
utrustning.

VARNING: Se till att ndtkabeln inte fastnar eller skadas nar du
placerar ut enheten.

VARNING: Placera inte grenuttag eller bérbar strdmforsérjning
bakom enheten.

Kylboxen ar en varmeelektrisk kylbox och inte nagot kylskap.
Temperaturskillnaden Delta T, som skrivs AT, betecknar
temperaturminskningen mellan utsidan och insidan pa kylboxen,
vid 32 °C.

Om omgivande temperaturen ar lagre an 20 °C, sa ger
nedkylningsférmagan ingen mdojlighet att foérvara djupfrysta
produkter eller framstélla is.

Féljaktligen far kylboxen inte anvandas som frys for férvaring av
frysta livsmedel.

Denna kylbox alstrar véarme. behdver féljaktligen god luftvaxling for
att kunna fungera ordentligt.

Forhindra aldrig den luftvaxling som skapas av flaktens yttre och
inre propellrar.

Undvik att placera en kylbox i drift i bilens bagageutrymme,
om du inte har en bil av typ Monospace eller en herrgardsvagn
(schema B). Om kylboxen anvands i ett parkerat fordon, bér
vindrutorna 6ppnas pa glant.

Undvik att utsatta kylboxen for direkt solstralning.

Beroende pa radande luftfuktighet, typ av forvarat livsmedel och
pa hur lange kylboxen &r pa, kan systemet alstra en varierande
mangd kondensvatten inuti kylboxen.

3. ANSLUTNING

3.1. Anslutning till 12V =

Den far endast matas med den sékra spanningen 12 V= .

Anslut sladden till kylboxuttaget med mérkningen 12 V= (figur C1).
Sticksedanincigarettandarpluggen(figurC2)ifordonetscigarettandaruttageller
en annan 12 V= (figur D)

For modeller med batterikontroll, se specifika forhallanden i 4.3.

Se till att kylarpluggen skjuts in hela vagen i biluttaget enligt
markeringen pa kontakten. Felaktig anslutning (se diagram ) kan
leda till att kylarpluggen smalter.

fordon), anslut sladdens anda (schema C2) till en 24 V= /12 V=
omformare som séljs separat.

3.3. LYSDIOD (schema E)

Om den gréna lysdioden (schema E1) lyser, sa betyder det att
kylboxen fungerar i driftlaget “kyla”.

Om den roda lysdioden (schema E2) lyser med blinkande sken,
sa betyder det att batterivakten stdngde motorn for att bilbatteriets
spanning sjonk under 11.5 V= (for ytterligare information ber vi om
att hanvisa till avsnitt 4.4).

4. DRIFT

4.1. Forkonditionering

For optimalt resultat stall redan redan kall mat och dryck i
Campingaz® termoelektriska kylbox.

De forblir kalla under en langre tid.

Viktigt: For att forbattra den termiska prestationsférmagan under
en resa, pa en kampingplats, pa ett hotell eller hemma fére
avresan, rekommenderar vi varmt att skaffa Eurotransformatorn
230 V ~/12 V== CAMPINGAZ® som séljs separat (schema D).
Tack vare Autoswitchsystemet, om spanningen (230 V + 10 %)
varierar, s& kommer anda stromforsérjningen att ligga stabilt.
Med en annan transformator an CAMPINGAZ®, riskerar den
varmeelektriska kylboxen att inte fungera och CAMPINGAZ® kan
inte hallas ansvarigt for det.

4.2. Nedkylning

Det termoelektriska kylsystemet gar igang sa fort det ansluts till en
12 V DC strémkalla.

4.3. Batterikontroll
Batteriets kontrollsystem kontrollerar kontinuerligt batteriets och
fordonets laddningsskick och skyddar pa detta vis bade batteriet
och bilen i alla lagen.

1. Starta bilmotorn innan kylboxen ansluts till biluttaget.

2. Efter motorns avstadngning: Foéraren har just stangt av
bilmotorn. Systemet kontrollerar batteriets spéanning och
stanger automatiskt av kylboxens varmeelektriska systemet
nar batterispanningen sjunker under 11.5 V=, och den
roda LED:n lyser rétt (figur E2). Beroende pa batterityp
och laddningskapacitet slas den termelektriska kylboxen av
efter bara nagra minuter. Kylboxens varmeelektriska system
kommer inte att starta igen forran foraren startar om bilen.

3. Om fordonsbatteriet nar strypspanning, dra ut kylboxens
sladd pa fordonets DC-stromkalla, starta fordonet och vanta i
flera minuter innan du ansluter kylboxen igen.

| laget 230 V AC, om du anvander en transformator som inte
ar CAMPINGAZ® 230 V AC/12 V= eurotransformator, kan det
handa att batterikontrollsystemet stédnger av kylboxen. Detta
beror pa elnétets spanningsvariationer (230 V + 10 %) eller pa
transformatorns for laga effekt. Byt till CAMPINGAZ® 230 V AC/12
V eurotransformator utrustad med automatisk strémbrytare, sa
fungerar Campingaz kylboxen.

5. SKOTSEL OCH VARD

For att undvika kontaminering av livsmedel
instruktioner foljas:

Innan rengdring av kylboxen pabdrjas, se till att koppla ur
elsladden. Anvand aldrig nagot fratande rengéringsmedel eller
I6sningsmedel till rengéring av ladan. Det &r bast att rengdra
den med en fuktig tygbit, eventuellt med tillsats av nagra droppar
diskmedel.

Om kylboxen ska forvaras en langre tid maste den torkas forst.
Vidare maste ventilationen vara god, sa att mogel inte bildas.

Det rekommenderas att locket ar oppet nar produkten inte
anvands.

Det gar bra att anvanda CAMPINGAZ® termoelektriska kylbox i
manga dagar i strack, men da maste sladden regelbundet kopplas
loss for att frosta av anordningen och témma den pa kondensat.
Att halla dorren Oppen under langa perioder kan orsaka en
betydande 6kning av temperaturen i apparatens fack.

ska féljande
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Rengor ytor regelbundet som kan komma i kontakt med livsmedel
och tillgéngliga draneringssystem.

Forvara inte ratt kott och fisk s& att det kommer i kontakt med
andra livsmedel eller droppar pa andra livsmedel.

Inte 1ampligt for att frysa in farska livsmedel.

Om kylboxen ska vara tom under en langre period
stéanger du av, avfrostar, rengdr och torkar den och lamnar dérren
Oppen for att forhindra mogel inuti. Rengér ventilerna med en
borste.

6. REPARATION

Om det uppstar nagot problem med den termoelektriska kylboxen,
sa ber vi dig noggrant Idsa igenom nedanstaende.

6.1. Problem med kablar

Om stromsladden ar skadad maste den bytas av var support efter
forsaljning.

6.2. Anslutningsproblem

Kylboxen och flaktens ytterpropeller fungerar inte (grén lysdiod
slackt).

Fordonets cigarettdandare ar kanske spanningslés. | de flesta
fordon maste téndnyckeln vara pa for att cigarettandaren
ska fungera. Om tandnyckeln &r paslagen och kylboxen inte
fungerar, dra omedelbart ut kontakten ur jacket och utfor féljande
kontrollatgarder:

« Cigarettandarens hylsa:Vid ofta aterkommande anvéndning
kan den blir nedsmutsad av vidbrénd tobak, vilket leder till dalig
elektrisk kontakt. Rengér den med en icke-metallisk borste.

*« Om kylboxens kontakt blir onormalt varm i uttaget for
cigarettandaren, maste anvandaren rengéra hylsan eller
kontrollera att uttaget har monterats ratt.

TEKNISKA DATA (schema H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

Anslutning till 12 V= : Kopplingskontaktens sakring: Matarsladdens
12V kontakt skyddas av en sékring 7 A. Kontrollera att sékringen
inte smalt genom att skruva loss kylboxens 12 V= kontakt fran
sladden (schema F1).

6.3. Kylnings problem
Kylboxen fungerar inte, men flaktens rotor pa utsidan gar. Oppna
locket for att kontrollera om den inre propellern fungerar:
- Om propellern inte roterar, sa ar troligen flaktmotorn trasig.
Kontakta Kundserviceavdelningen.
- Om propellern roterar som den ska, sa ar troligen Peltiermodulen
trasig. Kontakta Kundserviceavdelningen.
6.4. Buller
Det termoelektriska systemet maste ha en flakt for att avleda varmluft

sa att luften cirkulerar i kylboxen. Flaktmotorn hérs nar kylboxen ar
ansluten till strdmkalla.

7. ATERVINNING (SCHEMA G)

Denna atervinningssymbol betyder att apparaten omfattas av selektiv
sophantering.

Vid utgangen av apparatens livslangd ska den skaffas bort pa lampligt
satt.
Apparaten far
hushallssopor.
Den far inte sléangas i naturen eller brannas: vissa farliga substanser
som forekommer i elektriska och elektroniska apparater kan vara
skadliga for miljon och méjligen inverka pa manniskans halsa.

Om du 6nskar skaffa bort denna apparat, se till att den blir inlamnad
pa en station for atervinning av sopor, speciellt avsedd for detta
andamal.

Radfraga lokala myndigheter.

inte l&mnas in tillsammans med osorterade

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 251 28L 36L
h 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Beteckning 2000026429 2000033074 2000028789

Volym 23 L 24 L 25L 28 L 36 L

Spanning 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=

Stromstyrka 4.4 A 4.4 A 44A 44A 1B A

Effekt 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 576 W

Kylférmaga Delta T*

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

185 °C (+/-15 °C)

Batterikontroll . . . . .

Isolering PU PU PU PU PU

Kylsystem: Peltier

system . . . . .

Matt (cm)

(schema H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 243 243 24.3 275
C 31 31 31 34.8 29
D 323 323 323 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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Jos olet hukannut kayttdoppaan, ota yhteytta paikalliseen edustajaan,
vieraile osoitteessa www.campingaz.com tai lahetd sahkopostia
kylméalaukun mukana toimitetun lomakkeen sahkdisessa versiossa
ilmoitettuun osoitteeseen.

KYLMALAUKUN KAYTTOOHJE

Kiitos, ettd valitsit Campingaz®-tuotteen. Toivomme, ettéd olet
erittdin tyytyvainen uuteen lamposahkoiseen Campingaz® -
kylmélaukkuusi.

1. TURVALLISUUSOHJEITA

Lue tdma kayttéohje huolellisesti ennen kayttoa.

Tatd kylmalaukkua voivat kayttéa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat
lapset seka fyysisista, motorisista tai henkisista rajoitteista karsivat
henkil6t tai henkildt, joilla ei ole kylmélaukkuihin liittyvaa kokemusta
ja tietoa. Edellytyksena on, etta heille on annettu ohjeet ja neuvot
kylmalaukun turvallisesta kaytosta ja he ymmartavat siihen liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia kylmélaukulla. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa kylméalaukkuja.

Ala koskaan kytke kylmalaukkuasi 230 V ~ vaihtovirtapistorasiaan
12 V= tasavirtapistokkeen avulla.

Ala kaada nestettd kylmalaukun ilmanvaihtoaukkoihin tai tuki niita
(kuva A1-A2).

Al3 altista kylmalaukkua sateelle tai lumelle.

Veden péaasy virtaldhteeseen, tuulettimen moottoriin tai muihin
sahkdisiin osiin voi aiheuttaa tulipalon, henkilévahinkoja ja/tai
laitevian.

Ala kayta ja44ta laitteen ja&hdyttamiseen.

Jaan sulaessa syntyva vesi saattaisi vahingoittaa tuulettimen
moottoria ja jahmettya jaahdyttimen siivekkeisiin.

Campingaz® Freez'Packs®-kylmépatruunoiden kayttoa suositellaan
lampoésahkoisen kylmalaukun jaahdytyksen nopeuttamiseksi, kun
virtaldhdetta ei ole kaytettavissa.

2. VAROITUS

VAROITUS: tata kylmalaukkua ei ole tarkoitettu ladketieteellisia
kuljetuksia tai palveluita varten, eika sita ole testattu soveltuvien
laaketieteellisten laitteiden normien mukaisesti.

VAROITUS: Kun sijoitat laitetta, varmista etta virtajohto ei takerru
tai vaurioidu.

VAROITUS: Al laita laitteen taakse jatkojohtoja tai kannettavia virtalahteit.
Kylmalaukku on termosahkdinen kylmalaukku, ei jaakaappi.
Lampétilaero, josta kaytetdadn termia delta T ja symbolia "AT",
tarkoittaa lampétilan laskua kylmalaukun sisa- ja ulkopuolella
lampétilassa 32 °C.

Jos ulkolampétila on alle 20 °C, jadhdytysteho ei salli sailyttaa
pakastettuja tuotteita eika valmistaa jaata.

Taman takia kylméalaukkua ei sovi pakastimeksi, jota kaytetaan
pakasteiden sailyttdmiseen.

Kylmalaukku tuottaa 1a8mp6a, joten sen hairi6ton toiminta
edellyttaa, ettd iima paasee kiertdmaan esteettomasti.

Huolehdi aina, ettd mikaan ei esta laitteen ulkoisen ja sisdisenN
tuulettimen potkurien ilmankierratysta.

Al sijoita toiminnassa olevaa kylmélaukkua auton tavaratilaan,
paitsi jos autosi on tila- tai farmariauto (kuva B). Jos kaytat
kylmalaukkua auton ollessa pysékoityna, avaa auton ikkunoita.
Al altista kylméalaukkua suoralle auringonpaisteelle.
Kylmalaukun sisélle voi tiivistyd enemman tai vahemman
vettd ulkoilman kosteuden, laukun sisélle laitettujen ruokien ja
kayttétavan mukaan.

3. LAITTEEN KYTKEMINEN

3.1. Kytkeminen 12 V— tasavirtaldhteeseen

Sille saa sy6ttad ainoastaan 12 V = :n turvajannitetta.

Liita johto kylmélaukun pistokkeeseen, jossa on merkintd 12 V =
(piirros C1).
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Liitd sitten autopistoke (piirros C2) ajoneuvon autopistokkeeseen
tai muuhun 12 V =n virtaldhteeseen (piirros D).

Katso kohdasta 4.3 erityisehtoja malleista, joissa on akunohjaus.
Varmista, ettd kylmalaukun pistoke on painettu pohjaan auton
pistorasiaan pistokkeen merkinnan mukaisesti. Virheellinen kytkenta
(katso kaavio ) voi saada kylmélaukun pistokkeen sulamaan.

3.2. Kytkeminen 24 V= tasavirtaldhteeseen

Jos sinulla 24 V= akku (kuorma-autot, jotkut maasturit), liitd johdon
paa (kuva C2) 24 V /12 V —muuntajaan, joka myydaan erikseen.

3.3. LED-valo (kuva E)

Kun vihred LED-valo palaa (kuva E1), se tarkoittaa sita, ettad
kylmalaukku toimii kylmatoiminnossa.

Punaisen LED-valon (kuva EZ2) vilkkuminen tarkoittaa, etta
akkuvahti on katkaissut kylmalaukun moottorin toiminnan, koska
auton akun jannite on alle 11,5 V= (katso lisatietoja osasta 4.4).

4. LAITTEEN KAYTTO

4.1. Esikasittely

Parhaan tuloksen saa sijoittamalla valmiiksi jadhdytetyt ruoat ja
juomat lampdsahkoiseen Campingaz® - kylmalaukkuun.

Talléin ne pysyvat kylmind kauemmin.

Tarkeda: Jotta parantaisit laukun lampdominaisuuksia matkalla,
retkelld, hotellissa tai kotona suosittelemme, ettd kaytat ennen
1aht6a 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® -eurosovitinta, joka myydaan
erikseen (kuva D).

“AutoSwitch”-jarjestelmén ansiosta saatava jannite pysyy vakiona,
vaikka verkon jénnite vaihtelee (230 V + 10 %). Jos kaytat muuta
kuin CAMPINGAZ® -muuntajaa, termosahkoinen -kylmalaukkusi
voi lakata toimimasta, eikd CAMPINGAZ® ole siitd vastuussa.

4.2. Jaahdyttaminen

Lampdsahkaéinen jadhdytysjarjestelmé alkaa toimia heti, kun se on
kytketty 12 V DC -virtaldhteeseen.

4.3. Akkuvahti

Akun valvontajarjestelma tarkkailee akun ja auton varauksen tilaa
ja suojelee jatkuvasti akkuasi ja autoasi.

1. Kaynnistd auton moottori ennen kuin kytket kylmalaukun
auton pistorasiaan.

2. Sammutettuasi auton moottorin: olet juuri sammuttanut
autosi moottorin. Jarjestelméd seuraa automaattisesti akkusi
jannitettd ja katkaisee termosahkdisen toiminnan akkusi
jannitteen laskiessa alle 11.5V=, ja punainen merkkivalo
vaihtuu punaiseksi (piirros E2). Lampdséhkdinen kylmalaukku
voi kytkeytyd pois paaltd muutamassa minuutissa riippuen
akun tyypista ja sen kyvysta yllapitda varausta. Kylmalaukun
termosahkoinen jarjestelma kaynnistyy vasta, kun autokin
kaynnistetaan.

3. Jos auton akun jannitteen saavuttaa katkaisurajan: irrota
kylmalaukun pistoke auton tasavirtapistorasiasta, kaynnista
ajoneuvo ja odota muutama minuutti ennen kylmalaukun
littdmista uudelleen.

Akun ohjausjarjestelmé voi estaa jaahdyttimen toiminnan tilassa
230 V ~, jos kaytdt muuta muuntajaa kuin CAMPINGAZ® 230
V ~/12 V= Euro -muuntajaa. Tama johtuu verkon jannitteen
vaihtelusta (230 V + 10 %) tai muuntajan liian pienesta tehosta.
Campingaz-kylmalaukku toimii oikein, kun vaihdat automaattisella
katkaisinjarjestelmalla varustettuun CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V=
Euro -muuntajaan.

5. HUOLTO JA HOITO

Seuraavia ohjeita on noudatettava, jotta elintarvikkeet eivat saastu:
Ennen kuin ryhdyt puhdistamaan kylméalaukkuasi, tarkista, etta sen
virransy6tté on katkaistu. Ala kaytd kylmalaukun puhdistamiseen
hankaavia tai liuottavia puhdistusaineita. Kayta puhdistukseen
kosteata riepua, johon voit halutessasi lisdtd muutaman tipan
astianpesuainetta.

Kylmélaukku tulee kuivata huolellisesti, jos sitd ei aiota kayttaa
pitkdan aikaan. Hyva ilmanvaihto on myos tarkeaa, jotta se ei
paase homehtumaan.

Siksi kylmalaukuin kansi tulee jattaa auki, kun sita ei kayteta.

Voit kayttda lamposahkoistda CAMPINGAZ®-kylmalaukkua useita
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paivia kerrallaan, mutta se tulee irrottaa tarvittaessa saannéllisesti
latauksesta, jotta siihen ilmankosteudesta muodostunut jaa sulaa.

Kannen pitaminen auki pitkia aikoja voi saada laitteen lokeroiden
lampétilan nousemaan huomattavasti.

Puhdista saanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin
elintarvikkeiden kanssa, seké tyhjennysjarjestelmat, joihin on
mahdollista paasta kasiksi.

Séilyta raakaa lihaa ja kalaa, jos ne eivat joudu kosketuksiin
muiden ruokien kanssa tai valu muiden ruokien paalle.

Ei sovellu tuoreen ruoan pakastukseen.

Jos kylmélaite jatetdan tyhjaksi pitkéksi aikaa, kytke virta pois
paalta, sulata ja kuivaa se seka jata ovi, jotta laitteet sisélle ei
paase kasvamaan hometta. Puhdista tuuletusaukot harjalla.

6. LAITTEEN KORJAAMINEN

Jos laitteessa ilmenee vika, lue huolellisesti alla olevat ohjeet.

6.1. Johto-ongelmia

Jos virtajohto on
huoltopalvelussamme.

vaurioitunut, se on vaihdettava

6.2. Ongelmia kytkennédssa

Kylmalaukku ja ulkoisen tuulettimen propelli eivat toimi (vihrea

LED-néytt6 palaa).

Auton savukkeensytyttimessa ei ehka ole jannitettd. Useimmissa

autoissa sytytysvirran tulee olla kytkettyna, jotta savukkeensytytin

toimisi. Jos sytytysvirta on kytketty, mutta kylméalaukku ei toimi,
irrota pistoke heti ja tarkista seuraavat seikat:

« Savukkeensytyttimen kanta: Tihedssé kaytossa kanta saattaa
likaantua palavasta tupakasta, jolloin sen s&hkonjohtokyky
heikentyy. Puhdista kannan keskiosa huolellisesti kayttaen
harjaa, joka on valmistettu muusta materi ta kuin

TEKNISET TIEDOT (kuva H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Jos kylmalaukun pistoke kuumenee savukkeensytyttimen
pistorasiassa poikkeavalla tavalla, puhdista kanta tai tarkista, etta
pistoke on asennettu kunnolla.

Kytkenta 12 V= tasavirta: syottokaapelin (12 V= tasavirta) pistoketta
suojaa sulake (7 A). Tarkista, ettd sulake ei ole palanut, kun
kylmalaukun 12 VDC pistoke on ruuvattu irti (kuva F1).

6.3. Ongelmia jadhdytyksessa
Kylmalaukku ei toimi oikein, mutta ulkopuolella oleva tuulettimen
propelli toimii. Avaa kansi ja tarkista, toimiiko sisdisen tuulettimen
potkuri:
- Jos potkuri ei pyori, tuulettimen moottorissa on todennékdisesti
vika. Ota yhteytta huoltopalveluun.
- Jos potkuri py6rii asianmukaisesti, jadhdytyselementissé on
todennakoisesti vika. Ota yhteytta huoltopalveluun.

6.4. Melu
Lamposahkojarjestelma edellyttaa, etta tuuletin poistaa kuumaa ilmaa

ja luo kylmaa ilmavirtaa kylmalaukun sisélle. Puhaltimen moottorista
kuuluu @anta, kun jaahdytin on kytketty virtaldhteeseen.

7. KIERRATYS (KUVA G)

Kierratyssymboli tarkoittaa sita, etta laite tulee toimittaa valikoivaan
kierratykseen.

Tullessaan kayttoikansa loppuun laite taytyy poistaa kaytosta
asianmukaisesti.

Laitetta ei saa heittda pois lajittelemattomien jatteiden kanssa.

Al3 heité laitetta luontoon, &l polta siti: séhkdisissé ja elektronisissa
piireissé olevat tietyt vaaralliset aineet voivat olla haitallisia
ymparistélle ja ne voivat aiheuttaa terveyshaittoja.

Jos haluat paasta laitteestasi eroon, toimita
kierratyskeskukseen, joka on tarkoitettu tdhan tehtavaan.
Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta.

jatteiden

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
. 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Viite 2000026429 2000033074 2000028789

Tilavuus 23L 24 L 25L 28 L 36L

Jannite 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=

Virta 4.4A 4.4A 44A 44A 48A

Teho 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 576 W

Jaahdytyskyky Delta T*

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1°C)

18 °C (+/-1 °C)

185 °C (+/-1.5°C)

Akkuvahti . i . . .

Eristys PU PU PU PU PU

Jaahdytysyksikko:

termosahkainen jarjestelma . . . . .

Mitat (cm)

(kuva H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 243 27.5
C 31 31 31 34.8 29
D 323 32.3 323 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
E 423 423 423 46.9 40.4
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Hvis du har mistet ejermanualen, bedes du kontakte den lokale
agent eller besgge www.campingaz.com eller sende en e-mail til den
adresse, der star oplyst for dit land pa eftersalgssedlen, der folger
med din keler, for at fa den elektroniske udgave.

BETJENINGSVEJLEDNING

Tak fordi du har valgt et CAMPINGAZ® produkt. Vi haber, at du bliver
helt tilfreds med din nye termoelektriske Campingaz® keleboks.

1. SIKKERHEDSREGLER

Lees denne betjeningsvejledning ngje igennem far brug

Denne kegleboks méa kun anvendes af bgrn i 8-ars alderen eller
zldre samt personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa keleboks-relateret erfaring og
viden, safremt de er blevet vejledt eller instrueret i brugen af
koleboksen pa sikker vis og forstar de dertil knyttede farer. Bgrn
ma ikke lege med keleboksen. Rengering og brugervedligehold
ma ikke udfgres af bern uden opsyn.

Bern mellem 3 og 8 ar kan fylde og temme kole-/fryseapparater.
Koleboksens 12 V= jeevnstrgmsstik méa aldrig tilsluttes direkte til
en 230 V ~ vekselstromsstikkontakt.

Der ma aldrig haeldes vaeske i keleboksens udluftningshuller, og de
ma ikke tilstoppes (skema A1-A2).

Den elektriske kaleboks ma ikke udszettes for regn og sne.
Indtreengen af vand i stremforsyningen, ventilatormotoren eller
andre elektriske dele kan medfgre brand, der kan forarsage
personskade og/eller komponenters driftssvigt.

Der ma ikke benyttes is i denne elektriske kaleboks.

Eventuelt smeltevand vil kunne beskadige ventilatormotoren og
fryse til is pa kelerens ribber.

Campingaz® Freez'Packs® anbefales til at fremskynde afkeling af
din termoelektriske kgleboks i passiv tilstand, nar stremforsyning
ikke er tilgeengelig.

2. ADVARSEL

ADVARSEL: Denne kgler er ikke beregnet til transport af medicin
eller til anvendelse i forbindelse med sundhedsydelser og er ikke
blevet testet i henhold til geeldende normer for medicinsk udstyr.
ADVARSEL: Nar du placerer apparatet, skal du serge for, at
elledningen ikke saetter sig fast eller bliver beskadiget.
ADVARSEL: Anbring ikke bzerbare stremskinner eller baerbare
stremforsyninger bag apparatet.

Kgleboksen er en termoelektrisk kaleboks - ikke et koleskab.
Temperaturforskellen, der kaldes Delta T og er symboliseret med
et "AT", repreesenterer faldet i temperaturen mellem kaleboksens
inder- og yderside ved 32 °C.

Ved en omgivende temperatur under 20 °C er keleydelsen
utilstreekkelig til at opbevare frostvarer eller fremstille is.

Som felge heraf ma keleren ikke betragtes som en fryser, der kan
anvendes til opbevaring af frosne fedevarer.

Denne kgleboks producerer varme. Den kraever derfor en god
luftcirkulation for at kunne fungere rigtigt.

Pas pa aldrig at hindre den luftcirkulation, der frembringes af den
udvendige og indvendige propel pa apparatets ventilator.

Undga at anbringe den taendte kaleboks i bilens bagagerum, med
mindre der er tale om en Monospace eller Stationcar (skema B).
Nar koleboksen kerer, skal vinduerne sta pa klem.

Undga at stille keleboksen, sa den udszettes for direkte sollys.
Afhzengig af Iuftfugtigheden, arten af de opbevarede madvarer
og driftstiden kan der dannes en storre eller mindre maengde
kondensvand inden i keleboksen.

3. TILSLUTNING

3.1. Tilslutning til 12 V= jeevnstrem

Den ma kun forsynes med en sikkerhedsspaending pa 12 V = .
Tilslut ledningen pa keleboksens tilslutningsstik maerket 12 V =
(tegning C1).

Stik derefter hanstikket (tegning C2) i keretgjets hunstik eller en
anden 12V-stremforsyning (tegning D)
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For modeller, der er udstyret med batterikontrol: se seerlige
betingelser pa 4.3.

Serg for, at kelerens stik skubbes helt ind i bilstikket i henhold til
meerket pa stikket. Forkert tilslutning (se diagram I) kan resultere i
at kolerens stik smelter.

3.2. Tilslutning til 24 V= jeevnstrom

Hvis du rader over et 24 V= batteri (lastbiler, visse 4-hjulstraekkere),
tilsluttes ledningen (skema C2) via en 24 V= /12 V==-omformer, der
seelges separat.

3.3. Lysdioder (skema E)

Nar den grgnne lysdiode lyser (skema E1), betyder det, at
koleboksens “kgle”-funktion er slaet til.

Nar den rgde lysdiode blinker (skema E2), betyder det, at
batterikontrollen har standset kaleboksens motor, fordi spaendingen
pa bilens batteri er lavere end 11,5 V= jeevnstrem (for yderlige
detaljer se afsnit 4.4).

4. FUNKTION

4.1. Forberedelse af mad- og drikkevarer

For at opna det bedste resultat, anbring kolde fedevarer og
drikkevarer, der allerede er nedkelet, i din termoelektriske
Campingaz® keleboks.

De vil sa holde sig kolde i lzengere tid.

Vigtigt: For at forbedre varmeydelsen under rejsen, pa
campingpladsen, pa hotellet eller hjemme inden afrejsen,
anbefales det kraftigt at anvende CAMPINGAZ® Euro Transformer
230 Vac/12 V= -transformer, der szelges separat (skema D).
Takket veere “AutoSwitch”-systemet forbliver den afgivne spaending
uaendret, selvom netspaendingen skulle variere (230 V + 10 %).
Med en transformer af et andet maerke end CAMPINGAZ® er der
risiko for, at den termoelektriske kaleboks ikke fungerer, og i sa fald
kan CAMPINGAZ® ikke holdes ansvarlig for dette.

4.2. Nedkgling

Det termoelektriske kelesystem gar i gang ligesa snart det er
blevet sluttet til en 12 Vdc-stremforsyning.

4.3. Batterikontrol

Batterikontrolsystemet kontrollerer uafbrudt bilbatteriets
opladningsgrad og beskytter saledes hele tiden bade batteriet

og bilen.
1. Start bilens motor, for keleboksen sluttes til cigarteenderstikket
i bilen.

2. Efter standsning af motoren: Bilens motor er lige blevet
standset. Systemet kontrollerer batterispaendingen og
afbryder automatisk keleboksens termoelektriske system, nar
batterispeendingen falder til under 11.5V=, og den rede LED
bliver rad (tegning E2). Afhaengigt af batteritypen og batteriets
evne til at holde ladningen, kan den termoelektriske kaleboks
slukke i lgbet af fa minutter. Keleboksens termoelektriske
system vil forst ga i gang igen, nar bilen startes pa ny.

3. | tilfeelde af din bils batterispaending nar cutoff-spaending: Tag
koleboksens tilslutningsstik ud af bilens dc-strgmkilde, start
bilien og vent adskillige minutter, for du seetter keleboksen
i stikket igen.

| 230 V ~ tilstand, hvis du anvender en anden transformer
end CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, kan
batterikontrolsystemet forhindre keleren i at fungere. Dette skyldes
variationer i netspaendingen (230 V ~ + 10 %) eller en for lav
effekt af transformeren. Skift til CAMPINGAZ® 230 V ~ / 12 V=
Euro Transformer udstyret med Autoswitch-systemet, sa vil din
Campingaz keleboks fungerer efter hensigten.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

For at undga kontaminering af fadevarer skal falgende instruktioner falges:
Al stremforsyning skal afbrydes inden enhver rengering
af keleboksen. Brug aldrig steerke rengeringsmidler eller
oplasningsmidler til at gere boksen ren. Det er bedst at gere den
ren med en fugtig klud eventuelt tilsat et par draber opvaskemiddel.
Hvis keleboksen ikke skal bruges i leengere tid, skal den terres
pa forhand. Det er ogsa vigtigt at tilvejebringe god ventilation med
henblik pa at undga dannelse af mug.
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Det anbefales at lade laget sta abent, nar keleboksen ikke er i brug.
Du kan lgbende anvende den termoelektriske CAMPINGAZ®
kaleboks i op til flere dage ad gangen, men det er nedvendigt at
treekke den ud af stikket med jeevne mellemrum for at afrime den
og temme den for kondensvand, hvis det er ngdvendigt.

Hvis du holder deren aben i lange perioder, kan det medfgre en
markant stigning i temperaturen i apparatets rum.

Renger regelmaessigt overflader, der kan komme i kontakt med
mad og tilgeengelige draeningssystemer.

Ved opbevaring af rat ked og ra fisk kontrollér, at de ikke kommer i
kontakt med andre fedevarer eller drypper ned pa andre fadevarer.
Ikke egnet til frysning af frisk mad.

Hvis keleapparatet skal sta tomt i lang tid, skal du slukke for
det, afrime, rengere og terre det og lade deren sta aben for at
forhindre skimmelvaekst inde i apparatet. Brug en bearste til at rense
ventilationsabningerne.

6. FEJLFINDING

Skulle der opsta et problem med den termoelektriske kgleboks,

anbefales det at leese fglgende meget grundigt.

6.1. Problem med en ledning

Hvis stremforsyningskablet er beskadiget, skal det erstattes af

vores serviceafdeling.

6.2. Problem med tilslutningen

Koleboksen og ventilatorens udvendige propel fungerer ikke (den

grenne LED er slukket).

Der er maske ingen spaending i bilens cigartaender. | de fleste biler

skal teendingen slas til, for at cigarteenderen kan fungere. Hvis

teendingen er slaet til, og keleboksen ikke fungerer, skal stikket

treekkes ud med det samme, og falgende punkter efterproves:

« Cigarteenderens bgsning: Hvis cigarteenderen benyttes ofte,

kan den veere snavset til af braendt tobak, som forhindrer en
god stremforbindelse. Rens den med en ikke-metallisk berste.

TEKNISKE DATA (SKEMA H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Huvis keleboksens stik varmer unormalt meget i cigarteenderstikket,
skal besningen geres ren, eller det kontrolleres, om stikket er
monteret rigtigt.

Tilslutning til 12 V= jeevnstrem: Tilslutningsstikkets sikring: Stikket pa
12 V== -forsyningsledningen er beskyttet af en 7 A sikring. Kontrollér,
om sikringen er smeltet, ved at skrue 12 V= -stikket ud af ledningen
(skema F1).

6.3. Problem med nedkeling
Din keleboks fungerer ikke korrekt, men ventilatorens udvendige
propel virker. Luk laget op for at kontrollere, om den indvendige
propel drejer rundt:
- Hvis propellen ikke drejer rundt, er ventilatormotoren
sandsynligvis defekt. Kontakt serviceafdelingen.
- Hvis propellen drejer korrekt rundt, er
sandsynligvis defekt. Kontakt serviceafdelingen.

6.4. Larm

Det termoelektriske system kraever en ventilator, der spreder varm luft
og skaber kold luftcirkulation inde i keleboksen. Ventilatorens motor
kan heres, nar kaleboksen er sluttet til en stremkilde.

7. RECIRKULERING (SKEMA G)

Peltier-modulet

Dette genbrugssymbol betyder, at apparatet er genstand for selektiv
affaldsindsamling.

Ved afslutningen af dets levetid skal apparatet bortskaffes pa korrekt vis.
Apparatet ma ikke bortskaffes sammen med usorteret kommunalt affald.
Ma ikke deponeres i naturen eller breendes: tilstedeveerelsen af visse
farlige stoffer i det elektriske og elektroniske udstyr kan skade miljget
og have potentielle helbredseffekter p4 mennesker.

Hvis du gnsker at bortskaffe apparatet, ber det bringes til et dertil
indrettet genbrugscenter.

Henvend dig til de lokale myndigheder.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
Ref 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
eference 2000026429 2000033074 2000028789

Volumen 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Speending 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Stromstyrke 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.4A 4.8A
Effekt 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 57.6 W
Koleevne Delta T* 20 °C (+/-1 °C) 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5 °C (+/-1.5 °C)
Batterikontrol . . . . .
Isolering PU PU PU PU PU
Kolesystem: Peltier-system
Mal (cm) (skema H)

A 3238 3238 3238 32.8 467

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

c 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 42.3 423 423 46.9 404




Om du har mistet brukerhandbuken, ta kontakt med den lokale
agenten eller ga til www.campingaz.com eller send en e-post til
adressen som er oppgitt for ditt land i ettersalgsarket som fulgte med

annen 12 V = strgmforsyning (tegning D).
For modeller utstyrt med batterikontroll: se spesifikke forhold pa 4.3.

fryseren din for & fa den elektroniske utgaven.

BRUKSANVISNING

Takk for at du valgte Campingaz®. Vi haper at du blir forngyd med
din nye termoelektriske Campingaz®-kjgleboks.

1. SIKKERHET

Les denne bruksanvisningen noye for bruk.

Denne kjgleboksen kan brukes av barn som er atte ar eller eldre
og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring med og kunnskap om kjglebokser,
kun dersom de er under oppsyn eller har fatt instruksjoner om
sikker bruk av kjsleboksen, og forstar de involverte farene. lkke
la barn leke med kjgleboksen. Rengjaring og vedlikehold ma ikke
gjennomferes av barn uten overvaking av voksen.

Barn som er mellom 3 og 8 ar gamle, kan sette ting inn i / ta ting
ut av fryseapparater.

Kjoleboksen ma aldri kobles direkte til en kontakt med spenning
230 V ~ via kontakten 12 V.

Hell aldri vaeske i kjgleboksens luftekanaler, disse ma heller ikke
blokkeres (skjema A1-A2).

Den elektriske kjgleboksen ma aldri eksponeres for regn eller sng.
Dersom vann trenger inn til stremforsyningen, viftemotoren eller
andre elektriske deler kan det fare til brann, forarsake personskade
og/eller komponentsvikt.

Bruk ikke is i denne elektriske kjaleboksen.

Smeltevannet kan gdelegge viftemotoren og fryse til is pa radiatorribbene.
Campingaz® Freez'Packs® anbefales for & gjere avkjelingen av
den termoelektriske kjaleboksen mer effektiv som en passiv kjoler
nar stremforsyningen ikke er tilgjengelig.

2. ADVARSEL

ADVARSEL: denne kjoleren er ikke egnet for medisinske
transporter eller ytelser, og den har ikke blitt testet mot normer
som gjelder for medisinske apparater.

ADVARSEL: Nar du setter opp apparatet, serg for at
stromtilfarselsledningen ikke setter seg fast eller skades.
ADVARSEL: Ikke sett opp mobile forgreinere eller mobile
stromtilfarselsredskaper bak apparatet.

Kjoleboksen er en termoelektrisk kjaleboks, og ikke et kjaleskap.
Temperaturforskjellen, kalt Delta T og symbolisert med «AT»,
representerer temperaturfallet mellom utsiden og innsiden av
kjoleboksen pa 32 °C.

Ved en omgivelsestemperatur under 20 °C gjor kjoleytelsen det
umulig a oppbevare dypfryste produkter, og det kan ikke lages is.
Som folge av dette ma kjeleboksen vurderes som en fryser for
konservering av frossen mat.

Denne kjoleboksen genererer varme. Den krever derfor god
luftsirkulering for & kunne fungere pa riktig mate.

Luftsirkuleringen som genereres av de interne og eksterne
viftepropellene i apparatet, ma aldri blokkeres.

Unnga a plassere kjgleboksen som er pa, i bagasjerommet pa en
bil, bortsett fra hvis bilen er av typen flerbruksbil eller stasjonsvogn
(skiema B). Ved bruk av kjgleboksen i en bil med motoren slatt av,
ma vinduene apnes opp litt.

Unnga & eksponere kjaleboksen for direkte sollys.

Ut fra luftfuktigheten, matvarene som oppbevares i kjgleboksen og
hvor lenge den er i bruk, kan systemet kondensere en varierende
vannmengde pa innsiden av kjgleboksen.

3. TILKOBLING

3.1. Tilkobling 12 V=

Den kan bare brukes trygt med 12 V = spenning.

Koble ledningen til pluggen pa kjsleboksen merket med 12 V =
(tegning C1).

Plugg sa bilpluggen (tegning C2) til kjgretoyets bilplugg eller en
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Serg for at kjelerens stopsel trykkes helt inn i stikkontakten (dette
i henhold til markeringen pa stepselet). Ufagmessig tilkobling (jfr.
diagram [) kan fere til at kjglerens stapsel smelter.

3.2. Tilkobling 24 V=

Hvis du har et 24 V-batteri (lastebiler, visse firehjulstrekkere),
plugger du enden av ledningen (skjema C2) i en omformer 24 V=
/12 V=, som selges separat.

3.3. LED-lamper (skjema E)

Nar den grenne LED-lampen lyser (skjema E1), fungerer
kjoleboksen i kjglemodus.

Nar den rede LED-lampen (skjema E2) blinker, betyr det
at batterikontrollen har stoppet kjsleboksmotoren fordi
bilbatterispenningen er under 11,5 V= (se punkt 4.4).

4. BRUK

4.1. Forhandsbehandling

For optimale resultater skal du plassere kald mat og drikke som
allerede er avkjelt i den termoelektriske Campingaz®-kjaleboksen.
Da holder de seg kalde lengre.

Viktig: For & forbedre den termiske ytelsen pa reise, camping,
hotell eller i hjemmet anbefales det & bruke Euro Transformer 230
V ~/12 V== CAMPINGAZ® (selges separat - skjema D) for avreise.
Takket veere “AutoSwitch’-systemet forblir spenningen stabil,
tross variasjoner i nettspenningen (230 V £ 10 %). Hvis du bruker
en annen transformator enn transformatorer fra CAMPINGAZ®,
risikerer du at din termoelektriske kjoleboks ikke fungerer, og
CAMPINGAZ® vil ikke kunne holdes ansvarlig for dette.

4.2. Kjoling

Det termoelektriske kjelesystem begynner & fungere sa snart det
er koblet til en 12 V likestremsforsyning.

4.3. Batterikontroll

Batterikontrollsystemet kontrollerer batteristatusen kontinuerlig.
Det beskytter dermed bade batteriet og bilen til enhver tid.

1. Start bilmotoren far du kobler kjgleboksen til et stapsel i bilen.

2. Etter at motoren er slatt av: Du har nettopp slatt av motoren.
Systemet kontrollerer batteriets spenning, og kobler
automatisk ut kjoleboksens termoelektriske system nar
batterispenningen kommer under 11.5V=, og det rgde
LED-lyset blir redt (tegning E2). Avhengig av batteritypen og
dens kapasitet til & holde pa ladning, kan den termoelektriske
kjoleboksens avslatte tid oppsta i lepet av fa minutter.
Kjoleboksens termoelektriske system starter forst nar
bilmotoren startes.

3. | tilfelle batterispenningen til bilen nar grenseverdien
for spenningen: Koble fra kjeleboksens plugg fra bilens
likestramskontakt, start bilen og vent i flere minutter for du
kobler til kjsleboksen igjen.

Hvis du bruker en annen transformator enn CAMPINGAZ® 230 V
~/12 V= europeisk transformator i 230 V-modus, kan batteriets
kontrollsystem hindre kjoleboksen fra & fungere. Grunnen til
dette er variasjoner i nettspenningen (230 V * 10 %) eller
at transformatoren har for lav effekt. Bytt tii CAMPINGAZ®
230V ~/ 12V= europeisk transformator utstyrt med automatisk
brytersystem, sa vil Campingaz-kjeleboksen fungere korrekt.

5. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

For & unnga forurensinger i maten skal falgende instruksjoner falges:
For du rengjer kjeleboksen ma du kontrollere at den kobles fra
enhver strgmkilde. Bruk aldri et aggressivt rengjeringsmiddel eller
lesemiddel til rengjering av boksen. Det beste er a rengjere den
med en fuktig klut, eventuelt tilsatt noen draper oppvaskmiddel.
Hvis kjgleboksen ikke skal brukes under en lengre periode skal
den torkes pa forhand. Det er ogsa viktig & serge for god utlufting
for & hindre dannelse av mugg.

Det anbefales a la lokket veere apent nar apparatet ikke er i bruk.
Du kan fortsette a bruke den termoelektriske CAMPINGAZ®-
kjoleboksen flere dager om gangen, men den ma jevnlig kobles fra
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for & avises og for & temme kondensvann hvis ngdvendig.

Nar deren holdes apen over lengre tidsperioder, kan dette fore
til betydelige temperaturgkninger i noen av kamrene i apparatet.
Overflater som kan komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige
avlgpssystemer, skal rengjeres regelmessig.

Ratt kjgtt og ra fisk skal lagres slik at det / den ikke kommer i
kontakt med andre matvarer eller drypper pa annen mat.

Om kjoleapparatet vil forbli tomt over en lang tidsperiode, skru
det av, avvis, rengjer og terk, og hold deren apen for & forhindre
muggvekst inne i apparatet. Bruk en berste til & rengjere luftventiler.

6. REPARASJON AV FEIL

Hvis du har problemer med den termoelektriske kjsleboksen,
anbefaler vi at du leser ngye det som falger.

6.1. Problemer med ledninger

Hvis stremledningen er skadd ma den skiftes ut av var
kundeservice.

6.2. Tilkoblingsproblemer

Kjeleboksen og den eksterne viftepropellen fungerer ikke (grenn
LED-lampe lyser ikke).

Det er kanskje ikke spenning i bilens sigarettenner. | de fleste
biler ma motoren startes for at sigarettenneren skal fungere. Hvis
tenningen er slatt pa og kjeleboksen ikke fungerer, trekker du
stopselet ut av kontakten og kontrollerer falgende:

« Sigarettennerkontakt: Ved hyppig bruk kan den veere tilsmusset
av brent tobakk, noe som fgrer til mangelfull elektrisk kontakt.
Rengjgr den med en bgrste (ikke av metall).

* Hvis kjoleboksstopselet blir unormalt varmt i
sigarettennerkontakten, ma du rengjere holderen eller
kontrollere at stopselet er riktig montert.

TEKNISKE KARAKTERISTIKKER (SKJEMA H)

Tilkobling 12 V= : Sikring for tilkoblingsstepsel: Kontakten pa
stremledningen 12 V= er beskyttet av en 7 A-sikring. Kontroller
at sikringen ikke er smeltet ved & skru lgs kontakten 12 V= fra
kjsleboksen (skjema F1).
6.3. Problem med kjoling
Kjeleboksen fungerer ikke korrekt, men den utvendige rotoren pa
viften kjarer. Apne lokket for & kontrollere den indre viftepropellen:
- Hvis propellen ikke gar rundt, er viftemotoren sannsynligvis
defekt. Kontakt kundeservice.
- Hvis propellen gar rundt pa riktig mate, er Peltier-modulen
sannsynligvis defekt. Kontakt kundeservice.
6.4. Stoy
Det termoelektriske systemet krever at en vifte fierner varm luft og
skaper kald luftsirkulasjon inne i kjgleboksen. Viftemotoren kan heres
nar kjgleboksen er koblet til en stremkilde.

7. RESIRKULERING (SKJEMA G)

Dette resirkuleringssymbolet betyr at apparatet inngar i systemet for
selektiv innsamling.

Etter endt levetid m& apparatet kasseres pa forskriftsmessig mate.
Apparatet ma ikke kastes sammen med usortert husholdningsavfall.
Det ma ikke kastes i naturen eller brennes: Visse farlige stoffer i de
elektriske og elektroniske komponentene kan veere farlige for miljoet
og ha potensielle helsemessige virkninger.

Hvis du gnsker & kaste apparatet, ma du levere det inn til et
resirkuleringssenter.

Henvend deg til lokale myndigheter for ytterligere opplysninger.

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

PowerFreeze™ Plus

PowerBox®Plus

PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referanse 2000026429 2000033074 2000028789

Kapasitet 23 L 24 L 25L 28 L 36 L

Spenning 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=

Stromstyrke 44 A 4.4A 4.4 A 4.4A 48A

Effekt 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W

Kjolekapasitet Delta T*

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

18.5 °C (+/-15 °C)

Batterikontroll . . . . .
Isolasjon PU PU PU PU PU
Kjoleenhet: Peltier-system
. . . . .
Mal (cm)
(skjema H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 243 243 24.3 275
[} 31 31 31 34.8 29
D 32.3 323 323 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 423 42.3 42.3 46.9 40.4
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Pokud jste ztratili uzivatelskou pfirucku, kontaktujte mistniho
zastupce nebo navstivte www.campingaz.com nebo po$lete e-mail na
adresu uvedenou pro vasi zemi v poprodejnim listu dodaném s vasim
chladicim boxem pro elektronickou verzi.

NAVOD K POUZITI

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali produkt CAMPINGAZ®. Doufame,
Ze s va$im novym elektrickym chladicim systémem Campingaz®
budete zcela spokojeni.

1. BEZPECNOST

Pred pouzitim si prosim prectéte tento navod.

Déti od 8 let, osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi &i
psychickymi schopnostmi ¢&i osoby bez zkuSenosti a znalosti
chladicich systémG mohou tuto chladni¢ku pouzivat pouze v
pfipadé, Ze jsou pod dozorem ¢&i obdrzely pokyny tykajici se
bezpecného pouziti chladnicky a rozumi pfislusnym rizikdm. Déti
si s chladni¢kou nesméji hrat. Ciéténi a uZivatelskou udrzbu nesmi
vykonavat déti bez dozoru.

Déti od 3 do 8 let mohou plnit a vyprazdiiovat chladici zafizeni.
Nikdy nepfipojujte chladici box pfimo do zasuvky 230 V ~ pomoci
koncovky 12 V —.

Otvory ve viku, kterymi proudi vzduch nikdy nezakryvejte a
neponofujte do vody. (obr. A1-A2).

Nepouzivejte box za vihkého pocasi. (dést, snézeni).

Vnik vody do napajeni, motoru vétrani ¢i jinych elektrickych ¢asti
muze vést k pozaru, zpusobit poranéni ¢i selhani zafizeni.

Nikdy nevkladejte volny led do boxu. Tajici led by se mohl dostat
do vétraku motoru, poskodit jej nebo zplsobit namrazu na
chladicim agregatu.

K urychleni chlazeni ve vasi termochladni€ce v situacich
bez pfistupu k napajeni se doporucuji balicky Campingaz®
Freez'Packs®.

2. UPOZORNENI

VAROVANI: Toto chladici zafizeni neni uréeno pro prepravu
zdravotnickych polozek a pro zdravotnické sluzby a nebyl testovan
podle platnych norem pro zdravotnické prostiedky.

VAROVANI: Pfi umisténi spotfebide se ujistéte, Ze nedoslo k
zachyceni ¢i poskozeni kabelu.

VAROVANI: Za spotebi¢ nepokladejte pfenosné rozvodky nebo
pfenosné napajeci zdroje.

Je termoelektricky chladici box ne ledni¢ka. Rozdil teplot, nazyvany
Delta T a oznaCovany AT, odpovida snizeni teploty mezi vnéj$im
prostfedim a vnittkem chladnicky pfi 32 °C.

Pro teploty okoli niz§i nez 20 °C neumozriuje vykon chlazeni
uchovavat mrazené produkty ani vyrabét led.

Znamena to, Ze chladni¢ku nelze povazovat ze mraznicku pro
skladovani mrazeného jidla.

Chladici box za chodu vytvafi teplo, proto je nutny neustaly pfistup vzduchu.
Nikdy nezabrariujte cirkulaci vzduchu vytvarené vnéj$i a vnitini
vrtuli ventilatoru pfistroje.

Neumistujte zapnuty chladici box do zavazadlového prostoru
svého vozu, pokud nevlastnite jednoprostorovy viiz nebo viz typu
kombi (obrazek B). Pokud pouzivate box v zaparkovaném auté,
oteviete nepatrné okénka.

Nevystavujte box pfimému slune¢nimu zareni.

V zavislosti na vlhkosti vzduchu, typu skladovanych potravin a
dobé pouziti mize vznikat uvniti chladiciho boxu kondenzace
vétsiho ¢i mensiho mnoZstvi vody.

3. PRIPOJEN

3.1. Pripojeni 12 V=

Musi byt napajen pouze bezpe€nostnim napétim 12 V—.

K zastréce chladnicky oznacené 12 V= (Obrazek C1) pfipojte kabel.
Poté zapojte zastréku (nékres C2) do zastréky ve vozidle nebo
jiného 12V zdroje napajeni (nakres D).
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U nékterych modelt s ovladanim pomoci baterie, viz specifické
podminky v 4.3.

Ujistéte se, Ze zastréka chladice je zcela zasunuta do zasuvky
automobilu v souladu se znackou na zastréce. Nespravné pfipojeni
(viz diagram |) muze zpusobit roztaveni zastréky chladice.

3.2. Pripojeni 24 V=

Mate-li k dispozici baterii 24 V (kamiony, nékteré 4x4), zapojte
konec kabelu (obrézek C2) do konvertoru 24 V= /12 V=, ktery ale
neni soucasti baleni chladiciho boxu.

3.3. LED dioda (obrazek E)

Rozsvicena zelena LED dioda (obrazek E1) znaci, Ze chladici box
pracuje v rezimu ,chlad®.

Cervena kontrolka (obrazek E2) — sviti-li, box byl odpojen, nebo
napéti v autobaterii kleslo pod 11,5 V= (vice informaci v oddile
44)

4. PROVOZ

4.1. Priprava pred pouzitim

Aby vysledky byly co nejlepsi, do termochladni¢ky Campingaz®
vkladejte jiz vychlazené jidlo a vychlazené napoje.

Prodlouzite tak chladici ucinek.

Dulezité upozornéni: V ramci zlepSeni tepelného vykonu na
cestach, v kempech, hotelech nebo doma pfed odjezdem vam
velmi doporu€ujeme pouzit transformator Euro Transformer 230
V ~/12 V== CAMPINGAZ®, ktery neni soucasti baleni (obrazek D).
Diky systému ,AutoSwitch* ziistane poskytované napéti stabilni
i pfi zménach napéti v elektrické siti (230 V £ 10 %). S jinym
transformatorem nez CAMPINGAZ® nemusi termoelektricky
chladici box fungovat, pficemz CAMPINGAZ® neni za tuto situaci
zodpovédny.

4.2, Chlazeni

Termoelektricky chladici systém za¢ne fungovat okamzité po
pfipojeni k 12V stejnosmérnému napajeni.

4.3. Kontrola stavu baterie

Systém kontroly baterie neustale kontroluje stav nabiti baterie a
chrani tak vasi baterii i vas$ vaz.

1. Pred pfipojenim chladnitky k autu nastartujte motor vozidla.

2. Po vypnuti motoru: pravé jste vypnuli motor svého vozu.
Systém kontroluje napéti vasi baterie a automaticky vypne
termoelektricky systém vaSeho chladiciho boxu, jakmile
napéti baterie poklesne pod 11.5V=, a Cervena kontrolka
zacne svitit Cervené (Obrazek E2). V zavislosti na typu a
kapacité baterie mlize vypnuti elektrické termochladnicky
nastat béhem nékolika minut. Termoelektricky systém
chladiciho boxu se opét zapne aZ po nastartovani vaseho
vozu.

3. V pripadé, Ze napéti na baterii ve vaSem vozidle povede k
vypnuti, termochladni¢ku odpojte od zdroje stejnosmérného
proudu ve vozidle, automobil znovu nastartujte a pred
opétrovnym pfipojenim chladnicky vyckejte nékolik minut.

Jestlize v rezimu 220 V pouzivate jiny transformator nez
CAMPINGAZ® 230 V /12 V= Euro Transformer, fidici systém
baterie miZe zabranit funkci chladnicky. To je zplisobeno zménami
napéti v elektrické siti (230 V + 10 %) nebo pfili§ nizkym
vykonem vaseho transformatoru. Vymérite ho za transformator
CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro Transformer se systémem
Autoswitch a vase chladnicky Campingaz bude fadné fungovat.

5. UDRZBA A PECE

Aby se predeslo kontaminaci potravin, je nutno dodrzovat
nasledujici pokyny:

Drive nez pfistoupite k cisténi chladiciho boxu, odpojte veskeré
elektrické napajeni. Pro ¢isténi chladiciho boxu nikdy nepouzivejte
agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédla. Pro ¢isténi je
nejlepsi pouzit vihkou tkaninu, na kterou mize pfipadné nakapat
nékolik kapek pfipravku pro myti nadobi.

Jestlize chladni¢ku nebudete po delSi dobu pouzivat, napfed ji
vysuste. Je také dulezité zajistit dobré vétrani, aby se predeslo
tvorbé plisni.
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Kdyz se zatizeni nepouziva, doporucuje se nechat oteviené viko.
Elektrickou termochladnicku CAMPINGAZ® muzete pouzivat po
nékolik dnu v kuse, je vSak nutné ji pravidelné odpojit, aby se
odmrazila, a v pfipadé nutnosti vylit kondenzovanou vodu.
Del$i otevirani dvifek mlze zpUsobit vyrazné zvyseni teploty v
prihradkach spotrebice.
Pravidelné Cistéte povrchy, které se mohou dostat do kontaktu s
potravinami, a pfistupné drenazni systémy.
Syrové maso a ryby skladujte tak, aby se nedostaly do kontaktu s
ostatnimi potravinami a nekapaly na né.
Spottebi¢ neni vhodny pro mrazeni ¢erstvych potravin.
Pokud chladici box zlstane del§i dobu prazdny, vypnéte jej,
odmrazte, vycistéte a osuSte a nechejte viko oteviené, aby se
zabranilo ristu plisni uvnitf boxu. K ¢isténi vétracich otvort
pouzijte kartac
6. RESENi PROBLEMU
V pfipadé vyskytu problémud s funkci boxu pfectéte si prosim
nejdfive nasledujici pokyny.
6.1. Problém s kabelem
Jestlize doSlo k poSkozeni napajeciho kabelu, musi byt vyménén
nasimi servisnimi sluzbami.
6.2. Problém s pripojenim
Vas$ chladici box a vnéjsi ventilator nefunguji (zelena LED dioda
nesviti).
Zkontrolujte zastérku v autozapalovadi. U nékterych automobilt je
nutné nastartovat motor, aby mohl autozapalova¢ fadné pracovat.
Jestlize ani pak nezac¢ne box pracovat, odpojte chladici box a
provedte nasledujici kontroly:

« Zastrcka autozapalovace, je-li Casto pouzivana, mlze byt

zanesena tabakem z cigaret a tim mlze byt vadny elektricky
kontakt. Pokuste se jej oCistit nekovovym kartacem.

TECHNICKE PARAMETRY (OBRAZEK H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Zahtiva-li se koncovka kabelu propojovaciho kabelu z boxu,
ocistéte zasuvku a zkontrolujte, zda je kabel spravné pfipojen.
Pfipojeni 12 V= : Pojistka propojovaciho konektoru: koncovka
napdjeciho kabelu 12 V= je chranéna pojistkou 7 A. Zkontrolujte,
zda neni pojistka roztavena odsroubovanim koncovky 12 V= z kabelu

(obrazek F1).
6.3. Problém chlazenim
Vase chladnicka fadné nefunguje, ale vnéjsi rotor vétraku bézi.
Otevrete viko boxu a zkontrolujte, zda pracujevnitfni ventilator:
- jestlize vnitfni ventilator nepracuje, je pravdépodobné vadny
motorek ventilatoru, kontaktujte zakaznicky servis distributora
- jestlize vnitfni ventildtor pracuje spravné, muze byt vadny
Peltiérav ¢lanek. Kontaktujte zakaznicky servis distributora .
6.4. Hluk
Pro rozptyleni horkého vzduchu a k vytvofeni obéhu studeného
vzduchu ve chladni¢ce se pozaduje termoelektricky systém. Kdyz je
chladni¢ka zapnuté ke zdroji, je slySet motor vétraku.

7. RECYKLACE (OBRAZEK G)

Tento symbol recyklace znamena, Ze tento pfistroj je pfedmétem
vybérového sbéru.

Na konci své doby Zivotnosti musi byt pfistroj zlikvidovan vhodnym
zpusobem.

PFistroj nesmi byt odlozen do netfidéného komunalniho odpadu.
Neodkladejte pfistroj do pfirody ani ho nespalujte: pfitomnost
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych pfistrojich mize
poskozovat Zivotni prostfedi a mit pfipadné negativni dopady na
lidské zdravi.

Chcete-li se zbavit svého pfistroje, dopravte ho do stfediska pro
zhodnocovani odpadl specialné vybudovaného pro tento ucel.
Pfisluné informace ziskate u mistnich Gradi.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
R 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

Referencni &islo 2000026429 2000033074 2000028789

Objem 23 L 24 L 25 L 28 L 36 L

Spenning 12 V= 12 V= 12 V= 12V= 12V=

Odbeér proudu 44A 4.4A 4.4 A 4.4 A 48A

Vykon 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 576 W

Chladici schopnost
Delta T*

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1°C)

18 °C (+/-1 °C)

18.5 °C (+/-15 °C)

Kontrola stavu baterie

Izolace PU PU PU PU PU

Chladici jednotka: PeltierGv

systém . . . . .

Rozméry (cm)

(obr. H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 243 24.3 27.5
C 31 31 31 34.8 29
D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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W razie utraty instrukcji obstugi prosimy o skontaktowanie si¢ z
lokalnym przedstawicielem, odwiedzenie strony www.campingaz.com
lub wystanie wiadomosci na adres e-mail podany dla danego kraju w
arkuszu obstugi posprzedaznej dostarczonym z chtodziarkg w celu

Podtgczy¢ kabel do gniazda chiodziarki oznaczonego 12 V = (Rysunek C1).

Nastepnie nalezy podigczy¢ wtyczke samochodowg (rysunek C2)
do gniazda zapalniczki pojazdu lub innego zrédta zasilania 12 V

uzyskania wersji elektronicznej.

INSTRUKCJAOBSLUGICHLODZIARKI

Dzigkujemy za wybor produktu firmy Campingaz®. Mamy nadzieje,
Zze bedg Panstwo zadowoleni z nowo zakupionej chiodziarki
termoelektrycznej marki Campingaz®.

1. BEZPIECZENSTWO

Nalezy uwaznie przeczytaé zatgczone
rozpoczeciem korzystania z produktu.
Urzadzenie jest dozwolone do uzytkowania przez dzieci w wieku
od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej lub braku doswiadczenia i wiedzy, pod
warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z urzadzenia w sposob bezpieczny i z
uwzglednieniem ryzyka zwigzanego z jego uzytkowaniem. Nalezy
pilnowa¢, aby dzieci nie wykorzystaty urzadzenia jako zabawki.
Nie wolno zezwala¢ dzieciom na czyszczenie i konserwacje
niniejszego urzadzenia bez nadzoru

Dzieci od 3 do 8 lat mogg pakowac i rozpakowywac urzadzenia chtodnicze.
Nigdy nie podigcza¢ chtodziarki bezposrednio do wtyczki 230 V ~
przez wtyczke 12 V—.

Nigdy nie wlewa¢ zadnych ptynéw w otwory wentylacyjne wewnatrz
chtodziarki ani ich zatykac (rys. A1-A2).

Unika¢ przechowywania chtodziarki na deszczu czy $niegu.
Kontakt gniazda zasilania, silnika wentylatora lub innych
komponentéw elektrycznych z wodg moze wywota¢ pozar,
spowodowac obrazenia ciata i/lub uszkodzenie danego komponentu.
Nigdy nie nalezy dodawaé kostek lodu do tej chtodziarki elektrycznej.
Topniejgcy 16d moze uszkodzi¢ agregat chtodniczy lub zamrozi¢ wentylator.
Zaleca sie stosowanie Campingaz® Freez'Packs® w celu
przyspieszenia biernego schtadzania chtodziarki termoelektrycznej
w przypadku braku dostepu do zasilania.

2. OSTRZEZENIE

instrukcje przed

OSTRZEZENIE: chiodnica ta nie jest przeznaczona do transportu
lub ustug medycznych i nie zostata przetestowana pod katem
obowigzujgcych norm dla wyrobéw medycznych.

OSTRZEZENIE: Podczas pozycjonowania urzadzenia, upewnij
sie, ze przewod zasilania nie zostanie gdzie$ wciagnigty ani
uszkodzony.

OSTRZEZENIE: Nie umieszczaj przenosnych listew zasilajacych
ani zasilaczy za urzgdzeniem.

Chiodziarka dziata na zasadzie chtodziarki a nie lodéwki. Réznica
temperatury, zwana Delta T i oznaczona symbolem "AT", stanowi
spadek temperatury pomiedzy s$rodowiskiem zewnetrznym i
wewnetrznym chtodziarki w 32°C.

Jesli temperatura otoczenia jest nizsza od 20 °C, wydajnos¢
chtodzenia nie pozwala na przechowywanie wyrobéw mrozonych ani
na wytwarzanie kostek lodu. W zwigzku z tym chtodziarka ta nie moze
petni¢ funkcji zamrazarki do przechowywania produktéw mrozonych.
Chtodziarka ta musi mie¢ zapewniony dobry uktad wentylacji, aby
umozliwi¢ rozpraszanie powstajgcego ciepta, zapobiegajac w ten
sposob niewtasciwemu funkcjonowaniu urzadzenia.

Nigdy nie nalezy blokowa¢ drog cyrkulacji powietrza, stworzonej
przez zewnetrzne i wewnetrzne wirniki wentylatora aparatu.
Wiaczona chtodziarka termoelektryczna moze by¢ przewozona w
pojazdach osobowych typu kombi czy “minivan”(rys. B). Znajduje
sie tam bowiem wystarczajgco duzo miejsca, aby mozna byto
rozprasza¢ ciepto.Uzywajac jej w zaparkowanym samochodzie,
nalezy zostawi¢ uchylone okno.

Nalezy unika¢ wystawiania chtodziarki
oddziatywanie $wiatta stonecznego.

W zaleznosci od stopnia wilgotnosci powietrza, od typu
przechowywanej zywnosci i od czasu uzywania, system moze
skropli¢ mniejszg lub wiekszg ilo$¢ wody wewnatrz chtodziarki.

3. PODLACZENIE

na bezposrednie

3.1. Podtaczenie do 12 V—

Urzadzenie mozna zasila¢ wytgcznie napigciem bezpiecznym 12 V —.
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= (rysunek D).

W przypadku modeli wyposazonych w system kontroli akumulatora:
patrz warunki specjalne w punkcie 4.3.

Upewnij sie, ze wtyczka chtodziarki jest catkowicie wiozona do
gniazda samochodowego, zgodnie z oznaczeniem znajdujgcym
sie na wtyczce. Nieprawidtowe podtgczenie (patrz schemat |) moze
spowodowac stopienie sie wtyczki chtodziarki.

3.2 Podtaczenie do 24 V—

Jesli posiadasz akumulator o napigciu 24 V (ciezaréwnki, niektére
samochody terenowe), wlozy¢ wtyczke przewodu (rys. C2) w
przetwornicg 24 V= /12 V= sprzedawang osobno.

3.3. DIODA (rys. E)

Swiecaca sie zielona dioda (rys. E1) oznacza, ze chtodziarka
dziata w trybie “chtodzenia”.

Migajagca dioda czerwona (rys. E2) oznacza, ze kontrolka
akumulatora chtodziarki wytgczy agregat gdy moc akumulatora
spadnie ponizej 11,5 V= (wiecej szczegdtéow w podpunkcie 4.4).

4. DZIALANIE

4.1. Warunek wstepny

W celu uzyskania optymalnej wydajnosci umieszczaé zywnos$é
i napoje w chiodziarce termoelektrycznej Campingaz® po ich
uprzednim schtodzeniu.

Produkty diuzej pozostang zimne.

Wazne: W celu polepszenia wydajnosci cieplnej w czasie
podrézy, na kampingu, w hotelu lub w domu, wykorzystujgc
napiecie sieciowe, przed udaniem si¢ w podréz, gorgco zalecamy
stosowanie Eurotransformatora 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ®,
sprzedawanego oddzielnie (rys. D).

Dzigki systemowi Autoswitch zasilane napigcie bedzie state mimo
wahan napigcia sieci (230 V + 10 %). Transformatory innych firm
niz CAMPINGAZ®, moga nie posiada¢ takiego systemu. Uzywanie
niewtasciwego transformatora moze spowodowaé uszkodzenie
chtodziarki termoelektrycznej, co przyczyni si¢ do utraty waznosci
gwarancji CAMPINGAZ®.

4.2. Chiodzenie

Termoelektryczny system chtodzenia rozpoczyna prace tuz po
podigczeniu urzadzenia do zrédta zasilania 12 V DC.

4.3. Kontroler akumulatora

System kontroli akumulatora nadzoruje nieustannie moc
akumulatora samochodowego i chroni jednoczesnie akumulator i
samochdd w kazdej chwili.

1. Przed podtgczeniem chtodziarki do gniazda samochodowego
uruchomi¢ silnik pojazdu.

2. Po wytgczeniu silnika: silnik samochodu zostat przed chwilg
wyltgczony. System sprawdza moc akumulatora i wytgcza
automatycznie system termoelektryczny chiodziarki kiedy
napiecie w akumulatorze spada ponizej 11,5 V=, a czerwona
dioda LED zapala sie na czerwono (Rysunek E2). W
zaleznosci od typu i wydajnosci tadowania baterii wytgczenie
chtodziarki termoelektrycznej moze nastgpi¢ w ciagu kilki
minut. Agregat chtodniczy zacznie dziata¢ w momencie
ponownego uruchomienia samochodu.

3. W momencie spadku napigcia w akumulatorze do wartosci
powodujgcej odciecie zasilania: odtgczy¢ chtodziarke od
gniazda DC pojazdu, uruchomi¢ pojazd i odczekac¢ kilka minut
przed ponownym podtgczeniem chtodziarki.

W trybie 230 V ~, w przypadku korzystania z transformatora innego
niz CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, system
sterowania akumulatora moze uniemozliwi¢ prace chtodziarki.
Przyczyng tego moga by¢ wahania napigcia w sieci zasilania
(230 V = 10 %) lub zbyt niska moc transformatora. Nalezy
wymieni¢ transformator na model CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V=
Euro Transformer z zainstalowanym systemem automatycznego
przetgczania, aby chtodziarka Campingaz pracowata bez zaktdcen.
5. KONSERWACJA | SRODKI OSTROZNOSCI

Aby unikng¢ zanieczyszczenia artykutéw spozywczych, postepuj
zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

Zanim zaczynamy czy$ci¢ chtodziarke, nalezy wytgczy¢ wszelkie
zrodta zasilania pragdem. Podczas czyszczenia komory chtodzacej
nalezy unika¢ stosowania $ciernych $rodkéw czyszczacych i
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rozpuszczalnikéw. Najlepszg metodg czyszczenia komory jest uzycie
wilgotnej Sciereczki, ewentualnie z niewielkg iloscig ptynu do zmywania.
Jesli komora chtodzaca nie bedzie uzywana przez diuzszy czas,
nalezy jg osuszy¢. Wazne jest réwniez zapewnienie odpowiedniej
wentylacji, aby unikng¢ formowania sie plesni.

Kiedy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy pozostawi¢ pokrywe otwartg.
MoZliwe jest nieprzerwane korzystanie z chtodziarki CAMPINGAZ®
przez kilka dni, jednakze nalezy systematycznie odtgcza¢ jg od
zasilania w celu ewentualnego rozmrozenia i opréznienia wody
nagromadzonej w skutek kondensacji.

Pozostawienie otwartych drzwi przez diuzszy czas moze spowodowaé
znaczny wzrost temperatury w przedziatach urzadzenia.

Regularnie czys¢ powierzchnie, ktére mogg stykaé sie z
pozywieniem i dostgpne czgsci uktadu spustowego.

Surowe migso i ryby przechowuj tak, aby nie stykaty sig z innymi
artykutami spozywczymi ani nie $ciekaty na nie.

Nie nadaje si¢ do zamrazania $wiezych artykutéw spozywczych.
Jesli chtodziarka ma pozostawaé pusta przez diugi czas, nalezy
ja wylgczy¢, rozmrozi¢, wyczysci¢ i wysuszyé oraz pozostawic
otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi ple$ni wewnatrz urzgdzenia.
Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ szczotka.

6. WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

Jezeli zauwazymy jakie$ nieprawidtowos$ci w dziataniu urzadzenia,
zaleca si¢ uwaznie przeczyta¢ ponizsze wskazowki.
6.1. Problem z przewodem
Jesdli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez nasz Dziat Ustug Posprzedaznych.
6.2. Problem z podtaczeniem
Chtodziarka i zewnetrzny wirnik wentylatora nie dziatajg (zielona
dioda nie $wieci).

Nalezy sprawdzi¢ gniazdko zapalniczki. W wiekszosci samochodéw,
zapton musi by¢ wigczony aby zapalniczka samochodowa zaczeta
dziata¢. Jezeli zapton jest wigczony a chiodziarka nadal nie dziata:
natychmiast wyciagnij wtyczke z gniazdka i dokonaj nastepujacych
sprawdzen:

« Oprawka zapalniczki: Jesli zapalniczka jest czgsto uzywana,

to jej oprawka moze zosta¢ zapchana tytoniem, w rezultacie

DANE TECHNICZNE (RYS H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

prowadzi to do stabego tgczenia styku elektrycznego. Czysci¢ za
pomocy niemetalowej szczotki.

Jesli wtyczka chtodziarki w oprawce zapalniczki bedzie bardzo
ciepta, to nalezy oczysci¢ oprawke; ewentualnie wtyczka nie
zostata prawidtowo zmontowana.

Podtaczenie do zasilania 12 V—: Bezpiecznik wtyczki samochodowe;j:
Gniazdko przewodu zasilania 12 V= chronione jest bezpiecznikiem
(7A) Rozkrecajac gniazdko przewodu chtodziarki 12 V= (rys. F1),
nalezy sprawdzi¢ czy bezpiecznik nie ulegt stopnieniu.

6.3. Problem z chtodzeniem

Chtodziarka nie dziata prawidtowo, lecz zewnetrzny wirnik wentylatora
obraca sig. Nalezy otworzy¢ pokrywe, aby sprawdzi¢ funkcjonowanie
wirnika wentylatora wewnetrznego:

- Jesli wirnik wentylatora nie obraca sie, to prawdopodobnie zostat
uszkodzony silnik. Nalezy skontaktowa¢ sig¢ z autoryzowanym
punktem serwisowym.

- Jedli wirnik wentylatora obraca sig, to prawdopodobnie
zostat uszkodzony uktad Peltiera. Nalezy skontaktowaé sie z
autoryzowanym punktem serwisowym.

6.4. Hatas

System termoelektryczny wymaga obecnosci wentylatora w celu
rozpraszania gorgcego powietrza i wywotywanie cyrkulacji chtodnego
powietrza wewnatrz chtodziarki. Po podtaczeniu chtodziarki do zrédta
zasilania stycha¢ odgtos pracy wentylatora.

7. ODZYSK (RYS. G)

Znak odzysku oznacza, ze ten aparat objety jest wybiérczym
zbieraniem odpadéw.

Po zakonczeniu okresu trwatosci, aparat powinien zosta¢ odpowiednio zlomowany.
Aparatu nie nalezy dofaczac do statych niesortowanych odpadéw komunalnych.
Nie wyrzuca¢ do przyrody, nie palic.: obecno$¢ pewnych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym
moze by¢ szkodliwa dla $rodowiska i moze wywiera¢ niekorzystny
wptyw na zdrowie cztowieka.

Jedli pragniemy pozby¢ sie aparatu, to nalezy go odda¢ do punktu
wykorzystania odpadéw, specjalnie przeznaczonego na ten cel.
Prosimy zasiegna¢ informacji u wiadz miejscowych.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L

e S mewmgn  wowes gy
Pojemnos¢ 23L 241 25L 28 L 36 L
Napigcie 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Natezenie 4.4 A 4.4 A 44 A 4.4A 4.8 A
Moc wejsciowa 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W
Temperatura chtodzenia 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5 °C (+/-1.5 °C)
Delta T*
Kontrola akumulatora o ] o . .
Izolacja PU PU PU PU PU
System chtodzenia: uktad
Peltierar . . . . .
Wymiary (cm)
(rys. H)

A 32.8 3238 328 32.8 467

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 323 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4




Ce ste izgubili priroénik za lastnika se obrnite na lokalnega zastopnika
ali obiscite www.campingaz.com ali posljite e-posto na naslov, ki je
naveden za vas$o drzavo v poprodajnem listu, priloZzenem vasemu
hladilniku pri elektronski razli€ici

Navodila za uporabo

Veseli nas, da ste izbrali CAMPINGAZ®. Upamo, da boste
popolnoma zadovoljni z vaso novo Campingaz® termi¢no-
elektricno hladilno torbo.

1. OPOZORILO!

Pred uporabo pozorno preberite navodila za uporabo.

Hladilnik lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe
z zmanj$ano fizicno, senzorno ali duSevno sposobnostjo oz.
neizkuseni v uporabi hladilne torbe le pod nadzorom oz. po
prejemu navodil za varno uporabo hladilne torbe in e razumejo s
tem povezano tveganje. Otroci se ne smejo igrati z hladilno torbo.
Otroci se ne smejo igrati z napravo; prav tako naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati brez nadzora.

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko nalagajo in raztovarjajo hladilne naprave.
Hladilne torbe nikoli ne priklju¢ite neposredno na elektricno
omrezje z napetostjo 230 V ~ s pomocjo prikljucka 12 V—.

V odprtine hladilne torbe nikoli ne vlivajte tekocine ali jih ne
zamasite (slika A1-A2).

Hiadilne torbe ne izpostavljajte dezju ali snegu.

Dostop vode v napajalnik, motor ventilatorja ali druge el. dele lahko
povzroéi pozar, osebne poskodbe in/ali okvaro sestavnih delov.

V hladilno torbo nikoli ne dajte led.

Taleci se led lahko poSkoduje ventilator ali se primrzne na grelec.
Campingaz® Freez'Packs® so priporo¢eni za pospeseno hlajenje
vase termo-elektricne hladilne torbe kot pasivni agenti, kadar ni
mozno el.napajanje.

2. OPOZORILO!

OPOZORILO: Ta hladilnik ni zasnovan za medicinske prevoze
ali storitve in ni bil preizkuSen v skladu z veljavnimi normami za
medicinske pripomocke.

OPOZORILO: Ko namestite napravo, pazite, da se napajalni kabel
ne zatakne ali poskoduje.

OPOZORILO: Za napravo ne postavljajte podaljSkov ali prenosnih
napajalnikov.

Je termoelektricna hladilna torba in ne hladilnik. Temperaturna
razlike, ki se imenuje Delta T in jo predstavlja znak "AT", potemi
zmanj$anje temperature med zunanjostjo in notranjostjo hladilne
torbe pri 32 °C.

Ko je temperatura okolja nizja od 20 °C, hladilna zmogljivost ne
omogoc¢a shranjevati zamrznjenih proizvodov niti narediti ledu.
Zaradi tega hladilne torbe ne smatrajte kot zamrzovalnik za
shranjevanje zmrznjene hrane.

Ker se motor torbe med delovanjem segreva, je zelo pomembno,
da se zagotovi primerno prezracevanje.

Nikoli ne ovirajte cirkulacije zraka, notranjega in zunanjega ventilatorja.
Vklopljene hladilne torbe nikoli ne names¢ajte v zaprt tip prtljaznika,
razen v vozilih z nedeljenim prostorom ali avtomobilih tipa combi
(slika B). Ce jo uporabljate v parkiranem vozilu, pustite okno
nekoliko odprto.

Glede na vlaznost zraka, tip shranjevanih Zivil, in glede na ¢as uporabe,
se v hladilni torbi lahko nabere vecja ali manj$a koli¢ina kondenza.

3. PRIKLJUCEK

3.1. Priklucitev 12 V=

Za napajanje uporabljajte samo varno napetost 12 V= .

Povezite kabel vtikaca hladilne torbe, ki je oznacen z 12 V=
(Skica C1).

Nato prikljucite avtomobilski vti¢ (slika C2) v prikljucek v vozilu ali
na drugo 12 V== napajanje (slika D).

Za modele, opremljene z nadzorom baterije: oglejte si posebne
pogoje na 4.3.

Prepricajte se, da je vtika¢ hladilnika potisnjen do konca avtomobilske
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vticnice v skladu z oznako na vtiu. Nepravilna povezava (glej
diagram 1) lahko povzroéi, da se vtika¢ hladilnika stopi.

3.2. Priklucitev 24 V=

Ce je vae vozilo opremljeno z baterijo 24 V (tovornjaki, nekateri od
avtomobilov 4x4), uporabite (slika C2) v konvertor 24 V=/12V =, ki
ni vkljuéen v opremo hladilne torbe.

3.3. LED dioda (slika E)

Zelena LED dioda (slika E1) pomeni, da hladilna torba deluje v
sistemu ,ohlajevanje”.

Rdeca lucka (slika E2) — delovanje torbe se je zaradi prenizke
napetosti na bateriji (pod 11, 5 V=) samodejno prekinilo. (ve¢ o
tem v poglavju 4.4).

4. DELOVANJE

4.1. Pred uporabo

Za najboljSe rezultate, shranite v va§o Campingaz® terno-elektri¢cno
torbo Ze ohlajeno hrano in pijaco.

Tako bo vsebina ostala hladna dlje ¢asa.

Pomebno opozorilo: Za ¢imvecji izkoristek vase hladilne torbe med
potovanjem, v kampu, hotelu, ali doma, vam priporo¢amo nakup
transformatorja Euro Transformer 230 V ~/12V  CAMPINGAZ®, ki
ni vkljuéen v opremo hladilne torbe (slika D).

Sistem ,AutoSwitch” zagotavlja, da napetost ostane konstantna
tudi v primeru, ko pride do nihanja napetosti v elektricnem omrezju
(230 V % 10 %). Pri uporabi transformatorja drugih proizvajalcev,
ni zagotovljeno, da bo termoelektri¢na hladilna torba delovala, in
CAMPINGAZ® v tem primeru ne prevzema odgovornosti.

4.2. Ohlajevanje

Termo-elektri¢ni hladilni sistem za¢ne delovati takoj ob prikljucku
na 12 Vdc napajalnik.

4.3. Kontrolne lucke na pokrovu

Sistem kontrole baterije nenehno kaze mo¢ baterije in tako varuje
vas$o baterijo in avtomobil.

1. Preden zaénete z napajanjem hladilne torbe, vklju¢ite motor
vozila.

2. Po izklopu motorja avtomobila: ko ugasnete motor vasSega
avtomobila, sistem kontrole baterije kaze mo¢ baterije in
avtomati€éno ugasne termoelektri¢ni sistem vase hladilne
torbe. Ce je mo¢ baterije nizja od 11,5 V=, Rdeta LED
lu¢ka se obarva rdece (Skica E2). Glede na vrsto baterije in
njeno napajalno zmogljivostjo, se lahko le ta napolni v nekaj
minutah. Termoelektri¢ni sistem hladilne torbe bo zacel spet
delovati, Sele po vnovi¢nem vzigu motorja vaSega avtomobila.

3. V primeru, da napetost akumulatorja vasega vozila doseze
napetost izkljucitve; prikljuéek hladilne torbe odstranite iz dc
napajalne vti¢nice, zaZenite vozilo in po¢akajte nekaj minut
pred ponovno prikljuéitvijo hladilne torbe.

V nacinu 230 V~ in ¢e uporabljate katerikoli pretvornik, ki ni
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Pretvornik, lahko nadzorni
sistem baterij onemogoc¢i hlajenje. To povzoci nihanje napetosti
v elektricnem omrezju (230 V + 10 %), ali preslaba zmogljivost
vasega transformatorja. Preidite na CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12V=
Euro Pretvornik, opremljen s sistemom Avtomatskega Preklopa in
vasa Campingaz Hladilna Torba bo ponovno delovala.

5. VZDRZEVANJE IN NEGA

Da bi preprecili kontaminacijo hrane, je treba uposStevati naslednja
navodila:

Pred vsakim ¢i§¢enjem hladilno torbo odklopite od vira elektricnega
napajanja. Za ¢iS¢enje hladilne torbe ne uporabljajte agresivnih
¢istilnih sredstev ali redgil. Priporoéamo, da jo odistite z vlazno
krpo, na katero dodate nekaj kapljic Cistilnega sredstva za posodo.
Ce torbe ne nameravate uporabljati dlje asa, jo pred tem osusite.
Prav tako je pomembno dobro zraéenje, s ¢emer se izognete
nastanku plesni.

Ob neuporabi naj bo pokrov odprt.

Termo-elektri¢no hladilno torbo CAMPINGAZ® lahko neprekinjeno
uporabljate ve¢ dni, vendar pa jo morate redno izklju¢iti, odmrzniti
ter po potrebi odstraniti kondenzirano vodo.

Si
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Ce vrata drzite odprta dlje &asa, lahko ob&utno zvidujete
temperaturo v prostorih z napravami.

Redno ¢istite povrsine, ki lahko pridejo v stik s hrano in dostopne
drenazne sisteme.

Surovo meso in ribe hranite tako, da ne pridejo v stik z drugo hrano
ali nanjo kapljajo.

Ni primerno za zamrzovanje sveze hrane.

Ce bo hladina naprava daljfe obdobje stala prazna,
jo izklopite, odmrznite, ocistite in osusite ter pustite pokrov odprt,
da preprecite razvoj plesni v notranjosti. Uporabite krtato za
CiSCenje odprtin za zracenje.

6. ODPRAVLJANJE MOTENJ

V primeru, da se pojavijo motnje vdelovanju hladilne torbe, najprej
pazljivo preberite naslednje poglavje.

6.1. Tezave s kablom

Poskodovani napajalni kabel zamenjajte v nasi Poprodajni Sluzbi.

6.2. Tezave s prikljuckom

Ce vasa hladilna torba ali zunaniji ventilator ne deluje (zelena LED
dioda ne sveti).

Al cigaretni vzigalnik v vaSem avtomobilu dovaja tok hladilni torbi.
V vecini avtomobilov je potrebno dati kontakt, da vzigalnik sploh
deluje. Ste dali kontakt, pa hladilna torba $e vedno ne deluje ?
Izvlecite kabel iz vzigalnika in postopajte kot sledi:

« Pri pogostejsi uporabi vzigalnika, se lahko v vti¢nici naberejo
ostanki pepela, kar lahko povzroéi slab el. kontakt. Ocistite
kontaktne ploscice v vti¢nici s krtacko (ne kovinsko) in
dodatkom Gistila.

V primeru, da se prikljuéek hladilne torbe nenormalno segreva,
ocistite vzigalnik in preverite ali je prikljucek v vtiénico pravilno
namescen.

.

TEHNICNE KARAKTERISTIKE (SLIKA H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

Prikljucitev 12 V=: Varovalka vti¢a: vti¢ napajalnega kabla 12 V= je
za$¢iten z varovalko 7 A. Preverite, ¢e varovalka ni pregorela, in sicer
tako, da vti¢ odvijete 12 V= od kabla (slika F1).

6.3. Problem z ohlajevanjem

Va$a hladilna torba ne deluje dobro, ¢eprav je prizgan zunanji
motor ventilatorja. Odprite pokrov in preverite delovanje notranjega
ventilatorja:

- e se notranji ventilator ne vrti, je motor ventilatorja verjetno
poskodovan. Odpravo tak§ne motnje lahko opravi le strokovno
usposobljena oseba oz. serviser.

- ¢e se notraniji ventilator vrti, je verjetno pokvarjen Peltier sistem.
Odpravo tak§ne motnje lahko opravi le strokovno usposobljena
oseba oz. serviser.

6.4. Hrup

Termo-elektricni sistem zahteva, da ventilator odstranjuje vro¢ zrak in
v notranjosti ustvari tok hladnega zraka. Motor ventilatorja je sliSen
med napajanjem.

7. RECIKLAZA (SLIKA G)

Simbol "reciklaza" pomeni, da je potrebno izdelek ob izteku njegove
Zivljenske dobe dostaviti v zbirni center za tovrstni odpad.
Neuporaben izdelek je potrebno odskrbeti na okolju varen nacin.

Ne odlagati med smeti iz gospodinjstva.

Izdelek ne odvrzite v naravo, niti ga ne poskuSajte sezgati, ker
elektricni ali gospodinski aparat vsebuje nevarne snovi, ki lahko
onesnazijo okolje ali imajo nevaren vpliv na zdravje oseb.

Neuporaben izdelek odnesti v zbirni center, dolocen za zbiranje
tovrstnega odpada. Tam bo aparat nadalje predelan in izkoris¢en.

Potrebne informacije dobite pri mestnem uradu.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
I 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencna Stevilka 2000026429 2000033074 2000028789
Kapaciteta 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Napetost 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Tok 44A 4.4A 44A 44A 48A
Zmogljivost 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 57.6 W

Ohlajevalna zmogljivost
Delta T*

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1 °C)

18 °C (+/-1 °C)

185 °C (+-15 °C)

Kontrola baterije

1zolacija PU PU PU PU PU

Ohlajevalna enota:

Peltierjev sistem . . . . .

Dimenzije: cm

(slika H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 24.3 275
[} 31 31 31 34.8 29
D 32.3 323 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 423 42.3 42.3 46.9 40.4
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Ak ste stratili prirucku vlastnika, obratte sa na miestneho predajcu,
navstivte stranku www.campingaz.com alebo odoélite e-mail na
adresu uvedenu pre vasu krajinu v dokumente Sluzby po uskutoéneni
predaja, ktory je k dispozicii v elektronickej verzii pre toto chladiace

k inému zdroju napajania s napatim 12 V= (Schéma D).
Pre modely vybavené kontrolou batérie: pozrite si Specifické
podmienky na 4.3.

zariadenie.

Navod na pouzitie

Dakujeme vam, Ze ste si vybrali produkt CAMPINGAZ®. Dufame,
Ze ste Uplne spokojni s vasim novym termoelektrickym chladicom
znacky Campingaz®.

1. UPOZORNENIE

Pre pouzitim si pozorne precitajte tuto prirucku s pokynmi.

Tento chladi¢ moézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom sklsenosti a znalosti ohladne chladica len v
tom pripade, ak st pod dozorom alebo dostali pokyny tykajluce sa
pouzivania chladi¢a bezpec¢nym spdsobom a uvedomuju si s tym
suvisiace nebezpecenstva. Deti sa nesmu hrat' s chladi¢om. Deti
nesmu zariadenie &istit ani vykonavat jeho Udrzbu bez dozoru.
Deti od 3 do 8 rokov mézu nakladat' a vykladat chladiaci spotrebi¢.
Nikdy nepripdjajte chladiaci box priamo do zasuvky 230 V ~
pomocou koncovky 12 V.

Otvory vo veku, ktorymi prudi vzduch, nikdy nezakryvajte a
neponarajte do vody (obr. A1-A2).

Nepouzivajte box za vihkého pocasia (dazd, snezenie).

Vniknutie vody do napéjacieho zdroja, do motora ventilatora alebo
do inych elektrickych dielov méZe sposobit poZiar s nasledkom
osobnych zraneni a/alebo zlyhania komponentov.

Nikdy nevkladajte volny lad do boxu.

Topiaci sa ad by sa mohol dostat do ventilatora motora, poskodit
ho, alebo spdsobit namrazu na chladiacom agregate.
Campingaz® Freez’'Packs® sa odportcaju na urychlenie chladenia
vo vasom termoelektrickom chladi¢i ako pasivne komponenty,
pokial nie je k dispozicii napajaci zdroj.

2. UPOZORNENIE

VAROVANIE: tento chladi¢ nie je uréeny na prepravu
zdravotnickych pomécok alebo zdravotnicke sluzby a nebol
testovany podla platnych noriem pre zdravotnicke pomécky.
VAROVANIE: Pri umiestfiovani spotrebi¢a sa uistite, Ze napajaci
kabel nebol zachyteny alebo poskodeny.

VAROVANIE: Za spotrebi¢ neumiestiiujte prenosné rozvodky
alebo prenosné napajacie zdroje.

Je termoelektricky chladiaci box, nie chladnic¢ka. Rozdiel v teplote s
nazvom Delta T a oznaceny ako "AT" predstavuje zvy$enie teploty
medzi vonkajSou a vnutornou ¢astou chladi¢a pri 32 °C.

Pre teploty okolia nizsie nez 20 °C neumoziiuje vykon chladenia
uchovavat mrazené produkty ani vyrabat lad. Nasledkom toho
sa chladi¢ nembze povazovat za mraznicku pre uchovavanie
mrazenych potravin.

Chladiaci box za chodu vytvara teplo, preto je nutny neustaly
pristup vzduchu.

Nikdy nezabrarujte cirkulacii vzduchu vytvaranej vonkajSou a
vnutornou vrtulou ventilatora pristroja.

Neumiestriujte zapnuty chladiaci box do batoZinového priestoru
svojho vozidla, pokial nevlastnite jedno priestorové vozidlo
alebo vozidlo typu kombi (obrazok B). Pokial pouzivate box v
zaparkovanom aute, otvorte nepatrne okienka.

Nevystavujte box priamemu sine¢nému Ziareniu.

V zavislosti od vihkosti vzduchu, typu skladovanych potravin a ¢asu
pouzitia mdze vznikat vo vnutri chladiaceho boxu kondenzacia
vacsieho ¢i mensieho mnozstva vody.

3. PRIPOJENIE

3.1. Pripojenie 12 V=

Zariadenie musi byt napajané vyluéne bezpe€nym napatim 12 V—.
Pripojte kabel do zastréky chladi¢a oznacenej ako 12 V— (Schéma C1).
Potom pripojte zastréku (Schéma C2) do zasuvky v automobile alebo
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Skontrolujte, ¢i je zastrcka chladi¢a Uplne zasunutad do zasuvky
v aute podla znacky na zastrcke. Nespravne pripojenie (pozri
obrazok 1) méze sposobit roztavenie zatky chladica.

3.2. Pripojenie24 V—

Ak mate k dispozicii batériu 24 V (kamiény, niektoré 4x4), zapojte
koniec kabla (obrazok C2) do konvertora 24 V= /12 V=, ktory v§ak
nie je sucastou balenia chladiaceho boxu.

3.3. LED diéda (obrazok E)
Rozsvietena zelena LED diéda (obrazok E1) znadi, Ze chladiaci
box pracuje v rezime ,chlad”.
Cervena kontrolka (obr. E2) — ak svieti, box bol odpojeny, pretoze
napétie v autobatérii kleslo pod 11,5 V= (viac informacii v odd. 4.4).

4. PREVADZKA

4.1. Priprava pred pouzitim

Pre optimalne vysledky umiestnite studené jedlo a pitie, ktoré je
uz vychladené, do vasho termoelektrického chladi¢a Campingaz®.
Predizite tak chladiaci u&inok.

Délezité upozornenie: V ramci zlepSenia tepelného vykonu na
cestach, v kempoch, hoteloch alebo doma pred odchodom vam
velmi odporti¢ame pouzit' transformator Euro Transformer 230 V
~/12V CAMPINGAZ®, ktory nie je siicastou balenia (obrazok D).
Vdaka systému ,AutoSwitch® zostane poskytované napatie
stabilné aj pri zmenach napatia v elektrickej sieti (230 V + 10 %). S
inym transformatorom ako CAMPINGAZ® nemusi termoelektricky
chladiaci box fungovat, pricom CAMPINGAZ® nie je za tuto
situaciu zodpovedny.

4.2. Chladenie

Termoelektricky chladiaci systém zacne fungovat, ako nahle je
pripojeny k napajaciemu zdroju jednosmerného pridu s 12 V.

4.3. Kontrola stavu batérie

Systém kontroly batérie neustale kontroluje stav nabitia batérie a
chrani tak vasu batériu aj vase vozidlo.

1. Nastartujte motor vasho auta pred pripojenim chladi¢a do
zasuvky auta.

2. Po vypnuti motora: prave ste vypli motor svojho vozidla.
Systém kontroluje napéatie vasej batérie a automaticky vypne
termoelektricky systém vasho chladiaceho boxu, hned ako
napétie batérie poklesne pod 11,5 V=, a ¢ervené LED svetlo
sa rozsvieti na ¢erveno (Schéma E2). V zavislosti od typu
batérie a jej kapacity na uchovanie nabitia, termoelektricky
chladi¢ sa méze vypnut v priebehu niekolkych minat.
Termoelektricky systém chladiaceho boxu sa opét zapne az
po nastartovani vasho vozidla.

3. V pripade, Ze napatie batérie vasho vozidla dosiahne uroven
preru$enia napatia: odpojte chladi¢ od napajacieho zdroja
vozidla s jednosmernym pradom, nastartujte vozidla a
pockajte niekolko minut pred opatovnym pripojenim chladica.

V 230V ~rezime, ak pouzivate iny transformator ako CAMPINGAZ®
230 V ~/12 V= Euro transformator, systém na kontrolu batérie
mobze zabranit fungovaniu chladi¢a. To je spésobené zmenami
napétia v elektrickej sieti (230 V + 10 %) alebo prili§ nizkym
vykonom vasho transformatora. Vymeiite ho za CAMPINGAZ®
230 V ~/ 12 V= Euro transformator vybaveny so Systémom
automatického prepinania a vas chladi¢ znacky Campingaz bude
spravne fungovat.

5. UDRZBA

Aby sa zabranilo kontamindcii potravin, mali by ste postupovat
podla nasledujtcich pokynov:

Skér ako pristupite k Cisteniu chladiaceho boxu, odpojte vSetky
elektrické napdjania. Na Cistenie chladiaceho boxu nikdy
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla. Na
Cistenie je najlepsie pouzit vihkd tkaninu, na ktord mozete pripadne
nakvapkat niekolko kvapiek pripravku na umyvanie riadu.

Ak sa chladiaci box nebude pouzivat po dih$iu dobu, mal by sa
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predtym vysusit. Je takisto dolezité zabezpecit dobré vetranie, aby
sa predislo vytvaraniu plesne.

Odporti¢a sa nechat vrchnak otvoreny, ked sa zariadenie
nepouziva.

Mbzete nepretrzito pouzivat termoelektricky chladic CAMPINGAZ®
pocas istého obdobia, ale je potrebné pravidelne odpdjat ho v
zaujme rozmrazenia a v pripade potreby vyprazdnit kondenzaénu
vodu.

Udrziavanie otvorenych dvierok po dihd dobu moéze spdsobit
vyrazné zvysenie teploty v priestoroch spotrebica.

Pravidelne C¢istite povrchy, ktoré mozu prist do kontaktu s
potravinami a pristupnymi drendznymi systémami.

Skladujte surové maso a ryby a zabezpecte, aby neprisli do styku s
inymi potravinami alebo aby nekvapkali na iné potraviny.

Nie je vhodné na mrazenie Cerstvych potravin.

Ak nebudete chladnic¢ku dlhsiu dobu pouzivat,
vypnite ju, odmrazte, vycistite a vysuste, a na zabranenie rastu
plesni vnutri zariadenia ponechajte dvierka zariadenia otvorené.
Na cistenie vetracich otvorov pouzite kefu.

6. RIESENIE PROBLEMOV

V pripade vyskytu problémov s funkciou boxu si prosim najskor
precitajte nasledujice pokyny.

6.1. Problém s kablom

Ak je poSkodeny napdjaci kabel, musi sa vymenit v naSom servise
popredajnych sluzieb.

6.2. Problém s pripojenim

Vas$ chladiaci box a vonkajsi ventilator nefunguju (zelena LED
diéda nesvieti).

Skontrolujte zastré¢ku v autozapalovaci. U niektorych automobilov
je nutné nastartovat motor, aby mohol autozapalovaé riadne
pracovat. Pokial ani potom neza¢ne box pracovat, odpojte
chladiaci box a vykonajte nasledujice kontroly:

TECHNICKE PARAMETRE (OBRAZOK H)

Zastréka autozapalovaca, pokial je ¢asto pouzivana, moéze by
zanesena tabakom z cigariet, a tym moéze by spdsobeny vadny
elektricky kontakt. Pokuste sa ho oisti nekovovou kefkou.

Pokial' sa zahrieva koncovka prepdjacieho kabla, o€istite zasuvku
a skontrolujte, ¢i je kabel spravne pripojeny.

Pripojenie 12 V=: Poistka prepojovacieho konektora: koncovka
napajacieho kabla 12 V= je chranena poistkou 7 A. Skontrolujte, &i
nie je poistka roztavena, odskrutkovanim koncovky 12 V= z kabla
(obrazok F1).

6.3. Problém s chladenim
Vas chladi¢ nefunguje spravne, ale vonkajsi rotor ventilatora bezi.
Otvorte veko boxu a skontrolujte, ¢i pracuje vnutorny ventilator:
- Pokial vnutorny ventilator nepracuje, je pravdepodobne vadny
motor¢ek ventilatora. Kontaktujte zakaznicky servis distributéra.
- Pokial vnutorny ventilator pracuje spravne, méze by vadny
Peltiérov ¢lanok. Kontaktujte zakaznicky servis distributéra.
6.4. Hiluk
Termoelektricky systém vyzaduje vypustanie horiceho vzduchu a
vytvorenie cirkulacie studeného vzduchu vnutri chladi¢a. Mézeme
pocut’ motor ventilatora, ked' sa chladi¢ pripoji k napajaciemu zdroju.

7. RECYKLACIA (OBRAZOK G)

Tento symbol recyklacie znamend, Ze tento pristroj je predmetom
vyberového zberu.

Na konci svojej lehoty Zivotnosti musi byt pristroj zlikvidovany
vhodnym spésobom.

Pristroj nesmie byt odlozeny do netriedeného komunalneho odpadu.
Neodkladajte pristroj do prirody, ani ho nespalujte: pritomnost
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych pristrojoch méze
poSkodzovat' Zivotné prostredie a mat pripadné negativne dopady
na fudské zdravie.

Ak sa chcete zbavit' svojho pristroja, dopravte ho do strediska pre
zhodnocovanie odpadov Specialne vybudovaného pre tento Gcel.
Prislusné informacie ziskate na miestnych uradoch.

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

PowerFreeze™ Plus

PowerBox®Plus

PowerBox® Plus

23L 241 251 28L 36L
R 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referenéné &islo 2000026429 2000033074 2000028789
Objem 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Napatie 12V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Odber pradu 4.4A 44 A 4.4 A 44 A 48A
Vykon 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W

Chladiaca schopnost
Delta T*

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1°C)

18 °C (+/-1 °C)

18.5 °C (+/-1.5 °C)

Kontrola stavu batérie

Izolacia PU PU PU PU PU

Chladiaca jednotka:

Peltierov systém . . . . .

Rozmery (cm)

(obr. H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 24.3 275
c 31 31 31 34.8 29
D 323 323 32.3 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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Ha elveszitette a felhasznaloi kézikonyvet, kérjik, Iépjen kapcsolatba
a helyi képviselettel, vagy latogasson el a www.campingaz.com
webhelyre, vagy kildjon egy e-mailt az On orszaganal feltiintetett
cimre a hitéhéz mellékelt értékesités utani lapon az elektronikus

verziéhoz.

HASZNALATI UTASITAS

Koszonjiuk, hogy a Campingaz®-t valasztotta. Reméljik, az Uj
Campingaz® termoelektromos hiité telies mértékben megfelel majd
az 6n igényeinek.

1. FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast.

A hiitét 8 évnél idésebb gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, valamint
hatékkel kapcsolatos tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak felligyelet mellett, illetve csak abban
az esetben hasznalhatjak, ha a hiité biztonsagos hasznalatarol
téjékoztatast kaptak, és a hasznalattal jar6 kockazatokat
megértették. Ugyeljen ra, hogy gyermekek ne jatsszanak a
hitével. A tisztitast és karbantartast nem végezhetik felligyelet
nélkili gyerekek.

A hiitéberendezésbe az élelmiszerek behelyezését és kivételét
3-8 éves gyermekek is végezhetik.

Soha ne csatlakoztassa a hitéladat a 230 V-os halézatra a 12 V=
dugaszold segitségével.

Soha ne 6ntson folyadékot a ventillatorba, vagy ne dugjon olyan
targyat bele, amely akadalyozza a mozgasat (lasd A1-A2 abra).
Ne tegye ki a késziiléket nyirkos id6jarasnak, pl. esé, ho.
Amennyiben a tapegységbe, a ventilator motorjaba vagy mas
elektromos részegységekbe viz keriil, az tlzet okozhat, ami
személyi sériilést és/vagy az Osszetevék meghibasodasat
eredményezheti.

Soha ne tegyen jeget a hitoladaba, mert az elolvadt jég
sérilést okozhat a szell6z6motorban és fagyast okozhat a
ventillatorszarnyakon.

A termoelektromos hités felgyorsitasa érdekében, illetve
elektromos tapellatas nélkili passziv hiitéként valé hasznalathoz a
Campingaz® Freez'Packs® jégakkuk hasznalata javasolt.

2. FIGYELMEZTETES!

FIGYELEM: ezt a hiitSberendezést nem orvosi célu szallitasra
vagy szolgaltatashoz tervezték; az orvosi célu felhasznalas
kévetelményeire vonatkozéan nem tesztelték.

FIGYELEM: A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy a tapkabel ne
tudjon becsip6dni vagy megsértlni.

FIGYELEM: Ne helyezzen a késziilék mégé hordozhatd elosztot
vagy hordozhaté tapegységet.

A héelektromos hiité és nem hiitdgép. A hémérséklet-kiildnbség
— amelyet delta-T-nek is neveziink (jeldlése: ,AT") — a 32°C-os
kiils6 hémérséklethez képest a hiit6é belsejében elért hémérséklet-
csokkenést jelenti.

A kornyezet 20 °C-nal alacsonyabb hdémérséklete nem teszi
lehetévé a mélyhitott termékek tarolasat vagy a jég eldallitasat.
Ez a hité tehat nem fagyasztélada, és nem alkalmas mélyhitott
élelmiszerek tarolasara.

Ahtd hét termel. Ezért a megfelelé miikddéshez j6 levegbztetésre
van szlkség.

Soha ne akadalyozza meg a levegé aramlasat, amelyet a késziilék
kiils6 és belsd ventillatora kelt.

Amennyiben nem egyteres vagy kombi tipust jarmi tulajdonosa, a
miikddo hitéladat ne helyezze a jarmii csomagterébe (B abra). Ha
allé autéban mikodteti a hiitét, hagyja kissé lehtzva az ablakot.
Ha lehet, ne tegye ki a hiitét kdzvetlen napsugarzasnak.

A leveg6 nedvességtartamatdl, a tarolt élelmiszerek fajtajatol és
a hasznalat id6étartamatol fliggéen a hitdlada belsejében kisebb
vagy nagyobb mennyiségii viz kondenzalédhat.

3. CSATLAKOZTATAS

3.1. 12 V= csatlakoztatas
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Csak 12 V= biztonsagi fesziiltségen szabad taplalni.
Csatlakoztassa a tapkabel 12 V—-tal jelélt végét (C1 abra) a hiitén
1évé csatlakozdaljzatba.

Ezutdn dugja be az auté csatlakozdjat (C2. abra) a jarmi
csatlakozéjahoz vagy mas 12 V-os tapegységhez (D abra).

Egyes modellek figyelik az akkumulator toltottségét is; a funkcio
leirasa a 4.3 pont alatt talalhaté.

Ugyeljen ra, hogy a hiitd tapcsatlakozéja teljesen, a csatlakozon
1évé jelzésig be legyen nyomva a gépkocsi szivargyuijtd aljzataba.
A nem megfeleléen bedugott csatlakozé (lasd a |. abran) a
tapcsatlakozé megolvadasat okozhatja.

3.2. 24 V= csatlakoztatas

Ha 24 V akkumulatorral rendelkezik (kamionok, néhany 4x4),

a tapvezeték végét (C2 abra) csatlakoztassa a 24 V= /12 V =
konvektorba, ami nem tartozik a hiitélada kiszerelésébe.

3.3. LED diéda (E abra)

Avilagito zold LED dioda (E1 abra) a hiitélada ,hideg” tzemmadjat jelzi.
Ha a voros LED vilagit (E2 abra) az azt jelenti, hogy az akkumulator
ellendrzé kikapcsolta a hiitémotort, mert az akkumulator fesziltség
11,5 V= ala esett (tovabbi részletek a 4.4 pontban).

4. MUKODES

4.1. El6késziilet

A legjobb hitési eredmény érdekében az élelmiszereket és italokat
leh(itétt allapotban helyezze a Campingaz® termoelektromos hiitébe.
A hitélada biztositja, hogy hosszabb ideig hideg ill.

Fontos figyelmeztetés: A melegit6teljesitmény javitasa érdekében
minden Uton, a kempingekben, szallodakban vagy elindulas
elétt otthon az Euro Transformer 230 V ~/12 V== CAMPINGAZ®
transzformator hasznalatat ajanljuk (D abra).

Az ,AutoSwitch* rendszernek kdszdnhetéen a taplalt fesziltség
a halézat (230 V = 10 %) fesziiltsége mellett stabil marad. A
CAMPINGAZ® transzformatortol eltéré tipus hasznalatakor a
PowerBox® termoelektromos hitélada nem miikodhet megfelelen,
ezen tény nem terheli a CAMPINGAZ®-t.

4.2. Hités

A termoelektromos hiitési rendszer azonnal bekapcsol, amint a
késziiléket 12 V-os egyenfesziiltségre csatlakoztatjak.

4.3. Akkumulator Ellenérzé Rendszer

Az akkumulator ellen6rzé rendszere folyamatosan ellenérzi az
akkumulator feltoltottségét, igy az akkumulator és a jarmive
allandé felligyelet alatt all.

1. Inditsa be a gépjarmi motorjat, miel6tt a hitét az auté
szivargyujtéjara csatlakoztatja.

2. A motor ledllitdsa utan: éppen ledllitotta a jarmi motorjat.
A rendszer ellenérzi az akkumulator fesziltségét, amint a
fesziltség 11,5 V=, és egyuttal kigyullad a piros LED (E2
abra). A termoelektromos hiité az akkumulator tipusatol és
toltésmegtartd képességétdl fliggben néhany percen belil
kikapcsol. A hitélada termoelektromos rendszere a jarml
beinditasa utan ujra bekapcsol.

3. Amikor az akkumulator toltottsége eléri a lekapcsolasi
hatarértéket: hizza ki a hité tapcsatlakozéjat a gépjarmi
szivargyuijtéjabdl, inditsa be a motort, és jarassa j6 néhany
percig, miel6tt a hiitét ismét radugja a szivargyuijtéra.

Ha 230 V-os Gzemmddban nem a CAMPINGAZ® 230 V~/12 V=
Euro Transformerrel, hanem mas tipust tapadapterrel hasznalja
a hitét, eléfordulhat, hogy az akkumulator toltdttségét figyeld
rendszer miatt a hiit6 nem kapcsol be. Ezt a jelenséget a (230
V + 10 %) villamos halézat fesziltségének valtozasai vagy a
felhasznalt transzformator nem elégséges teljesitménye idézheti
el6. Ha a mas tipust adaptert CAMPINGAZ® 230 V~/12 V=
Euro Transformer tapadapterre cseréli, a Campingaz hiit6 ismét
kifogastalanul fog miikédni.

5. KARBANTARTAS, APOLAS

Az élelmiszerek szennyez6désének megel6zése érdekében tartsa
be az alabbiakat:

A hitélada tisztitasa elétt sziintesse meg az Osszes villamos
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csatlakoztatast. A hitélada tisztitishoz soha ne hasznaljon
agressziv tisztitdszereket vagy oldészereket. Tisztitashoz
leginkabb nedves szovetet hasznaljon, amelyre esetleg néhany
csepp mosogatészert vihet fel.

Ha a hitéladat huzamosabb ideig nem hasznalja, a belsejét
elétte szarazra kell téroIni. A penészedés megel6zése érdekében
ugyancsak fontos a megfeleld szell6zés biztositasa.

Hasznalaton kiviil javasolt a késziilék fedelét nyitva tartani.

A CAMPINGAZ® termoelektromos hiité akar tobb napon at is
folyamatosan hasznalhatd, azonban a késziiléket rendszeres
idékozonként aramtalanitani kell, a képz6dott jeget sziikség
esetén le kell olvasztani, és a lecsapddott vizet el kell tavolitani.
Ha huzamosabb ideig nyitva tartja a késziilék ajtajat, a készulék
belsd részeinek hémérséklete jelentésen megemelkedhet.

A készllék élelmiszerekkel érintkez6 részeit, valamint a
folyadékleereszté rendszer hozzaférhet6 részeit rendszeresen
tisztitsa.

Ugyelien ra, hogy nyers hus és hal ne érintkezhessen mas
élelmiszerekkel, és az ezekbdl szarmazé folyadék ne
csOpdghessen ra mas élelmiszerre.

Friss élelmiszer lefagyasztasara nem alkalmas.

Ha a hitékészilék hosszi ideig Uresen marad,
kapcsolja ki, olvassza le, tisztitsa és szaritsa meg, és hagyja
nyitva az ajtét, hogy megakadalyozza a penészedést a készilék
belsejében. Ecsettel tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat.

6. HIBAKERESES

Ha valamilyen problémaja lenne a hiitével, kérjiik, el6sz6r olvassa
el figyelmesen az alabbiakat.

6.1. Probléma a tapvezetékkel

Asérilt tapkabel helyett Gj tapkabel szakszervizeinkben rendelhetd.
6.2. Csatlakozasi probléma

A hiitélada és a belsé ventillator nem miikddik (a z6ld LED diéda
nem vilagit).

Ellendrizze a szivargyujtét. A legtébb gépjarmiben be kell
kapcsolni a gyujtast, hogy a szivargyujté miikédjon. Ha a gyujtast

MUSZAKI ADATOK (ABRA H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

rdadta, és mégsem mukddik a hitédoboz, azonnal hizza ki a
csatlakozot és végezze el az alabbi ellendrzéseket:
Szivargyujté: Ha a szivargyujté siriin van hasznalva, akkor
elkoszolédhat, és ez érintkezési problémakat okozhat. Tisztitsa
meg egy nem fém kefével.
« Ha a csatlakoz6 a normdlistél eltéréen felmelegszik a
szivargyujtéban, tisztitsa meg az aljzatot vagy ellenérizze, hogy
a csatlakozédugé jol van-e dsszeszerelve.
12 V= csatlakoztatas: Az Osszekotd aljzat biztositéka: a 12 V=
tapvezeték dugaszoldjat 7 A biztositék védi. A 12 V= dugaszolot
csavarja le a tapvezetékrél és ellendrizze, hogy a biztositék nincs-e
kiolvadva (F1 abra).
6.3. Hiitési probléma
Ah(té nem mikédik megfeleléen, de a ventilator kiils6 forgérésze miikodik.
Nyissa ki a fedelet és ellendrizze, hogy a belsé hiitéventillator miikddik-e:
- Ha nem mikédik a hitémotor, valészinlleg meghibasodott,
forduljon Szakszervizhez.
- Ha miikédik, akkor valésziniileg az iranyité rendszer hibasodott
meg, forduljon Szakszervizhez.
6.4. Zajhatas
A termoelektromos rendszer egy ventilator segitségével fljja ki a
meleg leveg6t, és keringeti a leh(itétt levegét a hiité belsejében. A
ventilator hangja hallhaté, amikor a hiité aramforrasra van csatlakoztatva.

.

7. UJRAHASZNOSITAS (G ABRA)

Az Ujrahasznositasi jelzés azt jelenti, hogy a készlléket elvalasztott
hulladékgyjtés keretein beliil kell hasznositani.

A terméket az élettartama végén megfelel6 médon semmisitse meg.
Aterméket ne helyezze a nem osztalyozott kommunalis hulladékok kozé.
A terméket ne hagyja a szabad természetben és ne égesse el: a
villamos és elektromos késziilékek veszélyes anyagokat tartalmaznak,
amelyek karosithatjak a természetet és negativ hatassal lehetnek az
emberi szervezetre.

Ha meg szeretne szabadulnia készlléktdl, szdllitsa el azt egy
specialisan erre a célra épilt hulladékhasznosité kézpontba.

Bévebb informaciokhoz a helyi hivatalokban juthat.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L

. . 20000249611 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencia szam 2000026429 2000033074 2000028789
Kapacitas 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Fesziltség 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Aramerdség 44A 4.4A 4.4A 44A 4.8A
Teljesitmény 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Delta T* hiitéképesség 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1 °C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5 °C (+/-1.5 °C)
Akku ellenérzés o o . . .
Szigetelés PU PU PU PU PU
Hitéegység: Peltier
rendszer . o . . .
Méretek (cm)
(H abra)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 243 24.3 243 243 27.5

c 31 31 31 34.8 29

D 323 32.3 32.3 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4




Av éxeTe XAOEI TO €YXEIPIOIO IDIOKTATN, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE
HE TOV TOTTIKO 0OG QVTITIPOOWTIO 1| ETTICKEPTEITE TN dlEUBUVON WWW.
campingaz.com fj oTeiATe éva email oTn dieUBuvan TTou uTTodEIKVUETal
yia T Xwpa oag oto PUAAO PETA TNV TIWANCN TTOU TIAPEXETAI PE TO

ATmropUyeTe TNV dpeon €kBeon Tou BepponAEKTPIKOU Wuyeiou oTO
Pwg Tou HAIOU.
AvéAoya pe TNV uypacia Tou aépa, TOV TUTTO TWV TPOQIUWY TToU

Yuyeio 0ag, YO VO TO OTTOKTACETE OE NAEKTPOVIKF) HOPPN.

Odnyieg xpriong
Zag euxapioToUpe Tou emAégate Tnv CAMPINGAZ®. EATridoupe T

Ba 1kavoTToinNBeiTe TTARPWS HE TO VEO 0ag BepUONAEKTPIKO PopNnTO
wuyeio Campingaz®.

1. AZQAAEIA

Al0BAoTE TTPOOEKTIKA QUTS TO EYXEIPIOIO OdNYIWV TTPIV TN Xpron.
Autd TO @opNTé Yuyeio PTTOpPEi va XpnolgotroinBei amméd maidid
nAIKiag 8 €TWv Kal TTAvw Kal OTTé ATOPO PE MEIWMEVEG QUOIKA,
aIgONTNPIOKA A TIVEUPATIKA IKAVOTNTA i} XWPIG EPTTEIPIT KAl YVWOEIG
OXETIKA PE Ta QopNnTa Wuyeia pévo UTTO €mTAPNON R PETA aTTd
€KTTOIdEUTN OXETIKA WE TNV AoQOAr Xprion Tou gopntol Yuyeiou
Kl £EQOCOV KATAVONOOUV TOU EVEXOMEVOUG KIVOUVOUG. Ta Traidid
dev TpéTTel va Taifouv e To @opnTd Wuyeio. O kaBapiopdg Kai
N OUVTAPNON TNG CUCKEUNG OEV TTPETTEI VA TTPAYUOTOTIOIEITAI ATTO
TaIdId, xwpig eTTiBAsywn.

Ta maidid nAikiag 3 éwg 8 €TWV PTTOPOUV va QOPTWOOUV Kal VO
EKPOPTWOOUV YUKTIKEG OUOKEUEG.

Moté va pn ouvdéoeTe To Yuyeio oag dueca o€ pia Tpia 230 V ~
Héow TnG TTpidag 12 V.

Mn pixvere TOTE Uypd OTOUG agpaywyoUg 1 KAAUTITETE TOUG
agpaywyouUg Tou wuyeiou (okitao A1-A2).

ATTOQUYETE TNV €KBEDT TOU BEPPONAEKTPIKOU WYUYEIOU 0AG OE UYPEG
KAIPIKEG CUVOAKEG (TT.X. BPOXA 1 XI6V1).

H €icodog vepoU otnv TNyr pelPaTOG, TO POTEP TOU QVEMIOTAPA I
GAAN NAEKTPIKG péPN PTTOPET Va €XEI WG ATTOTEAETUA PWTIC, TTOU iI0WG
TIpoKaAETEl owpaTikr) BAGRN r/kal BAGBEG O€ pépn TNG GUOKEUNG.
Mnv TTpooBETETE TTOTE TTAYO OTO BEPUONAEKTPIKG WuYEio.

O Téyog Tou Nivel puTTopei va TrpokaAéoel BAGRN oTo poTép Kal va
TTaywoel Ta TTepUyia NG YOKTPAg.

ZuoTAvetal n xprion Campingaz® Freez'Packs® yia Tnv emitéxuvon
TNG YUENG Tou BepUONAEKTPIKOU 0ag popnToU Wuyeiou Pe TTABNTIKO
péoo, 6tav Oev UTTAPXEl SIABECIUN TTNYN EVEPYEIQG.

2. MNPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMOIHZH: autég o WUKTNG dev €xel OXEDIOOTEI yIa
10TPIKEG HETAPOPEG 1) UTTNPETIEG Kal dev £xel dOKIpaaTEl pe Baon Ta
10YUoVTa TIPOTUTTA VIO ITPIKEG OUOKEUEG.

MPOEIAOMOIHZH: Otav Tommobeteite TN OUCKeUR], BeBaiwOeiTe OTI
TO KaAWdIo TpoPodoaiag dev Exel TIACE! i UTTOOTE {NUId.
MPOEIAOMOIHZH: Mnv TotroBeteite @opnTd TTOAUTIPI{O PEUPATOG
1 @opnTa TPOPODOTIKG TTHOW ATIO Th CUCKEUR.

To wuyeio eivar éva BepponAexTpikd Wuyeio kal OxI éva Kovod
oikiakd yuyeio. H dlagopd Tng Bepuokpaciag, TTou ovouddeTal
AéATa T kal oupBoAiZetal Pe TO «AT», avTITTPOOWTTEUEN TN PEIWON
NG Beppokpaaiag PETALU TOU E§WTEPIKOU KAl TOU ECWTEPIKOU TOU
@opnToU Yuyeiou oToug 32 Babuolg KeAaiou.

Z¢e Beppokpaaia mepIBGAAovTog KaTw amd Toug 20 °C, N YUKTIKA
ammédoon HEIWVETAl Kal dev €ival €TTAPKAG yIa T OUVTAPNON
KATEWUYHEVWY TTPOIOVTWY 1 yIa VA QTIGEETE TTAY0. ZUVETIWG, TO
@opnTd Yuyeio dev TTPETTEI va Bewpeital wg KaTayugn yia v
dI0TAPNON KATEWUYHEVWV TPOPIHWY.

To wuyeio autd Tapdyel BepudTnTa. ETOpEVIG, XPEIGdeTal KaAr
KUKAO@Opia Tou aépa yia va AEIToupyAoel CwoTd.

Mnv epTrodiCeTe TTOTE TNV KUKAOQOPIa TOU aépa TToU TTaPAYETal ATTd
TO EWTEPIKA KAl ECWTEPIKA OTPOPEIQ TOU AVEUIOTAPA TOU YUYEIOU.
ATropuUyeTe Tn AgIToupyia Tou Wuyeiou péoa OTO TTOPT-UTTAYKA]
TOU QUTOKIVATOU OQG, EKTOG Qv EXETE TTOAUPOPQPIKO AUTOKIVATO 1
atéioov Baykov (Zkitoo B). Av To xpnoiyotoleite o€ oTaBUEUpPEVO
auTOKiVNTO, AQACTE Ta TTapdBupa EAAPPWG AVOIXTE.
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ouVTNPEITE Héoa OTO Wuyeio Kal TN dIGPKEIA TNG XPAONG, TTOTATNTA
vepoU PTTopEi va dnuioupynBei atmé CUPTTUKVWON OTO £0WTEPIKO
TOU Yuyeiou.

3. ZIYNAE:H

3.1. ZoOvdeon 12 V=

Mpémel va Tpopodorteital uévo pe Taon ac@aleiag 12 V=
ZuvdéoTe To KaAWdIO oTnv TIpida Tou @opnToU Yuyeiou pe TNV
€vdeign 12 V= (Zx. C1).

‘Emreita ouvdéaTe To BUCHA TOU auTOKIVATOU (ZX£810 C2) oTo BUoUA
QUTOKIVATOU TOU OXAMATOG i 08 GAAN Tpogodoaia 1oxuog 12 V=
(Zx€d10 D).

MNa 1o povréha TTou gival e€oTTAIoPEvVa pe €Aeyxo pTTaTapiag: Oeite
TIG €101KEG OUVONKeEG OTO 4.3,

BeBaiwbeite 611 TO WUKTIKO BUopa wBEeiTal péxpl TNV TIpida Tou
QUTOKIVATOU OUpQwva pe Tnv €vdeign mavw oto Buopa. H
akaTdAANAn ouvdeon (BA. Aldypappa 1) ptropei va TTpokaAéoel
TAEN Tou YuxpdTepou BUoHATOG.

3.2. Zo0vdeon 24 V=

Edv éxere pmatapia Twv 24 V (poptnyd, opiopéva autokivnTa
4x4), ouvdéaTe TNV dkpn Tou KaAwdiou (okitoo C2) oe €évav
peTaoxnupaTioTh 24 V= /12 V= (TTwAeital xwpIoTd).

3.3. ENAEIKTIKEZ AYXNIEZ (Zkitoo E)

‘Ortav 10 TTpdaoivo AapTrdki gival avappévo (okitoo E1) onuaiver ol
TO BEPUONAEKTPIKG Yuyeio BpiokeTal o€ AeiToupyia Yugng.

‘Otav 10 KOKKIVO AapTTaK! avaBoaBrivel (okitoo E2) onuaivel o1 0 éAeyxog
TNG pTTaTapiag €xel BECEI TO HOTEP TOU WYUYEIOU EKTOG AsIToupyiag, TTEIDH
TO €MITIEDO TNG PTTATAPIOG TOU AUTOKIVATOU ival xapnAdtepo amé 11,5 V
= (TTEPIOTOTEPEG AETITOPEPEIEG OTNV TTAPAYPaPO 4.4).

4. NEITOYPTIA

4.1. MpocToiyacia AsiToupyiag

Mo BEATIOTO OTTOTEAEOHA, TOTTOBETAOTE OTO BEPUONAEKTPIKO PoPNTO
yuyeio Campingaz® kpua @aynTé Kal TTOTd TTou £X0UV BN WUXBEi.
Oa diatnpnBoly KpUa yia TTEPITEOTEPO XPOVO.

Znupavtiké: MNa va BeATiwoete Tn Beppikr emidoon oTo TO&idI,
TO KAPTTIVYK, TO &evodoxeio 1 1o OTIiTI, 0GG GUVIOTOUPE Va
XPNOIYOTIOIEITE, TIPIV QUYETE, TO PeTaoxnuaTioT Euro Transformer
230 V ~/12 V=g CAMPINGAZ® Trou TTwAeiTal XwpIoTd (okitoo D).
Xapn oto guoTtnua "AutoSwitch”, n TTapexduevn Téon Ba TTapapeivel
aTabepr) TTapd TIG JIAKUPAVOEIG TG TGong Tou dikTuou (230 V + 10
%). Me évav petaoxnuamoTthi tou dev eival Tng CAMPINGAZ®,
TO BEPUONAEKTPIKO WUYEIO COG WTTOPET va Pn AEITOUPYAOEl Kal n
CAMPINGAZ® dev Ba gival utreubuvn.

42. wogn

To BepuonAexTpikd cloTnUa YOENG apxidel va Aeiroupyei apéows
HONig ouvdeBei pe TTapoyr peupatog 12 Vde.

4.3. "EAegyxog Mtrarapiag

To oUoTnUa AEYXOU TNG PTTATAPIOG EAEYXEI CUVEXWG TO QOPTIO TNG
UTTaTapiag TOU QUTOKIVITOU TTPOOTATEUOVTAG, £T01, KABE OTIYA TV
JTTaTapia Kai To auTokivnTé 0aG.

1. BAATE pTTPOG TN PNXAVH TOU QUTOKIVATOU TIPIV EICAYETE TO PIG
TOu popnToU YuyEiou oTNV TTPI( TOU QUTOKIVATOU.

2. AQoU OTOPOTACEI N PNXAVE TOU QUTOKIVATOU @ POAIG OBAOETE
TN UNXavr) Tou auToKivATou 00G. To cloTnua eAéyxou Tng
umarapiog eAEyxel TNV TAON TNG PTTATAPIAG TOU QUTOKIVATOU
0ag Kol OTAPATEEl auTdpaTa 10 BEPUONAEKTPIKG GUOTNHA TOU
yuyeiou oag POAIG n Téon Téoel katw amd Ta 11,5 V=, kai To
koOkkivo LED vyivetar kékkivo (Zx. E2). AvaAéywg pe Tov T0TTO
TNG pTTaTapiag kai Tn duvardtnTd Tng va diatnpei T QopTIoN
G, O XPOvog KAeIoidaTog Tou BepponAekTpikoU @opnTol
Wuyeiou pTropei va cupPei o€ PePIKG AeTTTd. To BepponAeKTPIKO
auoTnua Tou Yuyeiou oag Ba apxioel va Aeitoupyei uévo 6tav
BaAeTe Kal TGN PTTPOCTA TN PNXAVE) TOU QUTOKIVATOU OTG.

3. Ze TEPITITWON TTOU N TAGN TNG PTTATOPIOG TOU QUTOKIVITOU
oag @Tdoel To onpeio dlakoTG: BYAATE TO @IG TOu PopnToU
Wuyeiou amd TNV TP PEUPATOG TOU QAUTOKIVATOU, BAATE
MUTTPOG TO QUTOKIVNTO KOl TIEPIMEVETE QPKETA AETITA TTPIV
gavaBaleTe T0 QopnTé Wuyeio aTnv TIpila.
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e Aermoupyia 230 V ~, edv xpnolpotoifoete GAAov amd Tov
uetaoxnuatioti CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer,
TO oUOTNHA EAEYXOU UTTATAPIOG PTTOPET Vo eUTTOSIOEl TO PopNnTO
yuyeio va Aeitoupynoel. Autd o@eiAeTal OTIG BIAKUPAVOEIG TNG
Té0ong Tou dikTUou (230 V £ 10 %) i O€ AVETTAPKN TPOPODSTNON
aTo TOV PETAOXNUATIOTH oag. EmAéETe To CAMPINGAZ® 230V
~/ 12 V= Euro Transformer egommAiopévo pe oUotnua Autoswitch
Kai 10 opnTé Yuyeio Campingaz® Cooler Ba Agitoupyoel cwaoTd.

5. ZIYNTHPHZH KAl ®YAAZH

Mo va amogeuxBei n poAuvon Twv TPOPINWY, TIPETTEl VA
akoAouBouvTarl o1 akéAouBeg odnyieg:

Edv o BdAapog Oev TpdKeiTal va xpnoigotroindei yia peydho
XPOVIKO d1doTnUa, Ba TIPETTEI TTPONYOUHEVWG VA OTEYVWOEL.
Eival, emiong, onuavtikd va umdpxel KaAdg €gagpiopodg, yia
VO aTOQeUXBEi N EUPAVION HOUXAAG. ZUVIOTOUPE VA QAQRVETE
TO KOTAKI QvolKTé &Tav n Oouokeur] Oev XPNOIYOTIOIETAl yIa
HeyaAlo xpovikd Siaotnua. MTopeite va €xete o€ Aeitoupyia 1O
BepponAexTpikd Yuyeio PowerBox® yia apkeTéG NUEPES, MG eival
aATTaPAITNTO VA TO OTTOOUVOEETE TAKTIKG YIO va YiveTal amoyugn
Kal va adeldeTe To vepd TNG CUPTTUKVWONG, €AV gival aTTapaitnTo.
Edv 1o yuyeio dev TTpoKeITal va XPNOIUOTIOINGET yia HEYAAO XPOVIKO
SIGoTNHA, TIPETTEI VO OKOUTTIOETE TO ECWTEPIKG TOU ETTIHEAWG. Eival
€TTIONG ONUAVTIKG va €Xel KAAO EaepIOO, yia va aTTOQEUYETAl O
OXNUATIOPOG HOUXATG.

20G OUCTAVOUPE VO dA@AVETE TO KAAUPPO avoikTd oOtav Oev
XPNOIMOTIOIEITAI | CUCKEUR.

Mropeite va XpnoidoTToleiTe TO BePUONAEKTPIKO PopnTd WuyEio
CAMPINGAZ® guvexwg yia TIOAEG péPEG, aAAG gival atrapaitnTo
va 10 Byddete ammd TNV TIPIda TAKTIKA yia va EETTAyWVEl Kal va
adelddel ammd TUXOV CUPTTUKVWHA VEPOU.

Kpatwvtag avoikt Tnv TépTa yia peyGAa Xpovikd SiacTrhpota
UTTOPEl va TTPOKAAECEI ONUAVTIKY augnon Tng Beppokpaciog Twv
TUNPATWY TNG OUOKEUNG.

KaBapidete TAKTIKA ETTIQAVEIEG TTOU EVOEXETAI VO £pBOUV O€ ETTOPN
He TPOPIYA Kal TTPOORACIUA CUCTARATA ATTOXETEUONG.
ATroBnKeUOTE TO WHS KPEag kal Ta wapia diaagpalifovtag Ot dev
épxovtal oe ema@n pe GAa Tpd@Iua i oTdlouv TTAvw ot GAAa
TPOPIPA.

Aev gival kat@AANAo yia KATAWUEN QPECKWY TPOPIHWV.

Av n ouokeun Wugng Trapapeivel Kevr yia peydAo SidoTnua,
QATTEVEPYOTTOINTTE TNV, aTTOYUETE, KABAPIOTE KAI OTEYVWOTE TNV, KAl
QAPROTE QVOIXTH TNV TIOPTA VIO VA ATTOPUYETE TNV AVATITUGN HOUY,OG
OTO £0WTEPIKS TNG TUOKEUNG. XpNOIUOTIOINGTE pia BoupTtaa, yia va
kaBapioeTe Toug agpaywyous.

6. OAHroz EMIAYIHZ NMPOBAHMATQN

Edv €xeTe kdToI10 TTPORANUA pE TO BEPPONAEKTPIKG WUYEIO 0aG, TOG
gupBouAeUoupe va SIaBAoETe TTPOTEKTIKG TIG OKOAOUBEG 0dnyieg.
6.1. MpopAnua kaAwdiou

Edv 10 KaAwdIo TTapoxng peupaTog £xel uTrooTel BAGRN, TTpéTTel va
QAVTIKOTOOTAOE! aTTd TO TUANA EGUTTNPETNONG TTEAATWIV.

6.2. MNpopAnua ouvdeong

To OepponAeKkTPIKO WUYEIO KAl TO EGWTEPIKO OTPOPEIO TOU
avepioTpa dev AsitoupyoUlv (To TTPAcivo AauTidki dev avdaper).
EA£ygTE TOV QVOTTTHPA TOU QUTOKIVATOU. ZTa TIEPICTOTEPA OXHATA
n pnxavry TPETTEl va gival avappévn yia va AEITOUpPYAdEl O
avaTITAPag Tou autokiviTou. EGv n unxavr eivar avappévn kai 1o
uyeio dev Aeitoupyei, ByaAte apéowg To BUcua amod Tnv utrodoxn
Kal KAvTE Toug akGAOUBOUG EAEYXOUG:

« YTodoxfi Tou avamTipa : éTav O avOTITAPAG XPNOIPOTIOIETAl
ouXVa, HTTOPET va AepwBEi aTrd KATTVO, TIPOKAAWVTAG ETOT KAKT
emma@r). KabapioTe Tov e pia BoupToa TTou dev gival HETAANIKD.
Av Trapatnprioete 6Tl To BUCPa Tou Wuyeiou BepuaiveTal
TIEPIOOOTEPO ATTO TO QUOIOAOYIKG PEoa OTOV avatTipd,
kaBapioTte TNV umodoxn kal BeBaiwBeite OT TO BUOUA EXEl
ouvappoAoynBei cwaoTa.
>0vdeon 12 V= AopdAcia Tou Buoparog: To Buopa Tou KaAwdiou
TIapoxng peupaTog 12 V= TrpooTaTeUeTal ammd pia ao@dAeia 7 A.
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EAéyEre 6T N acgdaAeia dev €xel kaei, {eRIdWvovTag 10 Buoua 12 V=
Tou KaAwdiou (Zkitoo F1).

6.3. MpopAnpa wugng

To @opnTd 0ag Yuyeio Aeitoupyei owoTd aAAG €xel TeBei e Aeioupyia
0 €fWTEPIKOG PATOPAG TOU QAVEUIOTAPA. AVOIETE TO KOTIAKI YId VO
eAéyEeTe TN AeIToupyia TOu ECWTEPIKOU AVEUIOTHPA :

- Edv o eowtepikdg avepioTApag dev Asitoupyei, To HOTEP TOU
avepioTApa gival mMOaAvVWG eAATTWHaTIKG. ETKOIVWVACTE pE TO
Kévtpo Egutrnpétnong MeAatwv.

- Eav o eowtepikdg avepioTipag Aeiroupyei To XUoTtnua Peltier
ival evdexopévwg eAaTTWHATIKG. ETTikoivwvrAoTe pe 1o Kévrpo
EgutmnpéTtnang MeAatwv.

6.4. Oo6puog

To BepponAekTpIkd cUOTNHA XPEIGZETAI QVEPIOTAPA Yo va e§aveyioel
Tov {eoTd aépa Kal va dnuioupyroel Kukhogpopia wuxpol aépa péoa
o010 @opnTd Wuyeio. O avepIoTAPAG TOU HOTEP aKOUyeTal OTAV TO
@opNTO Yuyeio Ptraivel oTnv Tpida.

7. ANAKYKAQZH (ZKITZO G)

AuTé 10 0UPBOoAO avakUKAWONG onuaivel Tl N CUCKEUN QUTH UTTOKEITal
o€ 181aiTepn aTToKOMIdN.

‘Otav oTagatAoEeTe TTAEOV VO XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUT, Ba TTPETTEl Vol
TNV aTmoCUPETE PE TOV OWATO TPOTIO.

H ouokeur) Sev TpéTTel va TOTTOBETNBET pe Ta atagivounTa dnuoTIKG
okouTTidia.

Mnv TTETEEETE A} KAYETE TN CUOKEUN: N TTAPOUTial KATTOIWY ETTIKIVOUVWY
UAIKWYV péoa OTov NAEKTPIKO Kol NAEKTPOVIKG €EOTTAIOUO pTTOPEi va
gival emBAaBng yia To TEPIBGAAOV Kal va €XEI EVOEXOUEVWG OUVETTEIEG
aTnVv avlpwIivn uyeia.

Edv emBupeite va amooupeTe TN OUCKEUN OOG, TTOPOKaAEioBe va
TNV METOQPEPETE OF KATIOIO OTTO Ta €IBIKA KEVTPA TTEPICUAAOYHG
QATTOPPIPHATWY TTOU UTTEPXOUV YIa QUTOV TO OKOTTO.

ETTIKOIVWVAGCTE PE TIG TOTTIKEG APXEG VIO TTANPOPOPIES.



MUSZAKI ADATOK (ZKITZO H)

PowerCold™ Plus PowerBox® Plus PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus
23L 24L 25L 28L 36L
Kw81ké 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
wolKog 2000026429 2000033074 2000028789
XwpnTiKOTNTA 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Taon 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
‘Evraon 4.4 A 4.4 A 4.4 A 44A 48A
loxug 52.8 W 528 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Wukik amédoon 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1°C) 185 °C (+/-15 °C)
AéNTa T*
‘EAeyxog pmarapiag . . . o .
Mévwan PU PU PU PU PU
ZUoTnua Yugng: ouaTnua
Peltier . . . . .
AiaoTdoeig (cm)
(okitoo H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 243 24.3 27.5
(03 31 31 31 34.8 29
D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 423 42.3 423 46.9 40.4
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Kullanim Kilavuzunu kaybettiyseniz, liitfen yerel temsilciyle iletisime
gegin veya www.campingaz.com adresini ziyaret edin veya elektronik
versiyon igin sogutucunuzla birlikte verilen Satis Sonrasi Sayfasinda

Ardindan, arag fisini aracin arag prizine (Cizim C2) veya diger 12 V=
glic kaynagina takin (Gizim D).

TR

tilkeniz igin belirtilen adrese bir e-posta génderin.

KULLANIM TALIMATLARI

CAMPINGAZ® segtiginiz igin tesekkir ederiz. Yeni Campingaz®
termoelektrikli sogutucunuzdan memnun kalacaginizi umariz.

1. GUVENLIK

Kullanmadan 6énce bu kullanim kilavuzunu dikkatli bir sekilde
okuyun.

Bu sogutucu, 8 yas ve Ustli cocuklar veya fiziksel, duyumsal
veya zihinsel kapasiteleri daha digsik olan ya da sogutucuyla
ilgili deneyim ve bilgisi bulunmayan veya yasl kisiler tarafindan
ancak denetlenmeleri sartiyla veya sogutucuyu giivenli bir sekilde
kullanma konusunda egitilmeleri ve ilgili tehlikeleri anlamalari
kosuluyla kullanilabilir. Cocuklarin sogutucuyla oynamasi yasaktir.
Temizlik ve kullanici bakiminin denetim disindaki gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir.

3 ila 8 yas aras! gocuklar sogutma cihazlarini ylikleyebilir ve
bosaltabilir.

Sogutucunuzu asla dogrudan bir 230 V ~ prize 12V= prizden
baglamayin.

Asla deliklere sivi dokmeyin veya sogutucunun deliklerini 6rtmeyin
(Cizim A1-A2).

Termoelektrikli sogutucunuzu nemli hava kosullarina, 6rnegin
yagmur ve kara maruz birakmaktan kaginin.

Glg¢ kaynagina, fan motoruna veya diger elektrikli parcalarina
su kagmasi, yangina, yaralanmalara ve/veya bilesen hatalarina
neden olabilir.

Asla termoelektrikli sogutucuya buz atmayin.

Eriyen buzlar, fan motoruna zarar
kanatgiklarinda donabilir.

Gug kaynagi kullanilamadiginda termoelektrikli sogutucunuzu
pasif olarak sogutmak igin Campingaz® Freez'Packs® onerilir.

2. UYARI

verebilir ve radyatér

UYARI: bu sogutucu tibbi nakliye veya servisler igin tasarlanmamistir
ve tibbi cihazlar igin gegerli olan standartlara gére test edilmemistir.
UYARI: Cihazi yerlestirirken, gli¢ kablosunun bir yere
takilmadigindan veya hasar gérmediginden emin olun.

UYARI: Tasinabilir uzatma kablolarini veya tasinabilir gigc
kaynaklarini cihazin arkasina yerlestirmeyin.

Campingaz® sogutucusu bir termoelektrikli sogutucu olup, bir
buzdolabi degildir. Delta T denilen ve "AT" simgesiyle gosterilen
sicaklik farki, sogutucunun disindaki sicaklikla igindeki sicaklk
arasindaki azalmayi 32 °C olarak gosterir.

Ortam sicakhdi 20 °C'nin altina dustiginde, sogutma performansi
Grnleri donmus halde tutmada veya buz olusturmada yetersiz
kalir. Dolayisiyla sogutucunun, dondurulmus gidalari saklamak igin
bir derin dondurucu olarak distinilmemesi gerekir.

Bu sogutucu, 1si Uretir. Dolayisiyla diizgiin ¢alismasi igin iyi bir
hava dolagimina ihtiyag duyar.

Asla sogutucunun faninin disaridaki ve igerideki rotorlaryla
olusturulan hava sirkiilasyonunu engellemeyin.

Bir MPV veya steysin araciniz (Cizim B) olmadig: siirece, galisan
sogutucuyu arabanizin bagajinda birakmayin. Park edilmis bir
aracta kullanirken camlari hafif aralik birakin.

Termoelektrikli sogutucunuzu dogrudan glines 1siginda birakmayin.
Havadaki neme, saklanan gida tipine ve kullanim siresine bagh
olarak, sogutucunun iginde farkli miktarda su yogusabilir.

3.  BAGLANTI

3.1. 12V = baglantisi
Yalnizca 12 V== giivenlik voltajinda saglanmalidir.
Sogutucunun 12 V= ile isaretli (Cizim C1) figinin kablosunu takin.
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Ak kontrolliyle donatiimistir modeller icin: 4.3 altindaki 6zel kosullara
bakin.

Sogutucu fisinin, fisin Uzerindeki isarete gbre arag soketinin
sonuna kadar itildiginden emin olun. Yanlis bir baglanti (bkz. |
diyagrami), sogutucu figinin erimesine neden olabilir.

3.2. 24 V= baglantisi

24 V'luk bir aklinliz varsa (kamyonlar, bazi 4WD araglar), kablonun
ucunu (Gizim C2) ayri olarak satilan bir 24V=/ 12V= invertoriine
baglayin.

3.3. LED (Gizim E)

Yesil LED'in agik olmasi (Gizim E1), sogutucunun "soguk" modunda
calistigr anlamina gelir.

Kirmizi LED (Cizim E2), aracin akii seviyesi 11,5V="un altina diistiigii
icin akii kontrolinin sogutucu motorunu kapattigi anlamina gelir
(daha fazla ayrinti igin bakin bolim 4.4).

4. KULLANIM

4.1. On hazirhk

En iyi sonuglar igin, Campingaz® termoelektrikli sogutucunuza
soguk gidalari ve zaten sogutulmus olan igecekleri yerlestirin.

O zaman daha uzun siire soguk kalirlar.

Onemli: Seyahat halindeyken, kamp yaparken, oteldeyken veya
evdeyken sicaklik performansini iyilestirmek icgin, c¢ikmadan
o6nce ayri olan satilan CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro
Transformatoriini kullanmanizi 6neririz (Cizim D).

Sebeke voltajindaki dalgalanmalara ragmen, AutoSwitch sistemi sayesinde
giris voltaji sabit kalir (230 V * 10%). Termoelektrikli sogutucunuz,
CAMPINGAZ® tarafindan saglanmamis olan bir transformatérle
calismayabilir ve CAMPINGAZ® bundan sorumlu tutulamaz.

4.2. Sogutma

Termoelektrikli sogutma sistemi, bir 12 Vdc gli¢ kaynagina baglanir
baglanmaz galismaya baslar.

4.3. Akii kontrolii

Akl kontrolu sistemi aracin akl glclini surekli izleyerek, akiinizi
ve aracinizi her zaman korur.

1. Sogutucuyu aracin gakmak girisine takmadan 6nce aracinizin
motorunu caligtirin.

2. Aracin motoru durduktan sonra: aracinizin motorunu
durdurdugunuzda. Sistem, akiiniiziin voltajini  kontrol
eder ve akiiniizin voltaji 11,5= V'un altina dustiglinde
sogutucunuzun termoelektrikli sistemini otomatik olarak
kapatir ve kirmizi LED kirmizi olur (Gizim E2). Aklnin
tipine ve sarj tutma kapasitesine bagh olarak, termoelektrikli
sogutucunun kapanma siresi birka¢ dakika iginde
gerceklesebilir. Sogutucunuzun termoelektrikli sistemi ancak
aracinizi yeniden galistirdiginizda baslar.

3. Aracinizin akii voltaji kapanma gerilimine ulastiginda:
sogutucunun fisini aracinizin dc giic kaynagi girisinden
cikartin, araci galistirin ve sogutucuyu geri takmadan 6nce
birkag dakika bekleyin.

230 V ~ modunda CAMPINGAZ®In 230 V ~/12 V= Euro
Transformatorlii  disindaki bir transformatéri  kullandiginizda,
akl kontrol sistemi sogutucunun calismasini engelleyebilir.
Bu, sebeke voltaji dalgalanmalarindan (230 V + 10%) veya
transformatoériinizden gelen glcin vyetersiz olmasindan
kaynaklanabilir. Autoswitch sistemine takill CAMPINGAZ® 230 V ~/
12 V= Euro Transformatére gegtiginizde Campingaz Sogutucunuz
dizgin gahisir.

5. BAKIM VE ONARIM

Gida kontaminasyonunu &nlemek igin asagidaki talimatlara
uyulmalidir:

Sogutucunuzu temizlemeden once, onu tim elektrikli glg
kaynaklarindan ayirdiginizdan emin olun. Sogutma kutusunu
temizlerken litfen sert bir temizlik maddesi veya ¢oziicl
kullanmaktan kaginin. Kutuyu temizlemenin en iyi yolu, belki biraz
sivi deterjanla birlikte, nemli bir bezle onu silmektir.



Sogutma kutusu uzun sire kullaniimayacaginda, ©nceden
kurutulmasi gerekir. Kuf olusmasini 6nlemek igin iyi bir
havalandirmanin da saglanmasi énemlidir.

Cihaz kullaniimadiginda kapagini agik birakmaniz onerilir.
CAMPINGAZ® termoelektrikli sogutucuyu birkag giin araliksiz
olarak kullanabilirsiniz, ancak buzlarini ¢ézdirmek ve gerektiginde
yogusan sulari bosaltmak igin diizenli olarak fisini gekmeniz gerekir.
Kapinin uzun sire agik tutulmasi, cihaz bélmelerinin sicakliginda
o6nemli bir artisa neden olabilir.

Yiyecek ve erigilebilir drenaj sistemleri ile temas edebilecek
ylizeyleri diizenli olarak temizleyin.

Cig et ve baliklari, diger gidalarla temas etmeyecek veya diger
gidalara damlamayacak sekilde saklayin.

Taze yiyeceklerin dondurulmasi igin uygun degildir.

Sogutma cihazi uzun bir slire bos kalacaksa cihazi kapatin, buzunu
¢ozlin, temizleyin ve kurutun ve cihazin iginde kif olusumunu
onlemek igin kapiy! agik birakin. Hava deliklerini temizlemek igin
firga kullanin.

6. SORUN GIDERME KILAVUZU
Termoelektrikli sogutucunuzla ilgili
asagidakileri dikkate okumanizi éneririz.

bir sorun vyasiyorsaniz,

6.1. Kablo sorunu

Gilc¢ kaynagi kablosu hasar gordugiinde,
Servisimizden degistiriimesi gerekir.

Satis  Sonrasi

6.2. Baglanti sorunu

Sogutucunuz ve fanin disaridaki rotoru galismiyor (yesil LED

sonlik).

Aracin gakmak girigini kontrol edin: ¢odu aragta c¢akmagin

calismasi igin kontagin acik olmasi gerekir. Kontak agiksa, ancak

sogutucu yine de calismiyorsa, fisi hemen cakmak girisinden

cikartin ve asagidaki kontrolleri gergeklestirin:

« Aracin gakmak girisi: aracin gakmagi ¢ok sik kullaniliyorsa,
titinden kirlenebilir ve elektrik temassizligina neden olabilir.
Onu metal igermeyen bir firgayla temizleyin.

TEKNIK OZELLIKLER (Gizim H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

+ Sogutucunun fisi aracin ¢akmak girisinde anormal bir sekilde
Isiniyorsa, girisi temizleyin veya fisin dogru takildigindan emin
olmak igin onu kontrol edin.

12 V= baglantisi: Konektor sigortasi: 12 V= glg¢ girisi kablonuzun

konektdrii, 7 A'lik bir sigortayla korunmustur. Kablonun 12 V=

konektoriiniin vidasini sdkerek, sigortanin atmadigindan emin olun

(Cizim F1).

6.3. Sogutma sorunu

Sogutucunuz dlizgiin ¢alismiyor, ancak fanin digindaki rotor galigiyor.

igerideki fanin galismasini kontrol etmek igin, kapagini agin:

- Igerideki fan caligmiyorsa, biyik olasilik fan motoru arizalidir;
Satis Sonrasi Servisle irtibata gegin.
- Igerideki fan calisiyorsa, biiyiik olasilik Peltier sistemi arizalidir;
Satis Sonrasi Servisle irtibata gegin.
6.4. Gurilti
Termoelektrikli sistemin sicak havayi dagitmak ve sogutucunun iginde
soguk hava sirkiilasyonu olusturmak igin bir fana ihtiyaci vardir.
Sogutucu bir gli¢ kaynagdina takildiginda, fan motoru duyulabilir.

7. GERIi DONUSUM (Gizim G)

Bu geri doniigim simgesi, bu aygitin ayri toplamaya tabi oldugu
anlamina gelir.

Kullanim émriiniin sonunda aygitin diizglin bir bigimde bertaraf
edilmesi gerekir.

Aygitin ayristinimamis ev atiklariyla birlikte bertaraf edilmemesi
gerekir.

Cope atmayin, yakmayin: elektrikli ve elektronik ekipmanda bazi
tehlikeli maddelerin varligi, gevreye zarar verebilir ve insan saghigi
lizerinde potansiyel etkileri vardir.

Aygitinizi atmak istiyorsaniz, litfen onu bu amagla tasarlanmis olan
bir atik geri donustiirme merkezine goéturin.

Daha fazla bilgi igin yerel makamlariniza bagvurun.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referans 2000026429 2000033074 2000028789
Kapasite 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Voltaj 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Akim 4.4A 44A 4.4 A 44A 48A
Giig 52.8 W 52.8 W 528 W 528 W 57.6 W

Sogutma performansi
Delta T*

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1°C)

18 °C (+/-1 °C)

18.5 °C (+/-15 °C)

Aku kontrolu

Yalitim PU PU PU PU PU

Dondurma sistemi:

Peltier sistemi ° . . ° °

Boyutlar (cm)

(Cizim H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 24.3 243 275
C 31 31 31 34.8 29
D 323 32.3 323 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
E 423 423 423 46.9 404

41

TR



Ecnn BbI noTepAanu pyKoBOACTBO NONb3oBaTens, CBAXUTECb C
MeCTHbIM npeacTaBuTenemM KomnaHum nmbo nocetute canT Www.
campingaz.com, nm6o oTnpaBbTe 3NEKTPOHHOE NMUCbMO Ha ajpec,
yKaaaHHbII;I ana Baluen CTpaHbl B SJ'IEKTPOHHOIZ Bepcun nucta

3. COEAWHEHUE
3.1. Posetka 12 V=

nocnenpogaxHoro O6Cﬂy)KI/IEaHVI5|, npunaraemMmoro K Kyrnepy.

MHCTPYKLIUA NO 3KCIMINYATALUNU

Bnaropapum Bac 3a BbiGop CAMPINGAZ®.
4YTo Bbl OyAeTe MOMHOCTbIO  YAOBIIETBOPEHbI
TepmoarnekTpuyeckoro kynepa Campingaz®.

1. AZOAAEIA

Mepen vcnonb3oBaHWEM BHUMATENbHO WU3Yy4YUTE UHCTPYKLMIO MO
aKcnnyatauum.

Kynepom MoryT nonb3oBaThCsi 4eTW OT 8 neT u craplwe, a
TaKke NMua C OrpaHUYeHHbIMU (U3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU W
YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTSIMU WIT OTCYTCTBUEM OMbITa U YMEHUIN
paBoThbl C Kynepamu, B Cryyae ecnn Takue nuua HaxoasTes nog
KOHTpONeM unu oBy4eHb! NpaBunam 6e3onacHoro UCMomnb3oBaHUs
Kynepa M MOHWMAIOT COMYTCTBYlOLME onacHocTu. Kynep — He
urpyluka ansa aeten. [leTsm He crnieyeT NpoBOAUTL €ro OYUCTKY 1
TexHuyeckoe obenyxusaHue 6es npucmoTpa.

[letv oT 3 4o 8 NeT MOryT 3anonHsATL M 0CBOBOXAATL XONOAUTbHbIE
ycTpoiicTBa.

Hvkorga He NpUCOeAMHATL Kyrep K CeTu nepeMeHHoro Toka 230
V ~ yepes cetb 12 V=

Hvkorga He HanMBaiTe XMAKOCTb B BEHTUNSILIMOHHBIE OTBEPCTHUS U
He 3aKpblBaiiTe 3Tn oTBepcTusi (cxema A1-A2).

3alwiLats TepMOINEKTPUYECKUI Kyriep OT BO3AEVCTBIS AOXAS W CHera.
MonagaHue BoAbl B GrIOK NUTaHWS!, MOTOP BEHTUNSATOpa W Apyrue
3NEeKTPUYECKNE YacTU U3AENWsi MOXET Bbi3BaTb MoXap, TpaBMy
WMy OTKa3 areMeHTa.

He po6aBnsite neg B 9TOT TePMOINEKTPUYECKMIA KyNep.
O6pasoBaBLUasicsl Mpy TasHAM BOAA MOXeT MOBPeaUTb MOTOP
BEHTUMNsITOpa 1 o6pasoBaTh NeAsiHyi0 KOPKY Ha paanaTtope.

[InA  yCKOPEHHOrO OXNaXAeHWs1 TEePMOSMEKTPUYECKOro Kyrnepa npu
OTCYTCTBUM ANEKTPOIHEPTVN PEKOMEH/IYETCS NPUMEHSITh aKKyMYTISTOPbI
xonopa Freez'Packs® npoussoactea cvpmel Campingaz®.

2. NPEAYNPEXOEHUE

BHUMAHUE! HACTOALNN xXonoannbHUK HE
NMPEAHA3BHAYEH [ONA CAHUTAPHOIO TPAHCIMOPTA
N MEOVMUMHCKUX CNYXB U HE BblNT MPOTECTUPOBAH
HA COOTBETCTBME [EWCTBYOWWM HOPMAM,
YCTAHOBJEHHLIM ANA MEAULMHCKUX YCTPOWCTB.
BHUMAHME!NPNYCTAHOBKENMPUBOPAYBEAUTECH,YTOLLIHYP
MUTAHWNAHE 3ALIENWUNCA 3AYTO-HMBYIb U HE MOBPEXIEH.
BHUMAHME!HE PASMELLANTENEPEHOCHLIE YANNHUTENN
N MEPEHOCHbIE MCTOYHUKN MNTAHNA 3A MPUBOPOM.
TepmMOoaneKTPUYECKM KynepoM, a He XOonoaurbHUKOM. PasHocTb
Temneparyp, HasbiBaemasi fenstoii T (obosHavaeTca AT),
npeAcTaBnseT coboit CHKEHUE TeMnepaTyp CHapyXu WU BHYTPU
Kynepa npu Temnepartype 32 °C.

Mpu Temnepatype Bo3gyxa Hwke 20 °C, addeKTUBHOCTb
OXNaXOEHWsI UCKIIOYAeT XpaHeHWe 3aMOPOXEHHBIX MPOAYKTOB
unu obpasoBaHue nbga. CnegoBaTenbHO, Kyrnep He MOXeT
MCMONb30BaThCs B KA4ECTBE XONOANIbHOM Kamepbl A1 XpaHeHs
3aMOPOXXEHHOW MULLY.

Bo Bpems paboTbl 3TOT Kynep reHepupyerT Tenno. OH
TpebyeT Xopolleil LMPKynsAUMM BO3Ayxa [Ans HOPManbHOro
DYHKLIMOHMPOBAHWS.

He npensitcTBOBaTL  LMPKYNAUMM  BO3aYyXa,
BEHTUMATOPaMM BHYTPY 1 CHapyXw Kyrnepa.
M3beraTb nCnonb3oBaHus Kynepa B 6araxkHoM OTAeneHun, ecnu y
BaC He nukan unn MUHU-B3H (YepTesx B). Mpu ncnonb3osaHum kynepa
B MpunapkoBaHHOM aBTOMOBUIE OCTaBNSATb OKHa MPUOTKPLITHIMMU.
M3beraTb nonagaHusi NPsIMbIX COMHEYHbIX NTy4Yen Ha Kynep.

B 3aBMUCMMOCTU OT BNaXHOCTU BO3AYyXa, BUAA NPOAYKTOB U BPEMEHMN
MCronb3oBaHUA CUCTEMA MOXET npousBecTn Gonee unu meHee
3HAYUTENbHOE KOMMYECTBO KOHAEHCaTa BOAbI BHYTPU Kynepa.

Hapeewmcs,
paboTon

cosfaBaemon

42

Heobxogmmo nopasath Hanpsbkenue 12 V- npu ucnonb3oBaHUn
Kynepa.

BkniounTe kabenb B po3eTky Ha Kynepe c nomeTkoin 12 V=
(4eptex C1).

3aTtem Bko4UTe BUNKY npukypusatens (Yeptexx C2) B po3eTky
NpUKypUBaTens UK Apyroit NCTOYHWK NUTaHus (YepTex D).

[ins Moaeneit, OCHALLEHHbLIX CMCTEMOI KOHTPOMSA akkymynsitopa,
cM. ocobble ycriosus B M. 4.3.

Y6eautecb, 4TO LITENcCenbHas BWMKA XOMOAWMbHUKA MNOTHO
BCTaBneHa B aBTOMOOMNbHYIO PO3ETKYy B COOTBETCTBMM C OTMETKOMN
Ha LTencenbHoli Bunke. HenpasunbHoe nopkmioyeHmne (cm. Cxemy I)
MOXET NPMBECTM K PACMMaBMNEHMIO LUTEMNCENbHO BUNKN XONOAUIbHMUKE.

3.2. Posetka 24 V=
Ecnu y Bac akkymynsatop Ha 24 V= (rpy30BWKU, HEKOTOPbIE AXUMbI),

nopcoeauHuTe KoHel, kabensi (yeptexx C2) k TpaHcchopmaTopy
24 V= /12 V=, npopatoLuemycs oTAenbHo.

3.3. CseToBoM uHaukatop (uyeptex E)

BaxokeHHas 3eneHas namnodka-vHaukaTop (Yeptex E1) osHavaer,
4TO Kynep paboTaeT B pexume “xonoa”.

MepuaHvue KpacHoW namnoyku-uHaukatopa (4eptex E2)
NnoKasbiBaeT, 4YTO CUCTEeMa KOHTPOSS aKKymynsatopa OTKI4aeT
paboTy MoTopa Kkynepa, Tak Kak HanpsikeHue akkymynsitopa
aBTOMO6UNSs Hke 11,5 V= (Gonee petanbHo B § 4.4).

4. OYHKUMOHUPOBAHUE

4.1. NPEABAPUTENbHAS NOArOTOBKA

Ons L[OCTUXKEHNS ONnTUManbHbIX pesynbTaToB B
TepmoanekTpuyeckuii kynep Campingaz® cnegyet nomeLiarb yxe
OXNnaXaeHHbIe NMPOAYKTbl MUTAHUS U HAMUTKU.

OHM porblLe OCTaHYTCS OXITaKAEHHBIMU.

BaxHo: [Ons onTummusaumn Tepmuyeckon 3deKTUBHOCTU
B MyTELWeCTBAW, B KEMMUHre, B TOCTUHWLE UMW [OMa, Mbl
HaCTOSITENbHO COBETYEeM BaM MCMOsb3oBaTh EBpoTpaHcdopmarop
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V==, KOTOpbIi NpPOdAEeTCs OTAENbHO
(4eptex D).

Bnarogaps cucteme “AutoSwitch”, HanpsbkeHue ocTaetcs
cTabunbHbIM, HECMOTPSI Ha nepenanbl AaBneHust B cetn (230 V
£+ 10 %). Mpn ncnonb3oBaHWUM ApYroro TpaHcdopmaTopa, Yem
CAMPINGAZ®, Balu MOXeT ObiTb NoBpexaeH unun He pabotatb. B
atom cnyvyae CAMPINGAZ® He HeceT OTBETCTBEHHOCTU.

4.2. OxnaxpeHue

TepmoanekTpuyeckasi cuctemMa OXNawaeHuss HauuHaeT paborty
npy NOAKMIOYEHUN K UCTOYHWKY NuTaHms 12 V.

4.3. KoHTponb akkymynstopa

CucTeMa KOHTPOIIs akkyMyrsiTopa MOCTOSIHHO NMPOBEPSIET YPOBEHb
3apsigkM  akkyMynsiTopa aBTOMOGWNS U MpefoxpaHsieT Ball
aKKyMYTSiTOp ¥ Balll aBTOMOGWIIb.

1. MNepen BkMloveHMeM Kyrmepa B po3eTKy MpuKypuBaTens
BKIIOYUTE ABUraTerlb aBTOMOOUS.

2. Mocne ocTaHOBKM MoOTOpa Bbl BbIKMIOYANM  MOTOP.
Cuctema KOHTPONMUPYET HampshkeHWe akkymynsitopa u
aBTOMAaTWYeCKW OTKIIOYAET Kynep Nnpu NafeHUM HanpsikeHust [0
11,5 V==, npn 3TOM BKITIO4AETCS KpacHas namnoyka-uHankaTop
(4epTex E2). B 3aBUCMMOCTM OT Tuna akkymynstopa u
ero CrnocoBHOCTU yaepXuBaTb 3apsd, Bpems OTKIOYEHWs
TEPMO3IIEKTPUYECKOrO Kyriepa MOXeT COCTaBMATb HECKOMbKO
MUHYT. TepmoanekTpuyeckas cucTema Ballero Kynepa
HayHeT paboTy npw 3anycke ABuratens motopa.

3. B cnyyae ecnu HanpsbkeHve akkymynsatopa AOCTUMMO YPOBHS
OTKIMIOYEHNSA: OTKMIOYMTE Kynep OT MUCTOYHMKA MUTaHus
aBTOMOGUNSA, BKIIOYMTE ABUraTenb aBTomobuns u nogoxaunte
HECKOMbKO MUHYT, Npexae Yem CHOBa MOAKIoYaTh Kynep.

B pexume 230 V ~ ucnonb3oBaHue Apyroro TpaHcdopmaropa,
yem epoTpaHcdopmatop CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V=,
MOXET MPUBECTU K TOMY, YTO CUCTEMA KOHTPOINs akkymynstopa
3abrokmpyeT paboTy kynmepa. O3To CBsi3aHO C nepenagamu
HanpsbkeHns B cei (230 V + 10%) unu ¢ HeageKkBaTHOW MOLLIHOCTbIO
TpaHcdopmaTopa. Bocnonesyiitecb eBpoTpaHchopmaTopoM
CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V=, OCHalleHHbIM CUCTEMON



AutoSwitch, u kynep Bo306HOBUT HopMmarnbHyto paboTy.
5. yYXO[ U OBCNYXWUBAHUE

Bo wu3bexaHne nopyn nULEBbLIX MPOAYKTOB Heobxoaumo
cobniopaTb crneayoLme MHCTPYKLUK:

Mpexae, YeM NpUCTYNUTb K MbITbiO BaLEro Kyrepa, OTKMoUUTL
ero oT ceTu nepeMeHHoro Toka. [pyu MbiTbe KOHTeliHepa He
MCNonb3yinTe CUMbHbIe OYMLLAIOLLME CPeACTBa UMK PacTBOPUTENb.
Jlyywe Bcero npotepeTb €ro BNaXKHON TKaHbIO, BO3MOXHO Takxke
MCNONb30BaTh XNAKOCTb ANSt MbITbs MOCY/AbI.

Ecnn  koHTenHep He 6yaeT wucnonb3oBaThCA B TeyeHue
[ANUTENbLHOro Cpoka, ero cneayeT BbICYLIMTb 3apaHee. Kpome
TOro, HeobxoaMMo obecneunTb Haanexallyl BEeHTUNALMIO BO
n3bexxaHne obpasoBaHuUs NeceHu.

Mpu XpaHeHnn npubopa peKoOMEeHAYETCS OCTaBMSATb KPbILLKY OTKPLITOA.
TepmoanekTpuyeckum  kynepom  CAMPINGAZ®  moxHO
nonb30oBaTbCsi MOCTOSIHHO, Ha MPOTSHKEHUM HECKOMNbKUX AHEeid,
OAHaKo HeobxoAMMO perynsipHo OTKMoYaTb €ero OT WUCTOYHMKA
NUTaHWs ANst pasMOPaXuUBaHWs U CrBa KOHAEHCUPOBAHHOMN BOAb!
(Npn HeobXxoANMOCTH).

He pekomeHayeTcs fepxaTb ABepLy OTKPbITO B TeyeHue
ANWTENBHOTO BPEMEHM, Tak Kak 3TO MOXeT NpuBecTu K
3HAYMTENbLHOMY MOBLILLEHWIO TeMMepaTypbl B OTCekax npuéopa.
PerynsipHo  ounwiante  MNOBEPXHOCTW, KOTOpble  MOryT
conpukacaTbCsl C MULUEBLIMU MpOAYKTaMu W AOCTYMHbIMU
[IPEHaXHBIMU CUCTEMAaMU.

XpaHuTe cbipoe Msico 1 pbiby Tak, YToBbl OHW HE conpuKkacanmch ¢
[pYrMu1 NpoayKTamMu 1 He Kananu Ha Apyrue npopyKTbl.
YCTPOCTBO He MOAXOAUT NS 3aMOPaXXMBaHUSA CBEXVX NPOAYKTOB.
Ecnu xonoauneHbI npubop 6yaet octaBaTbCs MyCcTbiM B TeUeHUe
[NTENbHOTO CPOoKa, OTKIIIOYUTE ero OT CEeTU NMepeMeHHOro Toka,
pasMopo3kTe, BbIMOWTE U BbICYLUIUTE, @ Takke OCTaBbTe ABepLy
OTKPbITON BO M3bexaHne o6pasoBaHns NneceHn BHYTpU npudopa.
Mcnonb3yinte WEeTKy ANs O4UCTKN BEHTUMSLMOHHBIX OTBEPCTUN.

6. MPOBJNIEMA KABENA
[Py BO3HUKHOBEHNM NPOGIEM C BaLLMM KyTiepoM, MpounTaiTe criefytoLuee.

6.1. MpobGnema kabens

B cnyyae noBpexaeHus anekTpuyeckuit kabenb Heobxoaumo
3aMeHWUTb, 0GPaTUBLLNCL B CEPBUCHBIN LIEHTP.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU (YHEPTEX H)
PowerCold™ Plus

6.2. Mpo6nema coeguHeHUsA

Baw kynep v HapyxHbli BeHTUNATOp He paboTaloT (3eneHas
nammnoyka-MHAVKaTop noracna).

MpoBepbTe NpukypuBaTtenbs aBToMobmns. B 6onbLlunHcTBe aBTomobunen
3aXuUraHne AOMmKHO BbiTb BKMKOYEHO, YTOBLI NpuKypuBaTenb pabotarn.
Ecnn 3axuraHue BKklo4YeHO, HO Kynep He paboTaeT, HemedneHHo
BbITALLMTL BUKY 13 PO3ETKU U NPOBEPUTL CrieayoLlee:

Mpy 4acToM MCMONb30BaHUM pO3eTKa MpUKypuBaTENs MOXET
6bIThb 3a6uTa Tabakom, 4TO CO3AAET MIOXON KOHTAaKT. MpoyncTuThL
HemeTanmnMyeckon LLETKON.

Ecnu wTekep Kynepa CUMbHO HarpeBaeTcs B MpuKypvBatene,
NPOYUCTUTL PO3ETKY U MPOBEPUTDL, MPABUIBHO M COBPaH LTeKep.

Posetka 12 V=:lpepoxpaHuTens WTekepa: WwTekep Bawero kabens
UCTOYHUKA nuTanus 12 V= sawuweH npegoxpaHutenem 7 A.
[MpoBepbTe, YTO NpeaoxpaHuTenb He pacnnaeneH, passuHTne 12 V=
wTekep Ha kabene (Yeptex F1).

6.3. NMPOBJIEMA OXNAXXOEHUA
Kynep thyHKLMOHMPYET HENPABHILHO, HO BHELLHWIA BEHTUNSTOP paboTaeT.
OTKpbITb KPBILLKY ¥ MPOBEPUTL PaBoTy BHYTPEHHETO BEHTUNSTOPA:

- Ecnu BeHTUNSTOp He paboTaeT, BO3MOXHa NofioMka ero Motopa.
CBSXWUTECH C rapaHTUItHOW MaCTEPCKOW.

- Ecnu BeHTUnATOp pa6oTaeT, MOXET OblTh HeucnpaseH Moayrb
Peltier. CBsbkuTeCh C rapaHTUINHON MacTepCKOW.

6.4. Llym

Bo Bpemsi paboTbl TEPMOSINEKTPUYECKON CUCTEMbl BEHTUMSTOP
pasroHsieT ropsyui BO3AYX W CO3AAET LMPKYNSALMIO XOINOAHOro
BO3Ayxa BHYTPU Kynepa. [lpu noakmnoyeHun Kynepa K WCTOYHUKY
NUTaHUA MOXHO CrblLLaTb paboTy MOTOpa BEHTUNATOpPA.

7.

NEPEPABOTKA (HEPTEX G)

3T0T CMMBON 03HaYaET, YTo AaHHasA NPOAYKUMA NOANEXUT COPTUPOBKE OTXOA0B.

Mo okoHYaHUM cpoka roaHOCTU annapat AoMmKeH GbiTb OTNpaBneH Ha
COOTBETCTBYHOLLMIA NYHKT cBopa.
OH He pomxeH 6aTh BbIGPOLIEH C HEOTCOPTUPOBAHHLIMI OTXOAAMN.

He BbiGpackiBaTb Ha NpUpoAE, HE CXUraTh :

Hanu4ne HeKoTopbIX

OnacHbIX BeLIeCTB B 3MeTpooGopyaoBaHUM U B ANEKTPOHHOM
06opyoBaHUM MOXET HaHeCTU Bpef OKpyxatolleil cpeje U UMeTb
HeraTMBHOE BO3[ENCTBME Ha 30OPOBbe MioAeil.

Ecnu Bbl XoTUTe 13GaBUTLCS OT TBALLIEro annapara, OTnpaBbTe ero B
cneuuanu3MpoBaHHbIi LIEHTP COPTUPOBKN OTXOAOB.

Monyuynte MHOpMaLMIO Y MECTHbIX BNacTen.

PowerBox® Plus

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

apTukyn 2000026429 2000033074 2000028789
O6bem 23 L 24 L 25 L 28 L 36 L
HanpsikeHne 12V= 12V= 12V= 12 V= 12 V=
Cuna Toka 44A 44A 44A 44A 48A
BxopHasi MOLLHOCTb 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 576 W
Oxnaxpaexve [ensta T* 20 °C (+/-1 °C) 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5 °C (+/-1.5 °C)
KoHTponb akkymynsitopa . . . . .
W3onsaums PU PU PU PU PU
CucTema oxnaxaeHus
Peltier o . L . .
Pa3mepbi(cm) (vYepTex
H

A 32.8 32.8 32.8 3238 46.7

B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5

C 31 31 31 348 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

E 423 423 423 46.9 404
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Ako ste izgubili Upute za uporabu, obratite se lokalnom predstavniku
ili posjetite www.campingaz.com ili posSaljite e-poruku na adresu
navedenu za vasu zemlju u Prodajnom listu koji se isporucuje uz
rashladni uredaj za dobivanje elektronske verzije.

BROSURA S UPUTAMA

Hvala vam $to ste odabrali CAMPINGAZ®. Nadamo se da cete biti
potpuno zadovoljni svojim novim Campingaz® termoelektri¢nim
hladnjakom.

1. UPOZORENJE

Pozorno proéitajte ovaj prirucnik s uputama prije upotrebe.

Ovaj hladnjak mogu koristiti djeca stara 8 ili vise godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja vezanog uz upotrebu hladnjaka,
samo ako im se pruzi nadzor i upute o upotrebi hladnjaka na
siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene rizike. Djeca se ne trebaju
igrati hladnjakom. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje
bez nadzora.

Djeca u dobi od 3 do 8 godina mogu puniti i prazniti uredaje za
rashladivanje.

Nikada ne prikljucujte hladnjak izravno na elektricnu  mrezu
napona 230 V ~ pomoc¢u nastavka za napajanje naponom 12 V—.
Nemojte tociti tekucinu u otvore za zrak hladnjaka ili ometati protok
zraka njihovim prekrivanjem (slika A1-A2).

Izbjegavajte izlaganje vaSeg termo - elektricnog hladnjaka
uvjetima vlaznog vremena, {j. kisi ili snijegu.

Ulazak vode u napajanje, motor ventilatora ili druge elektricne
dijelove moze dovesti do pozara, uzrokujuéi tjelesne ozljede ifili
neispravnost komponente.

ili kvarove dijelova hladnjaka.

Nemojte dodavati led u termo — elektri¢ni hladnjak. Led koji se topi
moze ostetiti motor ventilatora i smrznuti rebra radijatora.
Pakiranja Campingaz® Freez'Packs® se preporuduju radi
ubrzavanja hladenja Vaseg termoelektriénog hladnjaka kao pasivni
nacin hladenja kada napajanje elektricnom strujom nije dostupno.

2. UPOZORENJE

UPOZORENJE: ovaj hladnjak nije dizajniran za medicinske
prijenose ili usluge i nije testiran u pogledu primjenjivih standarda
za medicinske uredaje.

UPOZORENJE: Kada postavljate uredaj na odredeno mjesto,
pazite da se kabel napajanja ne priklijesti ili osteti.
UPOZORENJE: Nemojte postavljati prijenosne razvodne kabele ili
prijenosne izvore napajanja iza uredaja.

Hladnjak je termo — elektri¢ni hladnjak, a ne zamrziva¢. Razlika
u temperaturi, koja se naziva Delta T i oznacava simbolom "AT",
predstavlja smanjenje temperature u unutradnjosti hladnjaka u
odnosu na vanjsku temperaturu na 32 °C.

Za temperature okoline nize od 20 °C snaga hladjenja ne
omogucava pohranjivati smrznute proizvode niti proizvoditi led.
Stoga, hladnjak se ne smije smatrati zamrzivatem za ¢uvanje
zamrznute hrane.

Hladnjak proizvodi toplinu. Zato mu je potrebno dobro kruzenje
zraka da bi odgovarajuce radio.

Nikada ne sprjecavajte kruzenje zraka proizvedeno ventilatorima
unutar i izvan hladnjaka.

Ne koristite hladnjak u prtljaZzniku automobila ako nemate MPV
ili karavan (slika B). Kad hladnjak upotrebljavate u parkiranom
automobilu, ostavite prozor malo otvoren.

Izbjegavajte neposredno izlaganje hladnjaka sunéevom svjetlu.

U ovisnosti o vlaznosti zraka, vrsti pohranjivanih namirnica i vremenu
uporabe moze unutar hladnjaka doci do kondenzacije vode.

3. PRIKLJUCCI

3.1. Prikljuéak 12 V=
Moze se napajati samo pri sigurnosnom naponu od 12 V= .

Prikljucite kabel u uti€nicu hladnjaka ozna¢enu oznakom 12 V=
(Crtez C1).
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Zatim utika¢ automobila (crtez C2) prikljucite na uti¢nicu automobila
u vozilu ili drugi izvor napajanja od 12 V (crtez D).

Za modele opremljene kontrolom baterije : pogledajte posebne
uvjete u odjeljku 4.3.

Uvjerite se da je utika¢ hladnjaka do kraja gurnut u utiénicu
u automobilu, do oznake na utikau. Nepravilno povezivanje
(pogledaijte dijagram I) moze dovesti do topljenja utikaca hladnjaka.
3.2. Prikljuc¢ak 24 V=

Ako imate na raspolaganju bateriju 24 V= (kamioni, neka od vozila

4x4), prikljucite kraj kabela (slika C2) u konvertor 24 V= /12 V==
koji, medjutim, nije sastavni dio pakiranja hladnjaka.

3.3. LED dioda (slika E)

Kad svijetli zelena LED dioda (slika E1), to znadi da hladnjak radi
u modu ,hladnoc¢a“.

Kad trepée crvena LED (slika E2), znaci da je nadzor stanja
baterije isklju¢io motor hladnjaka, zato jer je napon automobilske
baterije pao ispod vrijednosti od 11,5 V= (viSe pojedinosti je u
odsjecku 4.4).

4. RAD

4.1. Pred-kondicioniranje

Za optimalne rezultate, stavite hladnu hranu i pi¢a koja su ve¢
rashladena u Vas Campingaz® termoelektri¢ni hladnjak.

Ostat ¢e dulje hladni.

Vazno: Kako biste u najve¢oj mjeri iskoristili svojstva hladjenja na
putovanjima, u kampovima, hotelima ili kod kuc¢e prije odlaska,
veoma vam preporuéujemo koriStenje transformatora Euro
Transformer 230 V ~/12 V= CAMPINGAZ® koji nije sastavni dio
pakiranja (slika D).

Zahvaljujuéi sustavu ,AutoSwitch”, napon ¢e ostati stabilan i pri
promjenama napona u elektriénoj mrezi (230 V £ 10 %). S drugim
transformatorom nego $to je transformator CAMPINGAZ® ne mora
termoelektriéni hladnjak funkcionirati, za $to CAMPINGAZ® nije
odgovoran.

4.2. Hladjenje

Termoelektriéni sustav hladenja pocinje raditi ¢&im se prikljuci na
izvor napajanja istosmjernom strujom napona 12 V.

4.3. Nadzor stanja baterije

Sustav za nadzor stanja baterije neprekidno prati stanje energije
automobilske baterije i na taj nacin $titi bateriju i automobil.

1. Pokrenite motor Vaseg automobila prije prikljuéivanja
hladnjaka u uti¢nicu u automobilu.

2. Nakon zaustavljanja motora: Kad zaustavite motor vaseg
automobila, sustav za nadzor stanja baterije provjerava napon
baterije. Kad napon baterije padne ispod 11,5 V=, Crvena
LED lampica pocinje svijetliti crveno (Crtez E2). Ovisno o vrsti
baterije i njenoj sposobnosti odrzavanja punjenja, vrijeme
iskljucivanja termoelektricnog hladnjaka moze nastupiti za
nekoliko minuta. Termoelektri¢ni sustav hladnjaka ¢e se
ponovno ukljuéiti nakon $to pokrenete motor vozila.

3. U slucaju da napon akumulatora VaSeg vozila padne na razinu
na kojoj nije vise moguce puniti bateriju: iskljuéite priklju¢ak
hladnjaka iz elektricne uti¢nice za napajanje istosmjernom
strujom u vozilu, pokrenite motor vozila i pricekajte nekoliko
minuta prije ponovnog priklju€ivanja hladnjaka u uti€nicu.

U nacinu rada na 230 V ~, ako koristite neki drugi transformator, a
ne CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, sustav kontrole
baterije moze sprijeiti rad hladnjaka. To je izazvano promjenama
napona u elektricnoj mrezi (230 V + 10 %) ili suviSe niskim
kapacitetom vaSeg transformatora. Priklju¢ite CAMPINGAZ® 230
V ~/ 12 V= Euro Transformer opremljen sustavom za automatsko
iskljucivanje i Va§ Campingaz hladnjak ¢e pravilno raditi.

5. ODRZAVANJE | NJEGA

Trebate pratiti sliedece upute kako biste izbjegli kontaminaciju hrane:
Prije nego $§to pocnete Cistiti hladnjak, iskljuite sve izvore
napajanja elektricnom energijom. Za ¢iS¢enje hladnjaka nikada
ne koristite gruba sredstva za ci$¢enje ili otapala. Najbolji nacin
GiSéenja je vlaznom krpom uz eventualnu uporabu nekoliko
kapljica sredstva za pranje posudja.



Ako se rashladna kutija nece koristiti tijekom duljeg vremenskog
razdoblja, prije toga ju treba osusiti. Takoder je vazno osigurati
dobro provjetravanje, kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni.
Preporucuje se ostavljanje poklopca otvorenim kada uredaj nije
u upotrebi.

CAMPINGAZ® termoelektricni hladnjak mozZete koristiti kontinuirano
danima, ali je neophodno redovito ga iskljucivati iz napajanja radi
odmrzavanja i praznjenja kondenzirane vode, po potrebi.

Drzanje vrata otvorenih tijekom dugih vremenskih razdoblja moze
dovesti do zna€ajnog porasta temperature u odjeljcima uredaja.
Redovito ¢istite povrsine koje mogu doci u kontakt s hranom, kao i
sustave za odvodenje tekucine kojima mozete pristupiti.

Pohranite svjeZze meso i ribu tako da ne dolaze u kontakt s drugom
hranom i da tekucina iz njih ne kaplje na drugu hranu.

Nije pogodno za zamrzavanje svjeze hrane.

Ako ¢e rashladni uredaj ostati prazan dulje vrijeme,
isklju¢ite ga, odmrznite, odistite i osusite i ostavite vrata otvorena
kako biste sprijecili pojavu plijesni unutar uredaja. Koristite ¢etku
za cis¢enje zraénih ventila.

6. SMJERNICE ZA POPRAVAK KVAROVA

Ako imate poteSkoéa s vasSim termo—elektricnim hladnjakom,
savjetujemo vam da pazljivo procitate slijedece odsjecke

6.1. PoteSkoce s kabelom

Ako se kabel napajanja osteti, mora ga zamijeniti na$ post-prodajni
servis.

6.2. Poteskoce u svezi s prikljuéivanjem

Vas$ hladnjak i vanjski ventilator ne rade (zelena LED dioda ne
svijetli).

Provjerite automobilsku uti€nicu upalja¢a cigareta. Da bi ta uti¢nica
radila, u vecini vozila mora biti uklju¢eno paljenje motora. Ako
je paljenje uklju¢eno, a hladnjak ne radi; odmah izvucite utikac¢
hladnjaka iz uti¢nice i provjerite slijedec¢e:

TEHNICKE KARAKTERISTIKE (SLIKA H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Uti¢nica upaljaca cigareta: kad se ona €esto upotrebljava, moze
biti zaprljana duhanom, $to uzrokuje 0§ elektri¢ni kontakt. Ocistiti
ne-metalnom ¢etkom.

* Ako se utika¢ hladnjaka pretierano grije u uti¢nici upaljaca
cigareta, provjerite uticnicu i uvjerite se da je utika¢ pravilno
sastavljen.

Priklju¢ak 12 V= :Osigura¢ spojnog konektora: Nastavak kabela
za napajanje 12 V= je zasti¢en osiguratem 7 A. Provjerite da nije
osigura¢ rastopljen tako Sto ¢ete odvrnuti nastavak 12 V= od kabela
(slika F1).

6.3. Poteskoce s hladjenjem

Vas$ hladnjak ne radi pravilno, ali se vanjski rotor ventilatora okrece.
Otvorite poklopac da provijerite radi li unutarnji ventilator:

- Ako unutarnji ventilator ne radi, vjerojatno je u kvaru motor
ventilatora, pa stupite u vezu sa servisnom sluzbom nakon
prodaje.

- Ako unutarnji ventilator radi, vjerojatno je u kvaru sustav “Peltier”,
pa stupite u vezu sa servisnom sluzbom nakon prodaje.

6.4. Buka

Termoelektricnom sustavu je potreban ventilator za odvodenje toplog
zraka i stvaranje cirkulacije hladnog zraka unutar hladnjaka. Motor
hladnjaka se moZze ¢uti kada se hladnjak priklju¢i na izvor napajanja.

7. RECIKLACIJA (SLIKA G)

Ovaj simbol reciklacije znaci da je uredjaj predmet specijalnog sabira.
Nakon isteka Zivotnog vijeka uredjaj mora biti likvidiran na prikladan
nacin.

Uredjaj se ne smije odlagati u nerazvrstani komunalni otpad.

Ne odlazite uredjaj nikamo u prirodu niti ga spaljujte: prisutnost
opasnih tvari u elektri¢nim i elektronskim uredjajima moze Stetiti
okoli$u i imati eventualne negativne posljedice na ljudsko zdravlje.
Zelite li se rijesiti svoga uredjaja, dopremite ga u centar za preradu
otpada koji je osnovan specijalno u ovu svrhu.

Odgovarajuce informacije ¢e vam pruziti mjesni uredi.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

HR

23L 24L 25L 28L 36L
N 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencijski broj 2000026429 2000033074 2000028789
Kapacitet 23 L 24 L 25 L 28 L 36 L
Napon 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Potrebna struja 44 A 44 A 44 A 4.4A 48A
Ulazna snaga 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 576 W

Kapacitet hladjenja
Delta T*

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1°C)

18 °C (+/-1 °C)

185 °C (+/-15 °C)

Nadzor baterije

I1zolacija PU PU PU PU PU

Sustav hladjenja: Peltier

sustav . . . o °

Dimenzije (cm)

(slika H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 243 24.3 243 24.3 275
(o] 31 31 31 34.8 29
D 323 32.3 323 323 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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fn cazul in care ati pierdut manualul utilizatorului, va rugdm sa
contactati agentul local sau vizitati www.campingaz.com, sau trimiteti
un e-mail la adresa indicata pentru tara dumneavoastra pe Fisa post-

Pentru modelele echipate cu baterii vedeti conditiile specifice la 4.3.
Asigurati-va ca priza racitorului este impinsa in totalitate in priza

vanzare furnizata impreuna cu racitorul pentru varianta electronica

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

Va multumim ca ati ales CAMPINGAZ®. Speram ca sunteti complet
multumiti cu noua dvs lada frigorificd termoelectrica Campingaz®.

1. ATENTIE

Cititi acest manual de instructiuni cu atentie inainte de folosire.
Aceast racitor poate fi folosit de copii peste 8 ani si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cei care au
lipsa de experienta sau cunostinte in legatura cu racitoare de acest
gen, doar daca sunt supraveheati si instruiti in utilizarea racitorului
in siguranta si inteleg riscurile implicate. Nu se recomanda sa fie
folosit in joaca de catre copii. Curatarea si intretinerea acestuia nu
vor fi realizate de catre copii nesupravegheati.

Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot umple si goli aparatele
frigorifice.

Nu incercati niciodata sa conectati lada frigorifica direct la priza de
230V~ cu ajutorul fisei de 12 V=.

Nu turnati niciodata lichide in ventilatoare sau in gaurile de aerisire
si nici nu le acoperiti (figura A1-A2).

Evitati expunerea lazii dvs izoterme la conditi meteorologice
nefavorabile: ex. ploaie sau zapada.

Accesul apei la sursa de alimentare, la motorul cu ventilator, sau
orice alt component electric poate rezulta in incendiu si poate
cauza vatamari personale si/sau defectarea componentului.

Nu adaugati niciodata gheatad in lada dvs electrica. Gheata se
topeste si ingheatd pe lamelele radiatorului si poate deteriora
motorul ventilatorului.

Se recomanda Campingaz® Freez'Packs® pentru a acelera récirea pasiva
a lazi frigorifice termoelectrica cand nu exista o sursa de electricitate.

2. ATENTIE

AVERTIZARE: acest racitor nu este conceput pentru transporturi
sau servicii medicale si nu a fost testat in conformitate cu normele
aplicabile dispozitivelor medicale.

AVERTIZARE: La pozitionarea aparatului, asigurati-va ca cablul
de alimentare nu este prins sau deteriorat.

AVERTIZARE: Nu pozitionati benzi portabile sau surse de
alimentare portabile in spatele aparatului.

Lada izoterma este o lada izoterma electrica, nu este un frigider
Diferenta in temperatura, numitd Delta T si marcata de simbolul
"AT", reprezinta reducerea temperaturii dintre exteriorul si interiorul
racitorului la 32 °C.

Dacéa temperatura mediului inconjurator este mai mica de 20 °C,
puterea de racire nu va mentine produsele congelate si nici va
produce gheata. Ca si consecinta racitorul nu poate fi considerat
a fi congelator si potrivit pentru conservarea alimentelor inghetate.
Aceasta lada electrica genereaza caldura. De aceea are nevoie de
o buna aerisire pentru a functiona la parametrii optimi.

Niciodata nu impiedicati circulatia aerului produs de elicea
exterioara si interioara a ventilatorului aparatului.

Nu asezati lada frigorifica pornitd in spatiul pentru bagaje a
automobilului d-voastra, daca nu sunteti posesorul automobilului
cu un singur spatiu, sau automobilului combi (figura B). Cand o
folositi intr-o masina parcata, lasati geamurile usor deschise .
Evitati expunerea lazii dvs electrice la soare. In functie de
umiditatea aerului, tipul alimentelor depozitate si durata de utilizare
se poate produce condensul apei n interiorul 1azii frigorifice.

3. CONECTAREA

3.1. Racordare 12 V=
Se va alimenta numai cu tensiunea sigura de 12 V=.
Conectati cablul la priza racitorului marcat 12 V= (Desen C1).

Apoi racordati priza de brichetd (Desen C2) la priza auto a
vehiculului sau la o alta sursa de alimentare de 12 V= (Desen D).
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automobilului, in conformitate cu marcajul de pe priza. Conectarea
necorespunzatoare (a se vedea schema |) poate provoca topirea
prizei racitorului.

3.2. Racordare 24 V=

Daca aveti la dispozite o surséa de 24 V (camioane, unele
automobile 4x4), conectati capatul cablului (ilustratie C2) in
transvertor 24 V= /12 V=, care nu este parte componenta a lazii
frigorifice.

3.3. LED (figura E)

LED-ul verde (ilustratie E1) indica faptul ca lada frigorifica
functioneaza la regimul ,rece”.

Aprinderea intermitenta a ledului rosu (figura E2) intermitent indica
faptul ca sistemul de control al bateriei a intrerupt alimentarea lazii
electrice din cauza voltajului scazut al bateriei masinii (sub 11,5V=)
(mai multe amanunte in paragraful 4.4).

4. FUNCTIONAREA

4.1. Pregatirea

Pentru rezultate optime, puneti alimente si bauturi care au fost
racite deja in lada dvs frigorifica termoelectrica Campingaz®.
Astfel se vor mentine reci mai mult timp.

Avertizare importanta: in cadrul imbunatatirii randamentului termic
pe drumuri, la camping, hoteluri sau acasa fnaintea plecarii va
recomandam sa folositi transformatorul Euro Transformer 230 V
~/12 V== CAMPINGAZ®, care se vinde separat (figura D).
Multumité sistemului ,AutoSwitch® tensiunea raméne stabild si
n cazul in care tensiunea in reteaua electricd oscileaza (230 V + 10 %).
Cu alte transformatoare decat cele CAMPINGAZ® e posibil ca
lada frigorifica termoelectricd sa nu functioneze, in acest caz
CAMPINGAZ® nu este raspunzator de aceasta situatie.

4.2. Racire

Sistemul termoelectric de racire se activeaza imediat ce este
conectat la o sursa de curent de 12 VDC.

4.3. Controlul Bateriei

Sistemul de controlului al bateriei verificd neantrerupt incarcarea

bateriei, protejand astfel atat bateria cat si automobilulul
dumneavoastra.

1. Porniti motorul Tnainte de a conecta racitorul la incarcatorul
de masina.

2. Dupa oprirea motorului:momentul opririi motorului. Sistemul
controleaza tensiunea la baterie si in mod automat intrerupe
sistemul termoelectric de la lada frigorifica, in momentul cand
tensiunea bateriei scade sub 11,5 V=, si ledul rosu se va
aprinde (Desen E2). in functie de tipul si capacitatea bateriei
de a mentine energie, lada frigorifica termoelectrica se poate
incarca si opri in cateva minute. Sistemul termoelectric al
récitorului se activeazd doar cand reporniti masina. Sistemul
termoelectric al lazii frigorifice se reconecteza din nou abia
dupa ce porniti automobilul d-voastra.

3. In cazul in care voltajul bateriei vehiculului dvs ajunge la
tensiunea de oprire: decuplati racitorul de la sursa de current
a vehiculului, porniti vehiculul si asteptati cateva minute
fnainte de a conecta réacitorul din nou.

in modul 230 V ~, daca folositi un alt transformator in afara
de CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer, sistemul
de control al bateriei poate preveni functionarea racitorului.
Aceasta poate sa intervina datorita oscilatiilor tensiunii in reteaua
electrica (230 V = 10 %) sau datoritda randamentului mic al
transformatorului d-voastra. Tnlocuiti cu CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12
V= Euro Transformer prevazut cu sistem Autoswitch si racitorul
dvs Campingaz va functiona correct.

5. INGRIJIRE S| CURATARE

Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectati urmatoarele
instructiuni:

Tnainte de a incepe curatarea lazii frigorifice, deconectati toate
alimentarile electrice. Pentru curatarea |azii frigorifice nu folositi
niciodata mijloace de curatare agresive sau dizolvanti. Pentru



curatare este cel mai bine sa se foloseasca tesatura umeda, pe
care putetj eventual pune cateva picaturi de lichid pentru spalarea
vaselor de bucatérie.

Uscati lada frigorifica in cazul in care nu este folosita pentru o
perioada mai lunga de timp. Este important s& o mentineti ventilata
corespunzator pentru a preveni mucegaiul.

Se recomanda lasarea capacului deschis cand lada nu este in
folosinta.

Lada frigorifica Campingaz se poate folosi timp de zile la rand, dar
este necesar sa o deconectati in mod regulat

pentru a o dezgheta si pentru a elimina apa produsa de condensare.
Mentinerea usii deschise timp indelungat poate provoca o crestere
semnificativa a temperaturii compartimentelor aparatului.

Curatati cu regularitate suprafetele care pot intra in contact cu
alimentele si sistemele de drenare accesibile.

Depozitati carnea cruda si pestele, asigurandu-va ca acestea nu
intré in contact cu alte alimente si nu picura pe alte alimente.
Nu este potrivit pentru inghetarea alimentelor proaspete.

Daca instalatia de refrigerare se va lasa goald pentru mai mult
timp, opriti-o, dezghetati-o, curatati-o si uscati-o, apoi lasati usa
deschisa pentru a preveni formarea mucegaiului in interiorul
instalatiei. Curatati fantele de ventilare cu o perie.

6. PROBLEME POSIBILE

Daca aveti vreo problema cu ea, va recomandam sa cititi cu atentie
cele de mai jos.

6.1. Probleme cu cablu

Tn cazul in care cablul de alimentare este defect, trebuie inlocuit de
serviciul nostru de post vanzari.

6.2. Probleme de conectare

Lada frigorifica si ventilatorul exterior nu functioneaza (LED-ul
verde este stins).

Verificati priza de alimentare a masinii. La majoritatea masinilor
este nevoie sa aveti contactul pus pentru ca priza sa functioneze.
Daca contactul este pus, dar lada electricda nu functioneaza,
scoateti lada din priza si verificati urmétoarele:

CARACTERISTICI TEHNICE (ILUSTRATIE H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Priza de 12Vdc a masinii: daca bricheta este folosita frecvent,
este posibil sa@ rdmana urme de tutun in priza, ceea ce duce la un
contact electric imperfect. Curatati priza cu o perie non metalica.

« Daca mufa lazii electrice se incalzeste anormal in priza de 12 Vdc
a masinii, curatati priza sau verificati daca mufa |4zii electrice este
asamblata corect.

Conectarea la 12 V= Siguranta conectorului de interconectare : fisa
cablului de alimentare de 12 V= este protejata cu siguranta de 7 A.
Controlati, daca siguranta nu este arsa prin desurubarea fisei 12 V=
de pe cablu (ilustratie F1).
6.3. Probleme de racire
Raécitorul nu functioneaza corect dar rotorul ventilatorului functioneaza.
Deschideti capacul si verificati ventilatorul intern:
- Daca ventilatorul intern nu functioneaza, motorul acestuia este
probabil stricat. Contactati un service autorizat.
- Daca ventilatorul intern functioneaza, probabil ca piesa Peltier
este defecta. Contactati un service autorizat.

6.4. Zgomot

Sistemul termoelectric necesitd un ventilator pentru dispersarea
aerului cald si circularea aerului rece inauntrul racitorului.

Motorul ventilatorului se poate auzi cand racitorul este conectat la
priza.

7. RECICLAREA (ILUSTRATIE G)

Acest simbol al reciclarii inseamna, ca aparatul este produsul selectiei
pentru colectare.

La sfrsitul perioadei sale de functionare acest aparat trebuie lichidat
intr-un mod adecvat. Nu este permis ca aparatul sa fie aruncat la
deseuri comunale nesortate.

Nu aruncati aparatul in foc , nu-l aruncati in natura : existenta
materialelor periculoase in aparate electrice si electronice poate sa
dauneze naturii si poate sa influenteze sanatatea oamenilor.

Daca vreti sa va deposedati de aparatul d-voastra, aduceti-l in centrul
pentru lichidarea deseurilor care este specializat pentru acest scop.
Informatii necesare primiti la organe locale.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 251 28L 36L
e 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Nr. de referinta 2000026429 2000033074 2000028789
Capacitate 23 L 24 L 25L 28 L 36 L
Tensiune 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Intensitate necesara 44 A 44 A 44 A 4.4 A 48A
Randamentul 52.8 W 52.8 W 528 W 52.8 W 576 W

Capacitatea de racire
Delta T*

20 °C (+/-1°C)

20 °C (+/-1 °C)

20 °C (+/-1°C)

18 °C (+/-1 °C)

18.5 °C (+/-1.5 °C)

Controlul Bateriei

Izolatia PU PU PU PU PU

Unit. de racire: Sistemul

Peltier ° ° ° o .

Dimensiuni (cm)

(figura H)
A 32.8 328 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 243 243 275
C 31 31 31 34.8 29
D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
E 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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Ako cTe VI3I'y6I/IJ'IM PBKOBOACTBOTO Ha nputexarens, Mosis, CBbpPXeTe
ce C MEeCTHWsi TbProBCKM NpeacTaBuTer, nocetete wWww.campingaz.
com unnu n3npartete umenn Ha appeca, NoCo4YeH 3a BawlaTta cTpaHa
B npo,qa)KGeva VIHCbOpMaLI,VIOHeH NnCT, npegoctaBeH 3aedHO C

OXMNaauTensi B eNnekTpoHeH copmar

MHCTPYKLUWMN 3A YNNIOTPEBA

Bnarogapum Bu, ye usbpaxte CAMPINGAZ®! HapsiBame ce, ye
lle oCTaHeTe MHOro [OBOMHM OT BalaTta HoBa enekTpuyecka
xnagunHa kytus Campingaz®.

1. BE3OMNACHOCT

MpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA PLKOBOACTBO Npeay ynotpeda.
Tosn ypen Moxe Aa ce u3rnonssa OT feua Haf 8-rogullHa
Bb3pacT W nuua C HamaneHu U3NYECcKkU, CEH3OPHW WIn
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MMM NWMca Ha 3HaHWst Wunu onnuT c
pa6oTa ¢ oxnaxpgalla TexHWka camo ako ca Noj Haasop unu ca
VHCTPYKTUPaH1 oTHocHO GesonacHata pabota ¢ ypega u pasbupar
CBbp3aHWTe C Hero puckose. He TpsibBa Aa ce no3eornsiBa Ha geua
Aa cu urpasiT ¢ ypega. MouncTBaHeTo U noafapbxkaTa Ha ypeaa He
TpsiGBa Aa ce u3BbLPLUBA OT Aelia 6e3 Haa3op.

[Heua Ha Bb3pacT oT 3 A0 8 rogvHM UMaT NpaBo Aa 3apexaar u
pasToBapBaT XnaAunHn ypeau.

XnagunHata KyTus He TpsibBa Oa ce CBbp3Ba AWPEKTHO KbM
Mpexa ¢ HanpexeHue 230 V nocpencTBom rHesgoto 3a 12V—.

He HanuBaiiTe TEYHOCTU BbB BEHTWUNALMOHHWTE OTBOPU U He
nokpveaiTe otsopute (Pur. A1-A2).

MageTe xnagunHaTa KyTvst OT Brara, HanpUMep AbXA U CHSL
MpoHukBaHe Ha BoAga B 3axpaHBaHETO, MOTOpa Ha BeHTUnaTopa
VNV ApYru enekTpUYecky YacTv Ha ypeda Moxe Aa Aosede A0
noxap ¥ [a NpuUuMHW TerecHa nospefa W/unu nospexaaHe Ha
YacTu Ha ypepa.

He cnarainte nep B enektpuyeckarta xnagunHa KyTus.

TonsAwwmsT ce neq Moxe Ja NoBpean MOTOpa Ha BeHTUNarTopa v aa
obpasyBa neaeHa kopa Bbpxy pebparta Ha paguatopa.
MpenopbyBa ce W3NON3BaHETO Ha OXNaAWTENHWUTE NaKeTu
Freez'Packs® Ha Campingaz® 3a yckopsiBaHe Ha OXNlaxAaHeTo
Ha ypeda WnW 3a MacuMBHO OxnaxaaHe, B Chyyal 4e Hsima
€neKTPUYEecKo 3axpaHBaHe.

2. NPEOYNPEXAEHUE

NMPEAYNPEXAEHWUE : Ta3v xnagunHa YaHTa He e npeaHasHadeHa
3a MEeJMLMHCKO TPaHCMopTUpaHe WIu YCnyru U He e TecTBaHa
CMPSIMO NPUNOXUMUTE HOPMU 338 MEAVLIMHCKW U3Lenisi.
NMPEAYNPEXAEHWUE: MNMpu pa3nonaraHe Ha ypeaa ce yBepeTe, ye
3axpaHBalLusT kaben HsMa Ja ce onneTe UMV NOBpeau.
NPEAYNPEXOEHWUE: He noctaesiiTe NnpeHOCUMM pasknoHUTenn
WMWY NPEHOCUMM U3TOYHULM Ha 3axpaHBaHe 3aj ypeaa.
Enektpuyeckara xnagunHa kytus Campingaz® e xnagunHa kytus,
a He xnagunHuk. TemnepaTypHaTta pasnuka, HapedeHa Delta T
n obosHaueHa cbc cumBona "AT", npeacTaBnsBa pasnvkarta B
Temnepatypata OTBbH U BbTpe B ypeda Mpu Temmnepatypa Ha
okonHata cpega 32 °C.

Mpu TemnepaTtypa Ha Bb3gyxa nog 20 °C oxnaxaaHeTo He e
[0CTaTb4HO, 3a [ja Ce CbXpaHsBaT B ypeaa 3ampaseHu npoaykTu
vwnu pa ce obpasysa nen. CrniefoaTenHo ypeabT He MOxe Aa
ce ronaea kato ¢pu3ep U He e MoAXoAsilly 3a CbXpaHeHue Ha
3amMpaseHn XpaHUTENHU NPOAYKTH.

YpeabT reHepupa TOMAMHA U 3aToBa Ce Hyxaae oOT fobpa
LMpKynauvs Ha Bb3ayxa, 3a Aa (PyHKLUMOHMPa HOPpMarHo.

He Bb3npenaTcTBanTe UMpKynauusta Ha Bb3OyX, KOSTO ce
cb3fasa OT BbHLUHUTE U BLTPELUHWTE Nepku Ha BEHTMnaTopa.

He noctaesiite pa6otewus ypen B GaraxHuka Ha asTomobun,
ocBeH B nukan wnu munmeaH (cur. B). Mpu n3nonssaHe Ha
XnagurHata KyTvisi B napkupaH aBToMobun, octaBeTe nposopuute
NEeKo OTBOPEHN.

He wuanaraitTe xnagunHaTta KyTusi Ha Bb3AeWCTBMETO Ha Mpsika
CrbHYeBa CBETNMHA.

B 3aBMCHMMOCT OT BriaXkHOCTTa Ha Bb3AyXa, BUAa Ha CbXpaHsiBaHaTa
XpaHa 1 NPoAbIMKUTENHOCTTa Ha ynoTpeba BbB BLTPELUHOCTTa Ha
ypea Moxe Aa ce KOHAEH3Mpa N3BECTHO KONIMYECTBO Brara .

3. CBBLP3BAHE

3.1. CeBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 12V =
Toli TpsiGBa Aa ce [ocTass camo Npu GesonacHo Hanpexerue ot 12 V..
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Bkntodete HakpaiiHuka Ha kabena B rHe3fnoToO Ha ypena, 03Ha4eHo
12 V= (dur. C1).

Crnep ToBa BKMtoyeTe npobkata 3a konata (cxema C2) B KOHTaKTa Ha
aBTomob6VNna unu Apyr Tin enektposaxpaHeaHe ot 12 V (cxema D).
3a MopenuTe, 06opyaBaHK CbC CUCTEMA 3@ KOHTPOIT Ha akymyraTopa:
BWXTE CbOTBETHUTE YCroBKs B pasgen 4.3.

YBepeTe ce, Ye LUENCENbT Ha XnaaunHaTa YaHTa e BkapaH Aokpan
B KOHTaKTa Ha aBTomo6una cropea MapkupoBkaTa Ha Liencena.
HenpasunHoTto cBbp3BaHe (BWXTe Anarpama |) moxe aa foseae
[0 pa3TonsiBaHe Ha LUencena Ha xnagunHaTa YaHTa.

3.2. Csbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 24 V=

AKO nMmMaTe akymynaTtop CbC 3axpaHBaHe C HanpexeHue 24 V —
(ToBapHM aBTOMOGMNN, HSKOW [KUMOBE), BKMIOYETE HaKpalHWKa Ha
kabena (dur. C2) kbM uHBepTOp 24V / 12V (Npoaaea ce oTAEeNHo).

3.3. CeetnuHeH uHaukatop LED (®wur. E)

BeneHata LED cBetnuHa ($ur. E1) o3HavaBa, Ye ypeabT pabotu
B PeXuM "cTyaeHo".

YepseHata LED ceeTtnuHa (dur. E2) o3Havasa, Ye cuctemara 3a
KOHTPOI Ha akymynatopa € U3krioduna mMoTopa Ha xnagwunHara
KYTUSi, 3alL0TO HanpeXeHUeTO Ha akymynatopa Ha aBTomobuna
e nagHano nog 11.5V= (noseye nHdopmaumsa uma B pasgen 4.4).

4. ®YHKUMOHWUPAHE HA YPEOA

4.1. MNpeaBapuTenHa NoAroToBka

3a onTUManHu pe3ynTatM nocTaBsiTe B XnagunHaTta KyTus
Campingaz® cTyAeHu XpaHW 1 HanUTKU U TakvBa, KOUTO Beve ca
6unu nsctyaenu.

Taka Te e ocTaHaT CTyAeHU Mo-AbIro.

BaxHo: C uen onTuMU3MpaHe Ha TepMmuyHaTta edeKTUBHOCT,
npu NbTyBaHe, KbMMUHIyBaHe, B XOTEN WAM BKbLUM, ropelio Bu
npenopbYBamMe fa uanonaearte TpaHcopmatopa CAMPINGAZ®
230 V/12 V= (npopaBsa ce otaenHo) (dwur. D).

BnarogapeHue Ha cucTemMaTta 3a aBTOMATU4HO U3KITlOYBaHE
AutoSwitch, 3axpaHBalloTO HampexeHue octaBa cTabunHo,
HEe3aBMCUMO OT kornebaHusTa Ha HanpexXeHUeTo B enekTpuyeckara
mpexa (230 V + 10%). Mpu nsnonssaHe Ha TpaHcopmaTop, KOUTO
He e Ha CAMPINGAZ®, uma pvck Balarta xnagunHa Kytust ga He
hyHKUMOHMPa, B koiiTo cry4ant CAMPINGAZ® He HOCK OTFOBOPHOCT.

4.2. OxnaxpaHe

TepmoenekTpuyeckata oxnaxaalla cucTtema 3anoysa [Ja
pa6oTu BeAHara crief BKIIOYBAHETO Ha ypea KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue 12 V DC.

4.3. KoHTpon Ha akymynatopa

CwucTemata 3a KOHTPOI Ha akymyrnartopa MOCTOsIHHO KOHTponupa
HUBOTO Ha 3apsija Ha akymynatopa Ha aeTomobuna v Taka
npeanasea akymynatopa u aBToMobuna BbB BCEKM €UH MOMEHT.

1. Bananete apuratens Ha aBTomoGuna, npeau Aa BKIOYMTE
ypepa B rHe3foTo Ha 3anarkara.

2. Cnep cnvpaHe Ha [BuraTens: Korato cripeTe [Buratens
Ha aBTOomo6una. CucTemaTa npoBepsiBa HanpexeHUeTo
Ha akymynartopa n aBTOMaTU4YHO n3knoysa
TepmoernekTpuyeckaTa cucTemMa Ha XnagunHarta KyTusi, ako
HanpexeHuweTo Ha akymynatopa nagHe nog 11.5 V= u
yepBeHusiT LED unHaukatop cBeTHe B YepseHo (dur. E2). B
3aBMCMMOCT OT BMAA Ha akymynatopa W CrocoGHocTTa My
f[a noadbpxka 3apsifa, ypeabT MOXe [a ce W3KMiouu creq
HSAKOMKO MUHYTW. TepmoenekTpuyeckara cuctema Ha Bawums
ypen e ce BKMoYM Nak npy 3ananeaHe Ha ABuratens Ha
aBTOMOGUNA.

3. B cnyvait 4ye HampexeHMeTo Ha akymyrnatopa AOCTUrHe
ToyKaTa Ha U3KIioYBaHe, M3BafeTe LUencena Ha ypega ot
rHe3goToO Ha 3anankarta, 3ananeTe ABuratens v usyakamte
HAKOMKO MWUHYTW, Mpeau Aa BKIKYMTe ypeaa OTHOBO.

B pexum 230 V, ako u3nonssarte TpaHcopmaTop, pasfuyeH oT
EBpo-TpaHccopmatopa CAMPINGAZ® 230 V/12 V=, cuctemara 3a
KOHTPOI Ha akymynaTopa MoXe Aa rornpeyu Ha ypega aa pabotu.
ToBa e CBbp3aHO C Bapuauuv Ha MPEXOBOTO HanpexeHue (230
V £ 10%) vwnu ¢ HepgocTaTbyYHa MOLLHOCT Ha TpaHcgopmartopa.
CwmeHeTe ¢ EBpo-TpaHcdopmatop CAMPINGAZ® 230 V/12 V=,
obopyaBaH cbec cuctema Autoswitch, n Bawarta xnagunHa kytus
Campingaz we paboTu nanpasHo.

5. NOAAPBXKA U rPUXN

3a fa n3berHete 3aMbpcsiBaHe, CnassainTe CrnegHUTe MHCTPYKUMK:



Mpeau ga npucTbnUTe KbM NOYUCTBAHE Ha ypeda, ce yBeperte,
Ye ypeabT e W3KIIYEeH OT BCSKaKBM M3TOYHMLM Ha 3axpaHBaHe.
Mpu NouncTBaHeTO Ha XNagunHaTta KyTusi He M3MomnaBaiiTe CUMHU
noyncTBalLy mpenapatu unu pastBoputenu. Hait-gobpe e ga
noyucTeaTte ypeaa C BnaxHa Kbpna, KaTo Moxe [a uanonssarte u
Marnko KONM4ecTBO nNpenapar 3a MUEHe Ha Cb/l0Be.

Ako ypeabT HsiMa Aa ce U3ron3ea Npoab/MKUTENHO Bpeme, npean
ToBa TpsibBa Aa 6bae Aobpe noacylueH. BaxHo e cbluo Taka aa ce
ocurypu gobpa BeHTUNaLms, 3a Aa ce u3berHe nosisata Ha nneceH.
MpenopbunTenHo e kanakbT [a ce OCTaBsi OTBOPEH, ako ypeabT
HAMa [ia ce 13Morn3Ba NPOAbIDKUTENHO BpEME.

XnagunHata kytms CAMPINGAZ® moxe Aa ce u3nonsea AHU
Hapeq 6e3 npekbcBaHe, HO € HeoBX0AMMO YeCTO fa ce U3KMIoYBa,
3a Ja ce pas3mpasn W, ako e Heobxogumo, Ja ce OTCTpaHW
KOHAeH3npaHaTa Bnara.

OcTaBsiHeTO Ha kanaka OTBOPEH 3a [bNTM Nepuoau OT Bpeme
MoOXe [a [oBefe [0 3Ha4YUTErHO MoBULLaBaHe Ha TemnepaTtypaTta
B OTAeNeHusiTa Ha ypeaa.

MouncTBanTe pegoBHO MOBLPXHOCTUTE, BMM3ALLM B KOHTAaKT C
XpaHa, 1 JOCTBbIMHNTE OTTOYHW CUCTEMM.

CbxpaHsiBaiiTe cypoBo Meco u puba, kaTto ce rpukute Te aa He
nonagar B KOHTaKT C ApYrvi XpaHu Uiv a KansaT Bbpxy ApYrv XpaHu.
He e noaxopsiwo 3a 3aMpassiBaHe Ha NpsicHa XpaHa.

AKko nnaHupaTte XNagunHWAT yped Aa OCTaHe MNpaseH 3a Abibr
nepuos OT Bpeme, W3KMIOYeTe ro, pas3mpaseTe, MOYUCTETE U
noAcyLleTe, cref KOETO ocTaBeTe Bparata OTBOpeHa, 3a Jda
npegoTBpaTUTe pa3BUTUETO Ha Myxbll B ypepda. ManonasainTte
YeTka 3a MOYNCTBAHE Ha OTBOPUTE 3a Bb3AYX.

6. MPOBJIEMU N HEN3MPABHOCTHU

Ako umate npobrnem c xnagunHata kytus, Bu cbBetBame aa
npoyeTeTe Tasn rmasa BHUMATENHO.

6.1. TMpo6nem c kabena

AKO 3axpaHBalLMsT kaben e NoBpefeH, Toi TpsibBa Aa ce CMeHU
OT OTAena 3a rapaHLUMOHHa noaApBbXKKa.

6.2. Mpo6nem cbc CBLP3BAHETO

YpeObT ¥ BbHLIHATa Nepka Ha BeHTUnaTopa He paboTsAT (3eneH
LED wHaunkaTop).

MpoBepeTe rHe3A0TO 3a 3anankata Ha aeTomoGuna - npu
noBeyeTo aBToMoGunyW, 3a Ja pabotn 3anankara, Tpsibea aa ce
3ananu gBuraTtensiT Ha aBTomMobuna. Ako ABUraTensT e 3ananex,
HO ypeabT He paboTy, He3abaBHO M3BazeTe LUEeNcena oT rHe3oTo

TEXHUYECKWN XAPAKTEPUCTUKU (Pur. H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

1 U3BbpLUETE CrIeAHNTE NPOBEPKM:

« [He3po Ha 3anankata Ha aBTomMobuna - koraTo 3anankara Ha
aBTOMOOMNa ce W3MON3Ba 4ecTo, TS MOXEe [a ce 3aMbpcu C
TIOTIOH 1 TOBa [1a CTaHe MpW4MHa 3a JOLL eNeKTPUYECKN KOHTAKT.
MoumncTeTe 51 ¢ HemMeTanHa Yetka.

+ Ao LiencensT Ha ypeaa ce 3arpsiBa NPekoMEepHO B MHE3A0TO Ha
3anarnkara, MoYMcTeTe rHe3A0TO WU NPOBEPETE Aany LencensT
€ npaBuUITHO NOCTaBeH.

CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue 12 V= : [Npeanasuten
Ha Lencena: LWencenbT Ha 3axpaHBaluys kaben 3a 12 V= e sawuteH
¢ npeanasuten 7 A. lposepeTte Aanv NpeanasuTensT He e uaropsn,
kaTo oTBMETE Lencena Ha kabena 3a 12V= (dur. F1).

6.3. Mpobnem c oxnaxpaHeTo

YpeabT He YHKUMOHMPA MNpaBWUIHO, HO BbHLIHATa Mepka Ha
BeHTUnatopa pabotu. OTBOpeTe kamaka, 3a [Ja NpoBepuTe Kak
paboTy BLTPELLHUAT BEHTUNATOP:

- AKo BbTpelHUAT BEHTUNATop He paboTi, € Bb3MOXHO MOTOPBLT
Ha BeHTMnatopa fa e nospefeH. CeBbpxeTe ce ¢ otaena 3a
rapaHLOHHa noaapbXKKa.

- AKO BBLTPELLHWST BeHTURatop paboTu, € Bb3MOXHO Aa uma
HenanpaBHOCT B eniemeHTa Ha MenTue. CBbpXeTe ce ¢ oTaena
3a rapaHUMoHHa noaapbXKKa.

6.4. Lym

TepmoernekTpuieckata cuCTeMa W3WCKBA BEHTUNATOP Aa W3XBbPIst
ropeLl Bb3ayx U [ja Cb3fjaBa LMPKynaLumus CbC CTyAeH Bb3ayX BbTpe
B ypena. Korato ypeabT € BKIIOYEH KbM M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe,
MOXe [ja ce YyBa LUyM OT MOTOpa Ha BEHTUMaTopa.

7. PEUUKINUPAHE (®UT. G)

To3u CUMBON 03Ha4aBa, Ye YpeabT MOAMNEXMU Ha pasfenHo cboupaHe
Ha oTnagbLm.

B kpas Ha nonesHusi cu XMBOT ypeabT Tpabea Aa 6bae npedaneH B
CbOTBETHUA MYHKT 3a C'b6VIpaHe.

YpeabT He TpsibBa da ce M3XBbpMs 3aeAHO C Henoanexalin Ha
pasfenHo cbbupaHe GUTOBK OTNaabLN.

He u3xebpnsiiTe cpeq npupoaata W He U3rapsinTe - HanuuneTo Ha
ornpegerneHn onacHW eellecTBa B €rieKTPUYEeCKOTO U erieKTPOHHOTO
06opy,qBaHe MOXe [a HaHecCe Bpeda Ha OKOorfHaTta cpefa u na nMma
noTeHuwnanHu otpuuaTenHu ed)exm BbpXY YOBELUKOTO 34paBe.

Ako xenaete Aa n3xXebpnute ypena, Mons, OTHecCeTe ro B npeaHa3Ha4eH
3a uenta UeHTbp 3a c‘bﬁwpaHe W peunknupaHe Ha otnagbuu.

3a noseye VIHCbOpMaL[Mﬂ Ce CBbpXXeTe C MeCTHUTe BnacTu.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957

XapakTepuctuka 2000026429 2000033074 2000028789
Obem 231 24 L 251 28 L 36L
Hanpesxenue 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Cwvina Ha Toka 44 A 4.4 A 4.4 A 4.4 A 4.8A
MovuHocT 52.8 W 528 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Oxnaxpauy kanauuret 20 °C (+/-1 °C) 20°C (+/-1°C) 20 °C (+/-1°C) 18 °C (+/-1°C) 18.5°C (+/-1.5 °C)
Delta T*
KoHTpon Ha akymynatopa ° . . o o
W3onauua PU PU PU PU PU
CucTema 3a oxnaxaaHe:
enemeHT Ha MenTue ° . . . .
Pa3amepu (cm)
(Pur. H)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 467

B 24.3 24.3 243 24.3 275

C 31 31 31 34.8 29

D 32.3 32.3 32.3 32.3 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4




Ja esat pazaudéjis TpaSnieka rokasgramatu, lidzu, sazinieties
ar vietéjo parstavi vai apmeklgjiet vietni www.campingaz.com vai
nosatiet e-pastu uz adresi, kas noradita jusu valstij pécpardosanas

Pievienojiet stravas vadu pie aukstumkastes vada vieta, kas
atziméta ar 12 V= (C1 atttéls).

Lv

lapa, kas pievienota jisu dzesétaja elektroniskajai versijai.

LIETOSANAS PAMACIBA

Paldies, ka izvélgjaties Campingaz®. Més ceram, ka jis busiet
pilntba aplierinati ar savu jauno termoelektrisko aukstumkasti
Campingaz®.

1. UZMANIBU

Pirms lietoSanas ripigi izlasiet So pamacibu.

Nelaujiet So autumkasti lietot vecdka gadagajuma cilvékiem ar
pavajinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam, it ipasi,
ja viniem nav atbilsto$o iemanu, tapat art bérniem no 8 g.v., pirms
neesat izskaidrojusi riskus un ieradijusi viniem, ka ar aukstumkasti
rikoties dro$i un pareizi. Sakuma vinus noteikti uzraugiet. Bérniem
nedrikst laut rotalaties ar aukstumkasti . Vaikai gali atlikti valymo ir
priezidros darbus tik uZtikrinus tinkama jy priezidra.

3 Iidz 8 gadus veci bérni var ielikt un iznemt produktus no
dzeséSanas iericém.

Nekad nepievienojiet aukstuma kasti tiesi 230 V ~ kontaktligzdai,
izmantojot 12 V= uzgali.

Nelejiet Skidrumu vai citadi neaizsprostojiet aukstumkastes atveres
(zZim. A1-A2).

Nepaklaujiet termoelektrisko aukstumkasti mitriem laika apstakliem
t.i. lietum, sniegam.

Ja stravas padeves vietam, ventilatora motoram vai citam
elektriskajam dalam pieklds Gdens, var notikt aizdegSanas, kas
var novest pie savainojumiem un/vai ierices dalu bojajumiem.
Nekad nelieciet ledu termoelektriskaja aukstumkasté.

Kastosais ledus var radit ventilatora motora bojajumus un sasalt
uz radiatora.

Lai veicinatu atvésinasanu arf tad, kad jasu aukstumkastei netiks
pievadita elektriska strava, ka papildus Iidzekli iesakam izmantot
Campingaz® Freez'Packs®.

2. UZMANIBU

BRIDINAJUMS: SIS DZESETAJS NAV PAREDZETS
MEDICINISKAJAMTRANSPORTAM VAIPAKALPOJUMIEMUN
NAVPARBAUDITSATBILSTOSISPEKAESOSAJAMNORMAM
MEDICINISKAJAM IERICEM
BRIDINAJUMS:NOVIETOJOTIERICI, SEKOJIETLIDZITAM,LAI
STRAVAS VADS NEKUR NEIZKERTOS UN NETIKTU BOJATS.
BRIDINAJUMS: NENOVIETOJIET PORTATIVUS STRAVAS
VADUS VAI PORTATIVUS STRAVAS AVOTUS AIZ IERICES.
Aukstumkaste ir termoelekiriska aukstumkaste un nevis
ledusskapis.Temperatiiras starpiba, ko sauc par Delta T un apzimé
ar ,AT", parada, par cik gradiem temperatdra bds pazeminajusies
aukstumkastes iekSpusé atskiriba no temperatiras tas arpusé, par
atskaites temperattru pienemot 32 °C.

Apkartnes temperattra zemaka neka 20 °C dzesésanas jauda nav
pietiekosa, lai uzglabatu saldétus produktus vai izgatavotu ledu.
Tadéjadi ir jasaprot, ka aukstumkasti nevar izmantot par saldétavu
sasaldétu produktu uzglabasanai.

31 aukstumkaste raZo siltumu, tapéc, lai ta darbotos pareizi, ir
nepiecie$ama laba gaisa cirkulacija.

Nekad neaizkavéjiet gaisa cirkulaciju, kuru rada ierices ventilatora
iek$&jais un aréjais propelleris.

Nenovietojiet aukstuma kasti Jasu automaSinas bagazas
nodalljuma, ja tas nav vienas telpas transportlidzeklis vai combi
tipa transportlidzeklis. (B attéls).

Neatstajiet termoelektrisko aukstumkasti novietotu tieSa saules
gaisma. Lietojot ilgstosi, dzeséjosas dal

Atkariba no gaisa mitruma, uzglabajamo partikas produktu veida
un izmanto$anas laika aukstuma kastes iek§pusé var veidoties
lielaks vai mazaks daudzums Gdens kondensata.

3. SAVIENOSANA

3.1. Pieslégsana 12 V=
To drikst piegadat tikai ar 12 V= dro$ibas spriegumu.
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Péc tam pievienojiet automasinas spraudkontaktu (C2 atttéls)
transportlidzekla automasinas spraudkontaktam vai citam 12 V=
baro$anas avotam (D atttéls).

NodroSiniet, lai dzesétdja kontaktdakSina bitu pilniba ievietota
automasinas kontaktligzda I1dz atzimei uz kontaktdaksinas.
Nepareizs savienojums (sk. diagrammu 1) var izraisit dzesétaja
kontaktdaksinas sakusanu.

3.2. Pieslég$ana 24 V—

Ja Jasu riciba ir 24 V akumulatora baterija (kravas automasina,
dazas 4x4 automasinas), ievietojiet kabela galu (C2 attéls) 24
V= /12 V= parveidotaja, kur§ nav aukstuma kastes piegades
komplekta sastavdala.

3.3. LED diode (E attéls)

ledegta zala LED diode (E1 attéls) norada, ka aukstuma kaste
darbojas ,aukstuma“ rezima.

Sarkanais LED (zZim. E2) “mirgojo$s” nozimé&, ka akumulatora
kontrole ir izslégusi aukstumkastes motoru, jo masinas akumulatora
[imenis ir zem 11,5 Vdc (sikaka informécijas nodala 4.4)

4. DARBIBA

4.1. Priek$nosacijumi

Lai efekts batu labaks, ielieciet sava termoelektriskaja
aukstumkasté Campingaz® produktus un dzérienus, kas jau ir
auksti.

Tie saglabasies auksti ilgaku laiku.

Svarigs bridinajums: Lai uzlabotu siltuma jaudu celojuma laika,
kempingos, viesnicas vai majas pirms doSanas cela, iesakam
Jums izmantot transformatoru Euro Transformer 230 V ~/12 V=
CAMPINGAZ®, kur$ nav aukstuma kastes piegades komplekta
sastavdala (D attéls).

Pateicoties ,AutoSwitch® sistémai, pievaditais spriegums paliek
nemainigs arT tad, ja mainas spriegums elektriskaja tikla (230
V + 10 %). Izmantojot citu transformatoru nevis CAMPINGAZ®,
termoelektriska aukstuma kaste var ari nedarboties, turklat
CAMPINGAZ® par $adu situaciju nenes atbildTbu.

4.2. DzeséSana

Termoelektriska atvésinasSanas sistéma saks darboties, tiklidz ta
tiks pieslégt 12Vds stravas padeves vietai.

4.3. Akumulatora Kontrole

Akumulatora kontroles sistéma nepartraukti kontrolé akumulatora
uzladésanas stavokli un $adi aizsarga gan Juasu akumulatoru, gan
Jasu automasinu.

1. ledarbiniet auto un tikai tad pieslédziet aukstumkasti stravas
padeves vietai automasina.

2. Péc motora izslégSanas: nupat esat
automasinas motoru. Sistéma kontrolé spriegumu Jasu
akumulatora un automatiski izslégs Jasu aukstuma kastes
termoelektrisko sistému bridi, kad spriegums akumulatora
nokritisies zem 11,5 V=, un iedegsies sarkana LED gaisma
(attélst E2). Atkariba no akumulatora tipa un ta, cik ilgi
tas noturas uzladéjies, termoelektriskas aukstumkastes
atslegSanas var notikt minGsu laika. Aukstuma kastes
termoelektriska sistéema atkal ieslégsies, iedarbinot Jasu
automasinu.

3. Ja gadijuma jusu automaSinas akumulatora spriegums
sasniedz kritisko robezu, atvienojiet aukstumkastes vadu
no dc stravas padeves vietas, iedarbiniet automasinu un
nogaidiet daZzas minites, pirms méginiet atkal pieslégt
aukstumkasti stravai.

Ja gribésiet pieslégt aukstumkasti 230 V ~ stravai un $ai nolika
lietosiet citu stravas parveidotaju, nevis CAMPINGAZ® 230 V ~/12=
V Euro Transformer, akumulatora kontroles sistéma var blokét
augstumkastes ieslégSanos. To rada elektriska tikla sprieguma
svarstibas (230 V + 10 %) vai arT parak maza Jasu transformatora
jauda. CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro Transformer ir aprikots
ar automatisko parslégsanas sistému, tapéc ar to jisu Campingaz
aukstumkaste darbosies pareizi.

izslédzis savas



5. UZTURZAANA UN UZGLABASANA

Lai noverstu partikas piesarnojumu, ir jaievéro sekojoSas
instrukcijas:

Pirms uzsaksiet aukstuma kastes tiri§anu, atvienojiet to no
elektriska tikla. Aukstuma kastes firisanai nekad neizmantojiet
agresivus tirianas Idzeklus vai Skidinatajus. TiriSanai vislabak
ir ieteicams izmantot mitru dranu, uz kuras varat uzpilinat dazus
pilienus trauku mazgajama Iidzekla.

Ja paredzat, ka aukstumkaste kadu laiku netiks izmantota, to
uzreiz vajadzétu izsusinat. Svarigi ir arT nodro$inat labu ventilaciju,
lai neveidotos peléjums.

lesakam vaku atstat vala, ja ierice netiek lietota.

Jas variet drosi izmantot CAMPINGAZ® termoelektrisko
aukstumkasti vairakas dienas péc kartas, tomér ir art nepiecieSams
to laiku pa laikam atslégt, atkausét un izliet no tas ddens
kondensatu, ja tads tur sakrajies.

ligstoSa durvju turéSana vala var izraisit ievérojamu temperatiras
palielina$anos ierices nodalifjumos.

Regulari firiet virsmas, kas var nonakt kontaktad ar partiku, un
pieejamas drenazas sistémas.

Uzglabajiet jélu galu un zivis ta, lai tas nenonaktu kontakta ar
citiem produktiem un lai Skidrums no tiem nepilétu uz citiem
produktiem.

Nav piemérots svaigu produktu saldéSanai.

Ja saldéSanas iekarta uz ilgaku laika periodu paliks tuksa,
izsledziet to, atkauséjiet, iztiriet, izsusiniet un atstajiet durvis
atvértas, lai novérstu pel&juma veidoSanos ierices iekSpusé.
Izmantojiet suku, lai iztiritu gaisa atveres.

6. BOJAJUMU IZLABOSANAS PADOMI

Ja jums ir problémas ar jasu termoelektrisko aukstumkasti, més
iesakam uzmanigi izlastt sekojo$o informaciju.

6.1. Problémas ar kabeli

Ja stravas padeves kabelis ir bojats, ta nomainu javeic misu
produktu autorizétaja apkopes centra.

6.2. Savienosanas probléma
Jasu aukstuma kaste un aréjais ventilators nedarbojas (neiedegas
zala LED diode).

TEHNISKIE PARAMETRI (ATTELS H)

Parbaudiet jasu masinas $kiltavu rozeti. Daudzos transporta lidzeklos,
lai Skiltavas darbotos, aizdedzei ir jabdt ieslégtai. Ja aizdedze ir
ieslégta, bet aukstumkaste nedarbojas. Izvelciet vadu no rozetes
nekaveéjoties un parbaudiet sekojoSo:

« Cigaresu Skiltavu rozete: ja cigareSu Skiltavas tiek lietotas bieZi,
tas var bat piesamotas ar tabaku, radot sliktu elektrisko kontaktu.
Iztiriet tas ar nemetalisku birsti ta, lai vada centrala dala ir tira.

« Ja aukstumkastes vads stipri sakarst, iztiriet rozeti vai parbaudiet
vai vads ir pievienots pareizi.

Pieslégums 12 V=: saisto$a savienojuma droSinatajs: 12 V=
elektribas pievades kabela uzgalis ir aprikots ar 7 A drosinataju.
Noskrivejot 12 V= uzgali no kabela (F1 attéls), parbaudiet, vai
droSinatajs nav izkusis.
6.3. Problémas ar dzeséSanu
Jusu aukstumkaste nedarbojas, ka nakas, lai gan ventilatora aréjais
rotors griezas. Atveriet vaku, lai parbauditu iek$éja ventilatora
darbibu:
- ja iek8gjais ventilators nedarbojas, iespéjams, ka ventilatora
motors ir bojats, sazinieties ar garantijas apkalpo$anas servisu
- ja iekSgjais ventilators darbojas, iespéjams, ka nedarbojas
Peltier System, sazinieties ar garantijas apkalpo$anas servisu.
6.4. Troksnis
Termoelektriskajai sistémai ir vajadzigs, lai ventilators izkliedé karsto gaisu
un rada auksta gaisa cirkulaciju aukstumkastes ieksiené. Jus varésiet
dzirdét ventilatora motoru, kad aukstumkaste bis pieslégta stravai.
7. OTRREIZEJA PARSTRADE (G ATTELS)

Sis otrreizéjas parstrades simbols nozimé, ka &1 kaste ir atkritumu
SkiroSanas priekSmets.

Aukstuma kaste tas darba miza beigas jalikvidé tam noteikta veida.
Kasti aizliegts izmest neskirotajos sadzives atkritumos.

Neizmetiet kasti daba, ka arl nededziniet to: bistamas vielas
elektriskajas un elektroniskajas iericés var apdraudét apkartgjo vidi,
ka arT negativi ietekmét personu veselibu.

Ja vélaties izmest savu aukstuma kasti, nogadajiet to atkritumu
noveértéSanas centra, kas izveidots Tpasi Siem mérkiem.
NepiecieSamo informaciju sanemsiet vietéjas pasvaldibas.

PowerCold™ Plus PowerBox® Plus PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus
23L 24L 25L 28L 36L
2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Atsauces numurs 2000026429 2000033074 2000028789
Tilpums 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Spriegums 12 V= 12 V= 12V= 12V= 12V=
Stravas spéks 4.4 A 44 A 44 A 4.4 A 48A
Jauda 52.8 W 52.8 W 52.8 W 52.8 W 57.6 W
Dzesé$anas spéja 20 °C (+/-1°C) 20 °C (+/-1 °C) 20 °C (+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5 °C (+/-1.5 °C)
Delta T*
Akumulatora Kontrole ° o . . .
Izolacija PU PU PU PU PU
Dzesésanas ierice: Peltjera .
sistéma . . . .
Izméri (cm)
(H attéls)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 24.3 275
C 31 31 31 34.8 29
D 323 323 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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Kui olete kasutusjuhendi kaotanud, vétke (hendust kohaliku
esindajaga, kilastage veebisaiti www.campingaz.com voi saatke e-kiri
teie asukohariigi e-posti aadressile, mille leiate jahuti elektroonilise

Akutoitega mudelitel: vt eritingimusi p. 4.3.
Veenduge, et kiilmiku pistik on likatud soéiduki sigaretisiilitaja

EE

versiooni milgijargselt teabelehelt.

LIETOSANAS PAMACIBA

Taname, et valisite CAMPINGAZ®. Loodan, et jadte meie uue
termoelektrilise jahutiga Campingaz® taiesti rahule.

1. HOIATUS

Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult Iabi.

Seda jahutit voivad kasutada lapsed alates 8 aasta vanusest
ning nérgemate fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega
isikud ainult sel juhul, kui neid on juhendatud ja nad on saanud
juhised jahuti ohutuks kasutamiseks ja saavad aru sellega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi jahutiga méangida. Lapsed ei tohi seadet
jarelevalveta puhastada ega hooldustdid teha.

3- kuni 8-aastased lapsed tohivad kiilmikuid laadida ja tiihjaks laadida.
Arge tihendage kunagi jahutit otse 230 V ~ vahelduvvoolu vérku
12 V.= pistikute abil.

Arge valage vedelikku ventilaatorisse, ega takistage ventilaatorite
t66d (joonis A1-A2).

Arge votke termoelektrilist jahutit vélja niisketes tingimutes nait.
lumi, vihm.

Vee sattumine elektritoitesse, ventilaatori mootorisse voi muudesse
elektrilistesse osadesse vdib pdhjustada pélengu, pdhjustades
tervisekahjustusi ja/vdi komponentide rikkeid.

Arge kunagi lisage jaad termoelektrilisse jahutisse. Sulanud jaa
voib kahjustada ventilaatori mootorit ja kiilmutada radiaatori ribid.
Termoelektrilise jahuti jahutamise kiirendamiseks on soovitatav
kasutada passiivset Campingaz® Freez'Packs®-i, kui elektritoidet
ei ole voimalik kasutada.

2. HOIATUS
HOIATUS: SEE KULMIK POLE ETTE NAHTUD
MEDITSIINILISEKS TRANSPORDIKS VOI TEENUSTEKS

NING SEDA POLE TESTITUD MEDITSIINISEADMETELE
KOHALDUVATE NORMIDE SUHTES.

HOIATUS: SEADME PAIGALDAMISEL VEENDUGE, ET
TOITEJUHE POLEKS KUHUGI KINNI JAANUD EGA
KAHJUSTATUD.

HOIATUS: ARGE PANGE SEADME TAHAPIKENDUSJUHTMEID
EGA KANTAVAID TOITEALLIKAID.

Kilmakast on termoelektriline jahuti, mitte kilmkapp.
TEMPERATUURIDE VAHE DELTA T (SUMBOL "AT") NAITAB
VALIS-JASISETEMPERATUURIVAHELISTLANGUSTJAHUTIS
TEMPERATUURIL 32 °C.

Keskkonnas, mille temperatuur on madalam kui + 20 °C, ei
véimalda jahutusvéimsus siligavkilmutatud toodete sailitamist
ega jaa tootmist. Seetbttu ei tohi jahutit kasutada stigavkilmutina
kilmutatud toiduainete sailitamiseks.

Kulmakast toodab soojust. Jareldus, kastile on vaja head 6hu
juurdepéaasu, et see toimiks korralikult.

Arge kunagi takistage seadme enda sisemise ja vélise ventilaatori
tekitatud dhuvoolu juurdepaasu.

Juhul kui Teie auto pole Gheruumiline vai universaalset tulpi auto
( joonis B) siis valtige jahuti kasutamist auto pakiruumis.

Jahuti kasutamisel auto parkimise ajal, jatke aknad kergelt lahti.
Hoidke oma jahutit otsese paikesevalguse eest.

Séltuvalt 6hu niiskusest, hoiustatud toiduainete tlilibist ning ajast voib
jahuti sisepinnale tekkida suuremal voi vaiksemal maaral kondensaat.

3. UHENDAMINE

3.1. Uhendamine 12 V=

Seda tohib toita ainult 12 V= turvapingel.

Uhendage juhe jahuti pistikupessa margistusega 12 V= (joonis C1).
Seejarel Uhendage autopistik (joonis C2) sdiduki autopistikuga voi
muu 12 V= toiteallikaga (joonis D).
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pesasse kuni pistikul oleva margini 16puni sisse. Ebadige Uhendus
(vt illustr. 1) voib kaasa tuua kilmiku pistiku sulamise.

3.2. Uhendamine 24 V—

Kui Teie autol on 24 V aku (veoautod, nendest moned 4x4),
Gihendage juhe (joonis C2) muunduriga 24 V= /12 V=, mis ei
kuulu jahuti komplekti.

3.3. LED diood (joonis E)

Rohelise signaallambi p&lemine LED diood (joonis E1) tahendab,
et jahutuskast téétab reziimil ,jahutus”.

Punane diood (joonis E2) ,véljas” tdhendab, et aku kontrollstiisteem
lilitas jahuti mootori vélja, et auto aku pinge ei langeks alla

11,5 V== alalisvoolu. (rohkem infot I5igus 4.4)
4. KASUTAMINE

Eeli i aleal fandami
Eeljal [o]] e

4.1.
Optimaalsete tulemuste saavutamiseks pange termoelektrilisse
jahutisse Campingaz® kilmi, juba jahutatud toiduaineid ja jooke.
Nii séilivad nad kauem kiilmad.

Tahtis hoiatus : Et muuta jahutusaega reisides, kampingutes,
hotellides voi kodus viibides maksimaalseks, soovitame Teil
kindlasti kasutada transformaator Euro Transformer 230 V ~/

12 V== CAMPINGAZ®, mis ei kuulu pakendi komplekti (joonis D).
Tanu ,AutoSwitch* slisteemile jaab pinge stabiilseks ka elektrivoolu
pinge muutumisel (230 V + 10 %). CAMPINGAZ®’st erinevate
transformaatoritega ei pea ‘i jahuti alati funktsioneerima. Samas
CAMPINGAZ® ei vastuta selle eest.

4.2. Jahutamine

Termoelektriline jahutussiisteem alustab t66d selle Ghendamisel
12 V alalisvoolu toiteallikaga.

4.3. Aku kontrollsiisteem

Aku kontrollstisteem kontrollib pidevalt aku seisu ja kaitseb Teie
akut ja ka autot kéikidel juhtudel.

1. Enne jahuti Uhendamist auto pistikupessa kaivitage auto
mootor.

2. Parast auto mootori seiskamist: Seiskasite just automootori.
Siusteem kontrollib teie auto akupinget ning lllitab
automaatselt jahuti termoelektrilisest siisteemist valja sel
juhul, kui aku pinge langeb alla 11,5 V=, Sittib punane
margutuli (joonis E2). Olenevalt aku tllbist ja mahtuvusest
voib termolelektriline jahuti méne minuti parast vélja
lilituda. Jahuti termoelektriline ststeem kaivitub uuesti, kui
taaskaivitate auto.

3. Kui teie s6iduki akupinge jduab katkemistasemele: lahutage
jahuti pistik alalisvoolu toiteallika pesast, kaivitage sdiduk
ja oodake mdni minut, enne kui jahuti uuesti pistikupessa
Ghendate.

Kui kasutate 230 V ~ reziimis muud transformaatorit peale
transformaatori CAMPINGAZ® 230 V ~/12 V= Euro, vdib akutoite
slisteem jahuti t66d takistada. See on tingitud kas pinge
muutustest elektrivoolus (230 V + 10 %) voi Teie transformaatori
liialt madalast voimsusest. Kasutage automaatliilitiga varustatud
transformaatorit CAMPINGAZ® 230 V ~/ 12 V= Euro ja teie jahuti
Campingaz t66tab Gigesti.

5. SAILITAMINE JA HOOLDUS

Toiduainete saastumise véltimiseks tuleb jargida alltoodud juhiseid:
Enne kui asute jahutit puhastama, tdmmake juhe vooluvdrgust valja.
Puhastamiseks arge kunagi kasutage kangeid puhastusvahendeid
voi lahusteid. Puhastamisel kasutage pigem niisket lappi, millele
voib tilgutada paar tilka ndudepesuvahendit.

Kui jahutuskasti pikemat aega ei kasutata, tuleb see enne kuivatada.
Tahtis on ka tagada ventilatsioon, et véltida hallituse teket.

Kui seadet ei kasutata, on soovitatav jatta kaas lahti.
Termoelektrilist jahutit CAMPINGAZ® voite kasutada pidevalt
mitme péeva jooksul, kuid see on vaja regulaarselt pistikupesast
vélja votta, et seda sulatada ja vajaduse korral kondensaatvesi
ara valada.



Ukse hoidmine pikka aega avatuna voib pdhjustada seadmesisese
temperatuuri olulist tdusu.

Toidu ja juurdepaasetavate aravoolusiisteemidega kokku
puutuvaid pindu tuleb regulaarselt puhastada.

Paigutage toores liha ja kala selliselt, et need ei puutuks kokku teiste
toiduainetega ega nendest ei tilguks vedelikku teistele toiduainetele.
Ei sobi varske toidu sligavkilmutamiseks.

Kui kiilmikut hoitakse pikema aja jooksul tiihjana, liilitage see valja,
sulatage Ules, puhastage ja kuivatage. Hallituse tekke valtimiseks
seadme sees jatke kiilmiku uks lahti. Ohuavade puhastamiseks
kasutage harja.

6. KUl MARKAD PROBLEEME!

Kui sul siiski peaks tekkima probleeme soovitame véga hoolikalt

lugeda jargnevaid punkte!

6.1. Probleem juhtmega

Toitekaabli vigastuse korral peab meie mdulgijargne teenindus

selle vahetama.

6.2. Probleemid lihenduses

Teie jahuti ja valimine ventilaator ei to6ta (roheline LED diooda

valgusti ei sditti).

Kontrolli auto sigaretti siiltajat, enamus soidukitel peab sliide

sisselllitatud olema. Vastasel juhul voib sigareti siitaja mitte

tootada. Kui auto stlde on sees kuid jahuti sellegipoolest ei

téota eemalda juhe koheselt auto sigareti stltajast, ning taida

jargnevaid punkte:

+ Vaata, et sigaretisiltajas ei oleks tubaka puru véi muud
mustust mis voivad halvendada kontakti. Puhasta seda
mittemetallist harjaga!

TEHNILISED ANDMED (JOONIS H)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Kui jahutist vaaljuv  Uhendusjuhe kuumeneb, puhastage
seinakontakti ja kontrollige, kas juhe on digesti ihendatud.
Uhendamine 12 V=: konnektori iihenduskaitse: toitejuhtme 15pp 12 V
= on kaitstud kaitsmega 7 A. Kontrollige, kas kaitse ei ole riknenud 12
V== kaabli lahtikeeramisel (joonis F1).

6.3. Probleemid jahutuse
Teie jahuti ei todta digesti, kuid ventilaatori valimine rootor to6tab. Ava
ventilaatori kaas ning vaata ventilaatori sisemusse:
- kui ventilaator ei poodrle siis tdendoliselt on tegemist mootori
rikkega. P66rdu mudgiesindusse!
- kui ventilaator podrleb voib olla tegemist defektiga katte
slisteemis. P66rdu miiligiesindusse!

6.4. Mira

Termoelektriline slisteem vajab ventilaatorit kuuma 6hu hajutamiseks
ja jaheda 6hu ringluse tekitamiseks jahutis. Ventilaatori mootor to6tab
kuuldavalt, kui jahuti on toiteallikaga Ghendatud.

7. UMBERTOOTLEMINE ( JOONIS G)

See Umbert66tiemise simbol margib &ra, et seade on mdeldud
valikuliseks kogumiseks korjandustes.

Seadme vananemisel, peab seadme likvideerima sobival viisil.
Seadet ei tohi ara visata jaotuseta kommunaalpriigikastidesse.

Arge visake seadet ka loodusesse ning drge piilidke seda pdletada:
ohtlike ainete olemasolu elektrilistes - ja elektroonilistes osades
voivad rikkuda looduskeskkonda ja olla negativse méjuga meie
tervisele.

Kui soovite oma seadmest lahti saada, siis viige see spetsiaalsesse
prugijaotuskeskusesse (kogumiskeskused).

Vajalikku informatsiooni saab kohalikust valitsusest.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 24L 25L 28L 36L
" 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Viitenumber 2000026429 2000033074 2000028789
Mahutavus 23 L 24 L 25L 28L 36 L
Pinge 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
Voolutugevus 44A 4.4A 4.4A 44A 48A
Voimsus 528 W 528 W 52.8 W 528 W 57.6 W

Jahutusvéime Delta T*

20 °C(+/-1 °C)

20 °C(+/-1 °C)

20 °C(+/-1 °C)

18 °C(+/-1 °C)

185 °C(+/-1.5 °C)

Aku kontrollsiisteem

Isolatsioon PU PU PU PU PU

Jahutussiisteem:

Peltieri stisteem ° ° ° o .

M&6dud (cm)

(joonis H)
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 243 275
C 31 31 31 34.8 29
D 323 323 323 32.3 34.8
E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9
F 42.3 42.3 42.3 46.9 40.4
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23L 24L 25L 28L 36L
5 ) 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
oY 2000026429 2000033074 2000028789
o 23L 24 L 25L 28 L 36 L
sl aeall 12 V= 12 V= 12 V= 12 V= 12 V=
PSP 44A 44A 4.4 A 44A 48A
Al S AL 52.8 W 52.8 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Delta 2 &1 20 °C(+/-1 °C) 20 °C(+/-1 °C) 20 °C(+/-1 °C) 18 °C(+/-1 °C) 18.5 °C(+/-1.5 °C)
T
Ayl oSal) . . . . .
Jdl PU PU PU PU PU
ol -yl ol
Peltier ° . i . .
e ll) () 22)
(H
A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7
B 24.3 24.3 24.3 24.3 27.5
c 31 31 31 34.8 29
b 32.3 32.3 32.3 32.3 348
E 40.8 40.8 40.8 40.8 559
E 423 42.3 42.3 46.9 404
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Jei praradote savininko vadova, susisiekite su vietiniu atstovu arba
apsilankykite www.campingaz.com, arba siyskite el. laiSkg savo Saliai
nurodytu adresu, pateiktu aptarnavimo po pardavimo lape, kuris

Tada prijunkite automobilinj kistukg (C2 brézinys.) prie transporto
priemonés automobilinio kiStuko arba kito 12 V maitinimo $altinio

LT

pridedamas prie jasy ausintuvu, kad gautuméte elektronine versijg.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

ACit Jums, kad pasirinkote Campingaz®. Mes tikimés, kad Jas
busite visiSkai patenkinti termoelektriniu Saldytuvu Campingaz®.

1. D MESIO!

Prie$ naudojima atidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas.
8 mety ar vyresni vaikai ir asmenys, turintys fiziniy, jutiminiy ar
protiniy sutrikimy, arba asmenys, neturintys pakankamai patirties
ar Ziniy, kaip elgtis su prietaisu, §j ausintuvg gali naudoti tik
prizidrimi arba apmokyti, kaip saugiai naudotis auSintuvu ir
suprantantys prietaiso keliamus pavojus. Vaikams negalima Zaisti
su ausintuvu. Vaikai be suaugusiojo priezidros negali atlikti valymo
ar priezitros darby.

Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama daiktus déti j Saldymo prietaisus
ir i$ jy isimti.

Niekuomet nejunkite Saldytuvo tiesiai
Sakute 12 V= .

i ventiliacines $aldytuvo angas niekuomet nepilkite jokiy skysciy ir
neuzdenkite $iy angy (A1-A2 pav.).

Savo termoelektrinj Saldytuvg saugokite nuo drégmés, lietaus ir
sniego.

| elektros tiekimo sistema, variklj su ventiliatoriumi ar kitas
elektrines dalis patekes vanduo gali sukelti gaisra, suzeisti ir (arba)
sugadinti dalis.

| termoelektrinj Saldytuvg niekuomet nedékite ledo.

Tirpstantis ledas gali sugadinti ventiliatoriaus variklj ir uzsalti ant
radiatoriaus briauny.

Campingaz® Freez'Packs® rekomenduojami naudoti jasy
termoelektrinio ausintuvo ausinimo pagreitinimui kai jo negalima
pajungti j elektros tinkla.

2. DEMESIO!

kistukinj lizdg 230 V ~

ISPEJIMAS. Sis vésintuvas néra skirtas medicinos gabenimo
ar paslaugy teikimo reikméms ir néra iSbandytas pagal normas,
taikomas medicinos priemonéms.

ISPEJIMAS. Statydami prietaisg Zitrékite, kad neprispaustuméte ir
nepazeistuméte maitinimo laido.

ISPEJIMAS. ligikliy ar kilnojamyjy maitinimo $altiniy jokiu badu
nedékite uz prietaiso.

Campingaz® ausintuvas yra termoelektrinis ausintuvas, o ne
Saldytuvas. Temperatdros skirtumas, vadinamas Delta T ir
raSomas "AT", parodo temperatiros sumazéjima ausintuvo iSoréje
ir viduje esant 32 °C.

Zemesnéje nei 20 °C temperatara 3aldiklio galingumas nejgalina
laikyti $aldyty produkty ir gaminti leda.

Saldytuvas generuoja $iluma. Todél, kad jis gerai veikty, reikia
geros oro cirkuliacijos.

Niekuomet netrukdykite oro cirkuliacijai,

ventiliatoriaus iSorinio ir vidinio sraigtasparnio.
Jeigu Jasy automobilis neturi vientisos laisvos erdvés arba
néra prailgintas nelaikykite Saldytuva jjungtg automobilio bagazo
dalyje (paveikslélis B). Kai Saldytuvg naudojate stovinciame
automobilyje, truputj praverkite jo langus.

Termoelektrinj Saldytuvg saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Priklausomai nuo oro drégmés, laikomy maisto produkty tipo
ir naudojimo laiko Saldytuve gali kondensuotis didesnis arba
mazesnis vandens kiekis.

3. PRIJUNGIMAS

kuri vyksta déka

3.1. 12V = jungtis
Jam turi bati tiekiama tik saugi 12 V jtampa.
Jjunkite ant ausintuvo kistuko esantj laidg 12 V (C1 brézinys).
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(D brézinys).

Modeliuose su akumuliatoriaus valdymu
salygas 4.3. skyriuje.

Vésintuvo maitinimo  kiStukg | automobilyje jrengtg maitinimo
lizdg batinai jkiSkite iki galo, vadovaudamiesi ant kiStuko esancia
Zyma. Jei prijungsite netinkamai (zZr. | pav.), vésintuvo kistukas
gali iSsilydyti.

3.2. Prijungimas 24 V =

Jeigu turite baterijg 24 V (krovininiai automobiliai, kai kurie 4x4),
kabelio galg junkite (paveikslélis C2) j konvertoriy 24 V —=/12 V =,
kuris néra $aldymo skrynios sudétine dalimi.

3.3. LED diodas (paveikslélis E)

Jjungtas Zalias LED diodas (paveikslélis E1) rei$kia, kad Saldytuvas
dirba rezime ,Saldymas”.

Mirksintis raudonas $viesos diodas (E2 pav.) rodo, kad akumuliatoriy
apsaugos jtaisas nustaté, jog automobilio akumuliatoriaus jtampa
nukrito Zemiau 11,5 V =, ir iSjungé Saldytuvo variklj (iSsamiau Zr.
4.4 skyriuje).

4. NAUDOJIMAS

: zidrékite specialias

4.1. PARUOSIMAS

Optimaliam rezultatui pasiekti, jdékite $altg maistg ir gérimus, kurie
jau yra atSaldyti, j savo Campingaz® termoelektrinj ausintuva.

Taip jie ilgiau iSliks Salti.

Svarbios pastabos: Dél Siluminio veiksmingumo pagerinimo kelyje,
kempinguose, vieSbudiuose arba namuose prie$ iSvykstant
rekomenduojame  Jums  naudoti Euro  Transformer
230 V ~/12 V == Campingaz® transformatoriy, kuris nra $aldytuvo
sudedamaja dalimi (paveikslélis D).

Déka ,AutoSwitch“ sistemos jtampa iSlieka stabili net ir keiciantis
elektros tinklo jtampai (230 V + 10 %). Su kitu, nei Campingaz®
transformatoriumi $aldytuvas Campingaz® gali neveikti, o taip pat
Campingaz® uz tokig situacijg nenesa atsakomybés.

4.2. Ausinimas

Termoelektriné ausinimo sistema pradeda veikti i$ karto, kai ji yra
jlungiama j 12 Vdc elektros tiekima.

4.3. Akumuliatori apsaugos taisas
Baterijy kontrolés sistema pastoviai tikrina baterijy pakrovimg bei
tuo saugo baterijas ir Jasy automobil].

1. UZveskite savo automobilio variklj pries$ jkiSdami auSintuvg j
automobilio lizda.

2. 18jungus automobilio variklj: kai js i§jungiate savo automobilio
variklj. Sistema patikrina jtampag josy akumuliatoriuje
ir, jei jtampa josy akumuliatoriuje nukrenta Zemiau
11,5 V =, automatiskai i$jungia jasy ausintuvo termoelektriné
sistemg ir uzsidega raudona LED lemputé (E2 brézinys).
Priklausomai nuo baterijos galios bei jos buklés (sugebéjimas
iSlikti pakrauta) gali anksciau ar véliau i$sijungti termoelektros
sistema (po keleto minugiy arba keliy valandy). Saldytuvo
termoelektriné sistema vél jsijungia pradéjus automobiliui
vaziuoti.

3. Jei jtampa jasy transporto priemonés akumuliatoriuje pasiekia
iSjungimo ribg: iStraukite ausintuvo kistukg i$ transporto
priemonés dc elektros lizdo, uzveskite variklj ir jkiSkite
ausintuvo kistuka tik po keliy minuciy.

Jeigu rezime 230 V ~ naudojate kitg transformatoriy, nei
kad transformatoriy jmontuotg modelyje Platinum arba Euro
Transformer 230 V ~/12 V = Campingaz®, baterijos kontrolés
sistema gali Saldytuvui neleisti veikti. Tai atsitinka dél jtampos
poky¢iy elektros tinkle (230 V + 10 %) arba pernelyg Zzemos Jiisy
transformatoriaus galios. Pakeiskite jj transformatoriumi Euro
Transformer 230 V ~/12 V — Campingaz®, kuris apripintas sistema
LAutoswitch* ir Jisy Campingaz® 30 | Deluxe puikiai veiks.

5. PRIEZIRA

Nurodymai, kaip iSvengti maisto tar$os:
Prie§ Saldytuvo valyma iSjunkite jj i$ elektros tinklo. Jo valymui



nenaudokite agresyviy valymo priemoniy arba tirpikliy. Geriausia
naudoti drégng skudurélj ant kurio uzlasinkite kelis laSus indams
plauti skirtos priemonés. Jeigu Saldytuvas ilgesnj laikg buvo
nenaudojamas, pirmiausia jj sausai iSvalykite. Taip pat yra svarbu
ji védinti, kad nesusidaryt pelésiai.

Kai prietaisas nenaudojamas, rekomenduojama palikti atidarytg
dangtj.

CAMPINGAZ® termoelektrinj ausintuvg galite naudoti kelias dienas
i$ eilés, taciau batina reguliariai iStraukti jo laidg kad prietaisas
atSilty ir, jei reikia, iSvalyti vandens kondensata.

Jei prietaiso dangtj ilgai laikysite atidaryta, prietaiso skyriuose gali
labai smarkiai pakilti temperatara.

Periodiskai valykite pasiekiamas kondensato i$leidimo sistemas ir
pavirsius, prie kuriy gali prisiliesti maistas.

Zalig mésa ir zuvj laikykite taip, kad ji nesiliesty su kitais maisto
produktais ir kad skystis i$ jos nevarvéty ant kito maisto.

Netinka Svieziam maistui uzSaldyti.

Jei Saldymo prietaisas ilgg laikg paliekamas tuscias, jj iSjunkite,
atitirpinkite, iSvalykite ir iSdZiovinkite, o duris palikite atidarytas,
kad prietaiso viduje nesusidaryty pelésis. Ventiliacijos angas valyti
Sepeciu.

6. GEDIMY SURADIMAS IR PASALINIMAS

Jeigu naudojantis termoelektriniu Saldytuvu iSkyla kokiy nors
problemy, pirmiausiai atidZiai perskaitykite §j skyrel].

6.1. Laido problema

PazZeistg elektros tiekimo laidg turi pakeisti misy garantinio
aptarnavimo servisas.

6.2. Jungimo problema

Jusy Saldytuvas ir iSorés ventiliatorius neveikia (Zalias LED diodas
nedega).Patikrinkite automobilio cigareciy uzdegiklio lizdg. Kad
jis veikty, daugumoje automobiliy turi bati jjungtas degimas.
Jeigu degimas jjungtas, bet Saldytuvas neveikia, tai nedelsdami
iStraukite kistuka i$ uzdegiklio lizdo ir patikrinkite Siuos dalykus:

TECHNINIAI DUOMENYS (H pav.)

PowerCold™ Plus

PowerBox® Plus

« Cigareciy uzdegiklio lizdas. Kai cigarec¢iy uzdegikliu daznai
naudojamasi, jis gali uZsitersti tabaku, o dél to gali nesusidaryti
geras elektrinis kontaktas. ISvalykite uzdegiklj nemetaliniu Sepeciu
ir valymo priemone taip, kad centrinis kontaktas tapty $varus.

« Jeigu j cigareciy uzdegiklio lizdg jkiStas Saldytuvo kiStukas labai
jkaista, tai iSvalykite lizdg arba patikrinkite, ar kiStukas gerai
surinktas.

Prijungimas 12 V =: Jungian¢io konektoriaus saugiklis: maitinan¢io
kabelio antgalis 12 V = saugoma saugikliu 7 A. Patikrinkite ar
saugiklis nebuvo pazZeistas nuo kabelio (paveikslélis F1) atsukant
antgalj 12 V —.

6.3.Ausinimo problema
Jusy ausintuvas netinkamai veikia, taciau iSorinis ventiliatoriaus
rotorius sukasi. Atidarykite dangtj kad galétuméte patikrinti, ar gerai
veikia vidinis ventiliatorius:
- Jeigu vidinis ventiliatorius neveikia, tai gali bati sugedes variklis.
Kreipkités j gamintojo jgaliotas remonto dirbtuves.
- Jeigu vidinis ventiliatorius veikia, gali bati sugedusi Peltje
sistema. Kreipkités j gamintojo jgaliotas remonto dirbtuves.
6.4. TriukSmas
Termoelektrinei sistemai yra batina, kad ventiliatorius i$sklaidyty

karstg org ir sudaryty $alto oro cirkuliacijg ausintuvo viduje. Variklis su
ventiliatoriumi sukelia garsa kai au$intuvas yra jkistas j elektros tinkla.

7. LIKVIDAVIMAS (PAVEIKSLELIS G)

Sis likvidavimo simbolis reigkia, kad $is prietaisas yra renkamu
likviduoti gaminiu.

Pasibaigus jo eksploatacijos laikotarpiui privalo bati tinkamai
likviduojamas.

Prietaisas negali bati iSmetamas su kitomis komunalinémis atliekomis.
NeiSmeskite prietaiso gamtoje ir jo nedeginkite: kenksmingos
medziagos esancios elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose gali
pakenkti aplinkai bei turéti neigiamos jtakos Zmogaus sveikatai.
Atitinkam informacijg rasite vietinése savivaldybése.

PowerFreeze™ Plus PowerBox®Plus PowerBox® Plus

23L 241 25L 28L 36L

. ) 2000024961 2000024955 2000024958 2000024956 2000024957
Referencinis numeris 2000026429 2000033074 2000028789
Talpa 23L 24 L 25L 28 L 36 L
Jtampa 12V= 12 V= 12V= 12 V= 12V=
Naudojama srove 44A 44A 44A 44A 48A
Galia 52.8 W 528 W 52.8 W 528 W 57.6 W
Saldymo savybés 20 °C(+/-1 °C) 20 °C(+/-1 °C) 20 °C(+/-1 °C) 18 °C (+/-1 °C) 18.5°C (+-1.5°C)
Delta T*
Akumuliatoriaus apsauga ° ° ° ° °
Izoliacija PU PU PU PU PU
Saldymo elementas:
Peltierio sistema ® ° i ° °
Matmenys (cm)
(H pav.)

A 32.8 32.8 32.8 32.8 46.7

B 243 24.3 243 243 27.5

c 31 31 31 34.8 29

D 323 323 323 323 34.8

E 40.8 40.8 40.8 40.8 55.9

F 423 42.3 423 46.9 40.4
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